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Som nu förtiden af the Engeiſke kallas 
PENSYLVANIA 
Af lärde och trowaͤrdige Måns ſkrifter och beraͤttelſer ihopale⸗ 
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Gweriges / Wüͤthes 00 Wurdes Soc 
nung / Stor⸗Foͤrſte til Finland / Haͤrtig uti Skaͤne / 
Eſtland / Lifland / Carelen / Brehmen / Werden / 
Stetin⸗Pommern / Caſſuben och Wenden: Förs 
ſte til Ruͤgen / Herre oͤfwer Ingermanland och 
W Så ock Pfaltz⸗Grefwe wid Rhein 
. til Guͤlich / Cleve och 
Bergen Hartig / Ne. 
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| SÅ lige Mayr / i deße oroliga 
NV friggtider/ lårer wara uti 
88 manga otalige andra hoͤgſt 
ångellanate: och wichtigare waͤrff inlaͤ⸗ 
ten / få at det ey ringa driſtighet ſynnes 
wara / med en få litet / i foͤrſta paͤſeende / 
anactägen materia, in för Sders Mongl. 
8 4 2 May fd 


Mayts Hoͤga och Majeſtetelige Thron 
at framträda; Doch ! betrachtande få 
waͤl der af / at detta Landet / ſom kallas 
Nya Swerige och deß Inwaͤnare / om 
hwilka denne Tractat handlar / aͤro go⸗ 
de Swenſke / och the der til med I 
ders Kongl. Mayr och Sveriges 
Crono / ey få länge ſedan med under⸗ 
ſaͤtlig plicht och ly dna foͤrbundne warit: 
Saͤſom ock den höga och i ewigt Minne 
blifwande Kongl. Nåd och Vnneſt / 
fom icke allenaſt Sders STongl, Maje⸗ 
ſtets Hoͤgſt⸗Salige Herr Fader / Ko⸗ 
nung CARL den XI. Glorwyrdigſt i 
aminnelſe / utan ock ders Kongl. 
Mahit dem aͤfwen waͤl allernaͤdigſt 
med omfattat / och theras ewiga Sa⸗ 
lighet, lika fom ännu warande theras 
Nädigſte Ofwerhet / hoͤgſt⸗beroͤmligen 
befraͤmiat hafwer: Ar jag der af be⸗ 
wekt worden / denne korta Relationen, 
i Eders 


Sders Scongl Mayt allerunderda⸗ 
nigſt at dedicera. Ty daͤ Hans Hoͤgſt⸗ 
Salige Kongl. Mayit / uppå deße fine 
gamle Underſaͤtares i America giorde 
allra underdaͤnigſte anſoͤkning / om nä 
gra andelige Boͤcker och ſkickelige Praͤſt⸗ 
mån / dem alt ſaͤdant i Naͤder foͤrun⸗ 
te / och af en ogemeen och ofoͤrlikelig 
nijt om Budz aͤhra / och de wilde der 
kring wiſtande Hedningars omwaͤndel⸗ 
ſe til Bud och Saligheten / paͤ egen 
Kongl. bekoſtnad / igenom trycket tår 
utgå / min fal. Farfaders och Kyrkio⸗ 
herdens Mag. Joh. Campanii på deße 
Barbarers fpråf oͤfwerſatte Lutheri Ca- 
techiſimum, och den ſamma tilljka med 
de andra gudeliga boͤcker naͤdigaſt oͤf⸗ 


werſaͤnde; aͤr icke allenaſt the Swen⸗ 


ſkas Ehriſtendom / fom naͤſtan aldeles 
war förfallen / aͤ nyo upraͤttat / och i 
från wilfarelſens moͤrker befriad / öv 
så 4 3 e 


de allena naͤſt Bud Tders Nongl. 
Mayꝛts Hoͤgſt⸗Sal. Merr Wader och 
Sders Mongl. Mayrt tilſkrifwa / och 
med tuſendefalts lyckoͤnſtningar uphoͤ⸗ 
ja och beroͤmma: utan och de wilde Bar⸗ 
barer aͤrd der igenom / medelſt MEr⸗ 
rans tilhielp få roͤrde / at de med ſtor 
foͤrndijelſe och undran / helt gaͤrna höra 
den ſamma / af de Swenfke ſig foͤrelaͤ⸗ 
ſas / ja en del der utinnan ſina barn af 
de Chriſtne underwiſa låta. Hwilket 
fom det år ett ſtort GE gRrans waͤrk / 
få laͤrer det ock framdeles genom Buds 
waͤlſignelſe / winna widare framgaͤng / 
Hedningarna ewig Salighet / och I 
ders Mongl. Mayrt ewaͤrdelig aͤhra / 
lof och aͤminnelſe tilfoͤra. Hwilket jem⸗ 
te den hoͤga Kongl. Naͤd / af Hans Hoͤgſt⸗ 
Sal. Kongl. Mayrt allernädigſt be 
wiſt / foͤrdriſtar mig i foͤrſaͤkran om 
Sders Kongl. Mayrts emot 9091 
2 bhoͤgſt⸗ 


hoͤgſtbepriſliga Naͤd / detta ſaͤſom en 
waͤlment Gaͤfwa / in för ders Mongl. 
Maytts foͤtter / uti allerdiupeſta woͤrd⸗ 
nad under daͤnigſt at nederlaͤgga. 
Bud den Addrahoͤgſte / fom boͤijer 
Konungars och ſine Smordas hiertan / 
til ſaͤdane gudelige waͤrks foͤrfraͤmjan⸗ 
de / han fom ock utkorat Sders Mongl. 
Mayꝛt til en Konung och Foͤrſte oͤfwer 
fin Iſrael / och ſaͤunderugen genom &⸗ 
ders Mongl. Mayits ſtora Hieltemod 
och kring hela waͤrlden kunnige glorieu- 
ſe actioner, nederſlagit fitt folks ſien⸗ 
der: han beſkydde och beware aͤn wida⸗ 
re / för ſitt helga namn ſkul Sders 
Mongl. Maytt / på hwilken naͤſt Bud 
få otaligas Saͤllhet haͤnger / ifraͤn all ffa: 
da och fahrlighet / kroͤne & ders Mongl. 
Mayit alt mer och mer med lucka och ſe⸗ 
ger / ſtadfaͤſte Eder Kongl. Mayrt den 
höga Kongl. Thronen / ſamt * 1 


Kongl, Huſet uti all dnfelig trefnad och 
wuͤlſignelſe / ſamt odoͤdelig aͤhra och be⸗ 
roͤmmelſe; hwilket med alla / baͤde gam⸗ 
la och nya Sweriges underſaͤtare och in⸗ 
8 af innerſta hug och ſinne oͤn⸗ 

ar 


Wbders Mongl. Mays 
| Allerunderdaugſte och troplich⸗ 
tigſte Tienare SAR 


Thomas C. Holm, 


a Wöretal erer 
til den gunſtige gåfaren. 3 


Wet torde til afwentyrs naͤgrom ö ſaſom en sel 
ſam och onoͤdig ſyſla foͤrekomma / det jag mig föres 
tagit denne Tractaten om Provincien Nya Swerige / 

ſom nu kallas Penſylvania uti America, at ſamman⸗ 
ſerifwa; z. balſt jag det ſamma Landet / fom få fierran ifrån. detta 
waͤrt Swea Rijke ar belaͤgit / aldrig med mine oͤgon beſedt / och 
det der til med nu aldeles ifrån Sweriges Crono afhaͤndt aͤr / tor⸗ 
de och derfoͤre ſynas wara lika angelaͤgit / om wij derom naͤgon 
underraͤttelſe hade / eller icke: Men har til hafwer mig icke deß min⸗ 
dre wiße ſkial och orſaker drifwit och upmuntrat. ty faſt aͤn detta 
Landet nu under de Engelſkas Jurisdition höͤrer / blifwer det ljkwal 
af maͤnge Geographis och Hiſtoricis kallat Nya Swerige: det war⸗ 
der ock aͤnnu af den gamle Swenſke Colonien bebodt / waͤrt ſpraͤ g 
klart och fullkomligt der talt / ſamt den rena Evaͤngeliſka Laͤran / 
få rent och oforfalſtat fom hos oß / genom Güds forſyn och nit⸗ 
alſtande Konungars / hoͤglofl. i aͤminnelſe / ſamt hederlige Praͤſt⸗ 
mans foͤrſorg och oſparde moͤda fortplantat och bibehäͤllit; Saͤ 
at icke oanſtaͤndigt ſynes / of med rätta någon kunſkup at minſto⸗ 
ne dar om hafwa boͤra / hwilket likwal nu ſynes / ſaͤſom på ytter⸗ 
ſta braͤdden ligga / at falla: uthur manna minnek / ſaͤ at rät fab 
finnas / ſom här om / något wiſt weta i at beraͤtto⸗ Hwar⸗ 
foͤre ock i anledning der af / nar jag foͤr naͤgre aͤhr ſedan / begynte 
Bae de Paper och ſkriſter / ſom annu kunde är 
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tſter min fal. Farfader Mag. Joh. Campanius Holm:s, fordem Paſfor 

i Froͤſthult och Herenwij / och der ibland / förutan D. M. Eutherk 
Catechiſmum / ſom han uppå det dar i orten gaͤngſe Americaniffe 
ſpraͤket / den tijd han war der Praͤdikant hos den Swenfka Co- 
lonien q öͤfwerſatt / och med Dedieation fil Hans Hoͤgſt⸗Salige 
Kongl. May:t Konung CARL den Xltes Herr⸗Fader / Konung 
CARL GUSTAF glorwyrdigſt i aͤminnelſe foͤrfaͤrdigat / fann jam⸗ 
wal ätſkillige rara markwardigheter / angående få wal det ſielfwa 
Americaniſfa Landets situation och befkaffenhet / deß Intraͤnare fame 
theras ſpraͤk ꝛe. Ty på det ſaͤdant icke aldeles muͤtte förfaras 
och i foͤrgatenhet komma / begynte jag det ſamma / wid ledige ſtun⸗ 
der at tilhopa leta; hwilket / ſedan jag det jaͤmfoͤrt / icke allenaſt 
med min ſal. Fader Rar. Johan C. Hola, ſom ock den tijden dar⸗ 
ſammaſtaͤdes warit / utan ock med andra lärde och trowaͤrdige 
Mans ſtrifter och beraͤttelſer / och det i någon ordning bracht / laͤ⸗ 
to ſtraxt wid def aͤſkaͤdande nägre foͤrname och curieufe Man ſit 
goda behag och omdome der til foͤrmärka. I ſynnerhet må jag 
har billigt naͤmna / Hans Hoͤg⸗Grfl. Excell. Kongl. Raͤdet och 
rræſidenten Gref Bengt Oxenſtierna / waͤre Forfaders och 
Fädernes Lands Antiquiteters och beroͤmlige ihogkommelſes / höga 
aͤlſtart och befor drare / ſom ibland ſine foͤrname och hoͤgwichti⸗ 
ge Ambetes beſtaͤllningar / icke allenaſt bewardigade mitt foͤrſta 
Project dar uppå med naͤdgunſtige oͤgon beſe / utan ock / til ſtoͤrre de⸗ 
len igenomlaiſa / ochſt n höga ynneſt der wid höra lata. Der til 
med fom jag naͤgre aͤhr bort aͤt / haft någon beſtaͤllning wid Kon⸗ 
gelige Antiquitets Archivum, hwareſt beſynnerligen för haͤnder haf⸗ 
wes / til at ſammanſoͤka och ifrån gloͤmſkones moͤrker befrja / alt 
0. | hwad 


Hwad fom hållt kan laͤnda / til waͤra Foͤrfäders och Faͤdernes 
Lands Heder och ihogkommelſe / få har jag ock detta / utom mine 
ordinarie ſyflor / wid ledige ſtunder ſammanhamtat / hwilket ock icke 
utan ffdl foͤrmodeligen der ibland larer funna räknas: ſaärdeles 
fom har utinnan icke allenaſt (faſt än korteligen) berattas / om the 
Swears och Goͤthers af urgamla tider har från til America gior⸗ 
de utfaͤrder / hurn de fig der ſedermera nederſatt och bygdt / ſamt 
Hedningarna uti den Chriſtua Tron / der aͤ orten foͤrſt underwiſat / 
jemte ſielfwa Landets och des Inwaͤnares art och beſkaffenhet: u 
tan ock / aͤtſkillige Konungar och andra foͤrname och hederlige Pers 
ſoner / warda har namde / fom nu äre wal igenom doͤden afgaͤngne / 
men doch hos efterkom̃anderna / för fine beroͤmlige garningar och wal 
förde lefwerne / en hoͤgloflig aͤminnelſe och lofwaͤrdig ihogkom̃elſe förs 
tient hafwa: hwillet alt / med flere andre orſaker / mig an roddare ſtyrk⸗ 
te til Fadernes⸗Landſens tienſt / denne korta Tractaten at omſkrifwa 
och ſedan til trycket befordra, Jag foͤrſer mig faͤrdenſtul til den 
gunſtige Laͤſaren / at der han något fig til noͤije har utinnan fins 
nandes warder / behagade han det tillſkrifwa / icke få mycket min 
ringa flijt / fom jag haͤr wid kunnat anlaͤgggia; uran faſt mera 
de ätſkillige laͤrde / foͤrnaͤme och hederlige Man / hwars ſtriſter och 
berattelſer / jag til def ſtoͤrre fullkomlighet och wißhet / har wid kun⸗ 
nat mig af betiena / och på fine ſtaͤllen tilboͤrligen nämde warda: 
allenaſt det foͤrmodar jag / at hwad jag uti en god mening / en⸗ 
faldigt upteknat / den til ynneſt benaͤgne Laſaren / lärer med gunſti⸗ 
ge oͤgon aͤſtaͤda / och til det baͤſta uttyda; hwar med jag honom 
Gud alzmachtig i anbefaller. 


. 2 | Denne 


Dieenne Tractatens innehåld. 
Then Poͤrſta Boken. 
Om America igemen. 
CAP. | Pag. 
J. Om America igemen / deß belaͤgenhet / för: 98 
1 delning och huru den ſamma af the En⸗ 


ropeer år bebygd / ſamt hwad foͤr kege- 
ments form the der föra. ; E 


2. „ på hwad tijd / och utaf hwilka 
Europeer America foͤrſt år uptaͤkt. 12 


on the Americaners harkoniſt / på hwad 
ee och igenom hwad waͤgar / få waͤl 
the ſom diuren / aͤre i den nya Waͤrlden 15 


. eller America komne. 21 
Om the Americaniffe Sändes 8 fade brand 
Mg og (ASA 12 1 
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Tben Andra Boten. a 


On Provincien Nya Swerige / 14 


2 15 
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Vvania, uti America. 


SÅR 


2. 


Om Provincien Nya Swerige wid e 
nien, deras belaͤgenhet och fruchtbarhet 


Om Nya Swerige / til alla de e 
ſta orter och namn / ſom på des bifdgade 
afrjtning finnes / korteligen beſkrifwit 
Om waͤderleken och aͤhrſens tjder / uti Vir- 
ginien och Nya Swerige. | 


ler ſom den nu kallas ÖR 


ag. 


Em Virginien och der wid graͤnſande Pro- 4 


vincier Nya Engeland N. Holland och 


N. Swerige / på hvad tijd / och hurn 


: dem . 


de af the Chriſtne blifwa upfundne. 


Om Nya Swerige / på hwad tijd / och af 
phwad tilfaͤlle / det wardt utaf the Swen⸗ 


fre foͤrſt beſeglat och bebygdt. 


Om S en Johan Printe Ve til 


Nya Swerige aͤhr 1642. 


8 * 


. 12 Folket i gemen ſom rå til Virginien, | 


och huru de Americaner rt fig emdt 


43 32 6. Guru 


2 


55 


66 


CAP. ä | prime Lag. 
3. Huru the Swenſka hafwa bebygdt Nya 
| Swerige / och hwad foͤr ſkanſar och be 


faͤſtningar the der upraͤttat. 92 


9. Bury the Swenſka bortmiſte Nya Swe 
rige / och hwilka ſom der oͤfwer ſedan wa⸗ 
rit raͤdande. ög 


10. Omthe Swenſkas tilſtaͤnd uti Nya Swe 
rige / ſedan det kom ifrån Sweriges Cro⸗ 
na: Huru hoͤgloflig i aͤminnelſe Ko⸗ 
nung CARL XI. oͤfwerſkickar tll dem 
Praͤſter med Gudeliga boͤcker / och wid 
hwad tilſtaͤnd the dem / wid theras an⸗ 
komſt funnit ꝛc. 84 


11. Om the Swenſta Praͤſt⸗maͤn / fom foͤrſt 
planterat Guds Foͤrſamling uti America 
och Nya Swerige. 106 
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IT ben Tredie Boten. 


Om the Americaner wid Nya 
Sverige eller Penſyvania. 
| I. 


Om 


3; 
; 1 


Öm the Americaners huͤrkomſt och b 


wid Virginien och Nya Swerige. no 
Om the Americaners art och beſkaffenhet / 

der ſammaſtaͤdes. 120 
Om ſamme Americaners flaͤdebonad. 124 
Om theras maat och dryck / och huru the 

den ſamma tilreda. 125 
Om theras huus och boningar / ſamt 
hus⸗geraͤd. 127 
Om theras Gifftermaͤl och Barns upfo⸗ 

Om theras exercitier och hantering. 133 


Om theras koͤpenſtap och handel / ſamt 


penningar. B7 
Om theras Öfwerbet och Regemente / 


ſamt Lag och Raͤtt 4 8 hos dem foͤr⸗ 


oͤfwas. 139 


Om theras krig 805 wapn / ſamt e 


not fina fiender: 144 
A. Om 


Pag. 
1. 'Om theras Tro och Gudstienfe 7; famt 
hwad för binder dem aͤre i waͤgen / at the 
ſwaͤrligen warda til den Chriſtna Reli- 


gion omwaͤnde. 1 | 146 
*. Om the Americaners doͤd 8 begrafnin 5 
gar / ſamt ſorg oͤfwer de doͤda. 150 

* „ K HK | 


75 1 NN * 
Then Pierde Boten. 
Er Orde⸗ och Samtals⸗hok pa 


ofwan:de Americaners ſpraͤk / beſtaͤ⸗ 
endes af aͤthſtillige ſmaͤ Capitel och 


Delar. 85 153 
„ A DDEN DAS 
Om the Myncqueſſer eller Mynckuſlar, och 8 
theras Spraͤk. 186 


2. Om naͤgre maͤrkwaͤrdige och fållfamme 
ting uti America. - 


195 
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SåDen forſta Boken 


I. Papitel. 


Ela Fordenes runda Klot / be⸗ 
ſtaͤendes af watn och jord / warder utaf the Laͤr⸗ 
da och jordennes beſkrifware uti den gamla 
och nya Werlden foͤrdelat. Den gamlaWerl⸗ 
den ar den i hwilken wij boo / och begriper 

jr: utifig Europam, fom ligger norr ut / Aſiam 
dſter / och Africam, föder ut; Den nya Werlden kallas a. 
mier dca, och år belaͤgen waͤſter ut / hwilken aͤfwen få wäl haf 
wer warit til ifraͤn waͤrldenes ſkapelſe / fom den gamla; 
Men oß ſom beboo den gamla Werlden / aͤr den ſamma ſe⸗ 
nare bekant blefwen. Och ehuru waͤl man haͤr allenaſt 
taͤnkt wiſg en liten Relation eller Beſkrifning om den Ame⸗ 
ricaniſte Provincien Nya l Virginien: få ſy⸗ 
nes 


Ad 
* 
* 


2 Then foͤrſta Boken. 


Sr 


rr 


nes doch wid detta tilfaͤllet ey otienligt / at man foͤrſt om 
America, eller (fom den af the Sidfarande kallas) Weſt⸗ 
indien / i gemen något foͤrmaͤla måtte. Hwad foͤrdenſkull 
deß belaͤgenhet widkommer / få hafwer den / efter then lärs 
de Philippi Cluverii afritning / oͤſter ifrån / Oreanum At- 


lanticum och Æthiopicum, waͤſter / Mare del Zur eller Pa- 


eificum, ſoder / Fretum Magellanicum och Terram Magel- 
lanicam, norr / Mare Glaciale och de land under Polo Arcti- 
co belaͤgne: foͤrdelandes maͤſt alle Geograph och Laͤrde / 
hwilka den beſkrifwit hafwa / uti Americam Septentrio- 
nalem och Meridionalem, ſamt des tilhörige dar > efter få- 


ſom ſielfwa naturen hafwer den ſamma ſaͤledes igenom ett 


Naͤaͤs wid paß 15. mijl bredt foͤrdelt / fom kallas Iſthmus Pa- 
name eller Panamicus, få at hwad ofwan emot norden fig 
ger / kallas den Nordre⸗ och nedanfoͤre mot föder / den Soͤ⸗ 
dre America. | 


YA Ordre America belangande / få år der at maͤrka / foͤrſt / 


ſom the Spanier beſittia uti America, och ar af Ferdinan- 


der them bracht: Hår uti aͤr en ſkiön ſtad / i hwilken ! 


i ſamt aͤtſtillige flags dyrbara ſtenar. Florida, 


Sinus Mexicanus, ſtora floden / S. Laurentii, och Fretum 
Hudſonis: ſedan def hufwud Provincier fom the Europeer 
ſig daͤr bemaͤchtigat och bebygt hafwa / af hwilka deße aͤre 
the foͤrnaͤmſta. | 

Mexico, eller Nya Spanien: denne aͤr den foͤrnamſta 


fr. ya, Es — 


do Corteſio, en Spanior Anno Chr. 1521. intagen | 
Spanſkas Vice-Roy hafwer fit Reſidens: jaͤmwaͤl och Ar⸗ 
kiebiſtops ſaͤte och Univerlitet. 

Nya Mexico, eller fom ſomlige det kalla Nova Gra- 


nada, ligger ofwan före Nya Spanien och derår af ätſkil⸗ 
lige Konunga⸗Riken / hwilka the Spanier förft Anno 1598. 
hafwa upfunnit: här finnes Gull och Silfwer / Mine 5 55 


„* 


| Om America i gemen. 3 
Hlorida, år ock af de Spanier uptaͤcht / ock derföre 
ſaͤledes kallad / efter the den uppå len Palmſoͤndag upfun⸗ 
no / hwilken the falla Paſcua de Flores: The hafwa hår af 
allenaſt en dehl inne / med Staͤderna S. Matheo och S. Auc 
guſtino; Men hwad ſom widare emot Virginien ligger / in 
till Staden Carolina, det hoͤrer the Engelſta til: the haf⸗ 
wa tagit det ifrån Franſoſen Anno 1600. hwilka foͤrſt 1764. 
begynt det at bebyggig: hår finnes ock metaller, ſaͤrdeles 
Koppar och Bly. 
Canada, under detta/ begripes i gemen alt det öfriga 
emot norden / in til Fretum Hudſonis, och aͤr jaͤmwaͤl af the 
Spanier foͤrſt uptaͤcht; men efter the intet der funno något 
ſaͤrdeles ſom dem anſtod / hafwa the det ſamma igen oͤfwer⸗ 
gifwit / kallandes det Capo di Nada, eller Cap von nichts: 
är til höra aͤtſkillige Provincier, ibland hwilla aͤre the förs 
naͤmſta / Nova Francia, wid floden S. Laurentii, år uti förs 
ra Seculo af the Franſoſer / uti Franciſci I. regementz tijd / 
foͤrſt uptaͤcht och bebodd: haͤr finnes Koppar och bly. Qve- 
bec, år hufwudſtaden der uti / hwareſt the Frauſoͤſkas Vice- 
Roy hafwer haft ſitt Reſidens / men år aͤhr 1029. af de En⸗ 
gelſka eroͤfrad och intagen. 
L 0uiſiana denne år wid Virginien belaͤgen / och af 
Franſoſen Anno 1678 foͤrſt uptaͤcht / och ſedan deras Ko⸗ 
Hung til ära ſaͤledes kallad / hela Provincien warder raͤknat 
ſovam Franciam. 
. ſtotiland, Terra Laborador efter Nova Britannia, 
tigger ofivanföre Nya Frankrike / wid Sinum Hudſonis / och 
ſkal jaͤmwaͤl der finnas Gull och Silfwer / ſamt koſtbara 
ſtenar / ſaͤſom Marmor Jaſpis och Smaragder. Kar 
Virginia, haͤr wid aͤre the Europeeſte Colonierne, fås 
fom, Nya Swerige / Nya ageland och Nya Holland. 


Then förfta Boken/ 
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25 
om hwilka paͤſit rum / uti den andra boken i denne Tracta⸗ 
ten / widare foͤrmaͤles. | 

Ett ſtycke af Virginien, kallas ock Maryland! elle 
Terra Mariæ, hwar ifrån the Europeer bekomma det baͤſt 
Virginiffa Tobak Twaͤrt oͤfwer waͤſter uth / åre och nås 
gre nyligen upfundne Länder belaͤgne / ibland hwilka aͤro 
Nort Walles, Sud - Walles och Nya Danemark: Hafwet 
ſom der til ligger / kallas Mare Chriſtianum; men hwad 
ſom widare ſtraͤcker ſig emot Polum Arcticum, det hoͤrer til 
Terram Incognitam. j 

Uti denne Nordre delen af America, åre jaͤmwaͤl wid 
ſlutet af naͤſtfoͤrflutit Seculo, neml. åhr 1680. och foͤlliande / 
ätſkillige Nya Laͤnder och Landſtaper / fom tilfoͤrene inter 
hafwa warit the Europeer bekante / af en wid namn Ludo⸗ 
vicus Hennepin, Miſſionar: Recollect: Notar: Apoſtol. 
uptaͤkte: hwilka emillan Nya Mexico och Ishafwet ſkola 
wara belaͤgne / och wida oͤfwergaͤ hela Europa uti ſtorlek / 
ſtraͤckande fig oͤfwer 800. mijl i laͤngden / och warda af 200. 
Nationer folk [fom alle hwar för fig hafwa ſine ſaͤrſkilte 
ſpraͤk] bebodde: blifwande der til med af en ſtor flod ſom 
loͤper igenom landet bewattnade / ꝛc. Han beſkrifwer der 
jämte et oͤfwermaͤttan ſtort wattufall / wid floden Niagara 
och emillan frön Ontario eller Frontenac och Erie be bi 
(fe Tab. vl.) hwars like neppeligen i hela werlden för 
Det ſkal wara oͤfwer 600. foth hoͤgt / och nederfe 


et ſtort berg / hwilket det ſamma i tu foͤrdelar / få o 
bägge ſidor nederfaller: Watnet ifrån den ſraͤckel | 
den / ſtal bruſa få ftaret/ och gifroa ett ſaͤdant don ifrån ſig / 
at det wid ſunnan waͤder 15. mijl waͤg hoͤras kan: och är wid 
1755 Hennepins beſtrifning daͤr om / ſaͤlunda afritat ſom det 


hår bifogat finnes, 
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1. Then förfta Boken / 
om hwilka på fit rum / uti den andra boken i denne Tracta⸗ 
ten / widare foͤrmaͤles. | 
Ett ſtycke af Virginien, kallas ock Maryland / eller 
Terra Marie, hwar ifrån the Europeer bekomma det baͤſta 
Virginifta Tobak Twart oͤfwer waͤſter uth / åre och nås 
gre nyligen upfundne Länder belaͤgne / ibland hwilka aͤro 
Nort-W alles, Sud-Walles och Nha Danemark: Hafwet 
ſom der til ligger / kallas Mare Chriſtianum; men hwad 
ſom widare ſtraͤcker ſig emot Polum Arcticum, det hoͤrer til 
Terram Incognitam. i 
Uti denne Nordre delen af America, åre jaͤmwaͤl wid 
flutet af naͤſtfoͤrflutit Seculo, neml. åhr 1680. och foͤlliande / 
atſkillige Nya Länder och Landſkaper / fom tilfoͤrene intet 
hafwa warit the Europeer bekante / af en wid namn Ludo⸗ 
vicus Hennepin, Miſſionar: Recollect: Notar: Apoſtol. 
uptaͤkte: hwilka emillan Nya Mexico och Ishafwet ſkola 
wara belaͤgne / och wida oͤfwergaͤ hela Europa uti ſtorlek / 
ſtraͤckande fig oͤfwer 800. mijl i laͤngden / och warda af 200. 
Nationer folk [fom alle hwar för fig hafwa ſine ſaͤrſkilte 
ſpraͤk] bebodde: blifwande der til med af en ſtor flod ſom 
loͤper igenom landet bewattnade / ce. Han beſkrifwer der 
jaͤmte et oͤfwermaͤttan ſtort wattufall / wid floden Niagara 
och emillan ſioͤn Ontario eller Frontenac och Erie b 
(fe Tab. vi.) hwars like neppeligen i hela werlden ft 
Det ſkal wara oͤfwer 600. foth hoͤgt / och nederfal 
et ſtort berg / hwilket det ſamma i tu fördelar! få 
baͤgge ſidor nederfaller: Watnet ifraͤn den ſkraͤckelig 
den / ſtal bruſa få ſtarkt / och gifwa ett ſaͤdant don ifrån ſig 
at det wid ſunnan waͤder 15. mijl waͤg höras kan: och är wid 
Herꝛ Hennepins beſkrifning där om / ſaͤlunda afritat ſom det 
hår bifogot finnes, 
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Han aͤr der til med i den meningen / at den norre de⸗ 
len af America och lapan ſkola ſtraͤcka ſig tilſammans och 
gifwer anwißning / huru man en fortare waͤg an tilfoͤren⸗ 
de / och utan at ine gånger paßera Kquinoctial linien, ſtal 
kunna reſa til China och Japan; Hwar om bem:te Hennepin, 
hwilken i n:wa aͤhrs tid ſtal hafwa bewandrat Americam, 
uti fine zine Reſebeſkrifningar der om widtloͤfteligare foͤr⸗ 
maͤler: den Foͤrſta kallar han / Deſcription de la Lovicia- 
ne, nouvellement decouvertè au Sud-Oüeſt de la Nouvelle 
France &c. den Andra Nouvelle Decouverte d' un tres 
grand Pays, ſituè dans I Amerique entre nouveau Mexi- 
que & la Mer glaciale &c. Tredie Nouveau voyage d'un 
Pays plus grand, que! Europe & c. Nu nyligaſt igenom 
trycket utgifne. i | 

Odre America belangande / få år der wid at taga i 

acht / foͤrſt / luvius Amazonum, ſom flyter oͤſter ifrån uns 
der linien, uti det Atlantiſte hafwet / och Fluvius Plate el⸗ 
ler Argenteus, hwilken flyter mot ſoͤder uti Oceanum: ſe⸗ 
dan def foͤrnaͤmſta Landſkaper / ſom aͤro foͤlljande. 

Terra firma, ligger till Sinum Mexicanum, mit emot 
Iſthmum Panamicum, och kommer the Spanier til / war⸗ 
andes der uti aͤtſtillige Provincier, ſaͤſom Terra firma in 
ſpecie, fom och kallas Caſtilia Aurea. Panama år en braf 
ds Porto Belo, eller Portus Pulcher, år en ſtioͤn 

amn wid Sinum Mexicanum belaͤgen. Widare aͤre / Car- 
thagena, S. Martha, Venezuela, Nova Andaluſia, Carabana, 
Paria och Nova Granada, &c. | 15 


Peru eller Regnum Peruanum, år den maͤchtigaſte 
Provintz, naͤſt Mexico uti America, och år Anno 529. 1 
Kon: Carl V. tid uptaͤcht af en Spanjor Franeiſcus Pizarus 


wid namn / ifraͤn hwilken tid / han ſtadigt hafwer hoͤrt the 
A 3 Så Span⸗ 


6 Then foͤrſta Boken. 


Spanſtke til. Sielfwa Landet warder uti try Audientias 
eller Præfecturas foͤrdelt: Quito eller Præfectura Quiti, lig- 

er iuſt under linien: aͤfwen ſaͤhufwudſtaden Quitum, utt 
hwilken är Kongl. Rätt och Univerſitet. 

LosReijes, eller Præfectura Regum, ligger der under 
och år altſa mit utt Peru, Lima, Los- Reyes eller Civitas 
Regum wid hafwet: denne aͤr den ſkioͤneſta ſtad uti Ame⸗ 
rica, och foͤrſt uptaͤcht af the Spanier Anno 1535. Hår 
hafwer den Kongl. Vice-Roy oͤfwer den födre delen af Ame⸗ 
rica ſitt Reſidens. | | j | 

Loſcharcas, efter Præfectura Charcarum, här uti 
är hufwudftaden La Plata, eller Argentea , hivarreft och är 
Erkiebiſtops ſaͤte. Potoſi eller Potoſſum, i denne Provins aͤr 
det baͤſta baͤrgwaͤrk uti hela America. 

Chili, detta landſtapet är Anno 1535 af the Spanier 
uptaͤcht och intagit / och aͤr der temmeligen kalt: S. Jago 
eller fanum S. Jacobi, ar hufwudſtaden der uti / hwareſt 
Gouverneuren reſiderar. 

Terra Magellanica, hafwer ſit namn bekommit af 
Ferdinando Magellano, en Portugiſk man / hwilken den 
ſamma Anno 1520. hafwer intagit. Efter des belaͤgenhet 
ſkal der wara temmelig kalt; the Spanier hafwa der bygt 
one Staͤder / S. Philippe och Nombre de Jefus; men efter 
der war få kalt hafwa the dem igen oͤfwergifwit. 

Tucumannia, the Spanier hafwa maͤſta delen Hår 
af ine / och är S. Miguel eller Fanum S. Michaelis baͤſta ſta⸗ 
den der uti: S. Jago del Eſtero, eller fanum S. Jacobi de Sto- 
rea, der uti aͤr Gouverneurens reſidens. 

Paragaij, detta landet kommer ock de Spanier till. 


Braſillen, ar Anno 1501. af the Portugiſer uptaͤkt / 
hwilka 


N 
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hwilka den ſamma ock aͤnnu hafwa i beſittning (oanſedt 
Hollaͤnderne hafwa fuller underſtundom budit til at drifwa 
them daͤdan) gioͤrandes fig ther god proſit / beſynnerligen af 
Socher: S. Saſvator eller fanum 8. Salvatoris, år hufwud⸗ 
ſtaden der ſammaſtaͤdes / hwareſt aͤr Erkiebiſkops ſaͤte / en 
god hamn och ene faſta befaͤſtningar. Här utt Brafilien, år 
OM nyligen en mycket rik gullmina upfunnen / hwilken foͤr⸗ 
menes aͤhrſigen hår efter ola kaſta af fig en ſtor ſtatt och 
inkomſt / emedan det ſkrifwes at iu diupare och längre man 
graͤfwit in at landet / iu mera och rikare malm fſkal der fins 
nas. Hår ſkal och wara ormar utan foͤrgift / och altfå till 
math tienlige. 

Amazonen aͤr en ſtor hop med finå Landſkaper / ſom 
liggia under floden Amazonen, och åre intet ſtort af the ut 
laͤnoſka bebodde. 

Hure fom åre belaͤgne omkring America angaͤende / få 
zaͤre deße the foͤrnaͤmſta ſom af the Europer beboos / neml. 

Azores efter jnſulæ Accipitrum, liggia vått når Euro- 
pa, ſà at man intet waͤl wet / om de raͤttare til Americam, el⸗ 
er Kuropam raͤknas ſkola:tilförende / medan de Hårde the Ne⸗ 
derlaͤndſke til / kallades de ock lu ſulæ Flandriæ; men nu kom⸗ 
ma de Kongen i Portugal till / och åre til tahlet Be. Hwil⸗ 
ka alla aͤro mycket fruchtbara; Tercera år den foͤrnaͤmſta 
ibland dem / på hwilken hufwudſtaden Angra år belaͤgen. 

Inſulæ Antillæ, hafwa detta namnet bekommit af the 
Spanter / efter de aͤro inulæ ante Americam, det aͤr ſaͤdg⸗ 
na dar fom års belaͤgne fram före America, når man tijt 
ifrån Europa ſeglar. Och efter deße Antiliſte dͤ ar / äre tem⸗ 
melig manga / fördelas de uti fyra Claſſer: 1. Antillæ Ma- 
jores, eller de ſtora Antiliſke dar. 2. Inſulæ Barlo vento. 


. Inſ. Sottovento. 4. The Lucaijſke dar. Antillæ Majores 


are deße fyra. Hi- 


* 


8 Then forſta Boken ⸗ 


Hiſpaniola, hoͤrer maͤſtedelen the Spanier til: 
och aͤr Domingo den foͤrnaͤmſta Hufwudſtaden der up⸗ 
paͤ / och aͤldſt ibland alla utt America fom the Spanſta haf⸗ 
Ar på norr ſidan hafwa ock the Franſoſer fig neder⸗ 
att. 
Cuba, ligger widare bort / och hörer heel och hållen the 
Spanier til: haͤr uppaͤ aͤr den ſtora handels ſtaden Havana, 
wid 9 den Spanſke Silfwerflottan foͤrſamlas. 

amalca, aͤr en god del mindre / och kom til foͤrende 

Spanier til / hwilka der hafwa bygdt en ſtad 97 the 1 
Sevilla del Ora; men blefwo Anno 1655. utaf the Engelſka 
der ifraͤn drefne. Anno 1692. aͤr denne den foͤrmedelſt en 
Jordbaͤfning heel ruinerad worden hwilket de Franſoſer 
noga i acht kagit / och ſoͤkt fig at blifwa maͤſtare oͤfwer den 
ſamma; Men the Engelſke hafwa fig doch lyckeligen före 
ſwarat: der finnes det baͤſta Saͤcker. EG 

Porto-Ricco, eller Inf. Portus Davidis, år aͤn då min: 
dre och hoͤrer the Spanſke til / hwilka där uppaͤhafwa bygt en 
ſtad fom the falla S. Juan de Porto Ricco. Uti alle deße dar 
fines Gul och Silfwer / beſynnerligen hår uti Porto Ricco. 

Inſulæ Barlovento eller Adventuũ, ligga dfter emot 
den fora Attiliſke den / hwilka och In. Caribes warda kalla⸗ 
de / och hafwa aͤtſkillige Nationer af Europa dehl der uti. 
The Franſoͤſke hafwa deße inne / Guadelupia, Martinica, 
S. Crucis, S. Bartholomæi, S. Luciæ och Inf. Teſtudinis. 
The Engelſte deße / Inkl montis Serrati, Antigoa, Inſ Ni- 
vium, Angilla och S. Chriſtopher, af hwilken en dehl kom⸗ 
mer the Engelſte och en dehl the Franſoſte til. | 

The Danſke hafwa Inſ. S Thomæ. 

The Hollaͤndſte / Inſ. S. Euſtachii. 

Hertigen af Curland / Inf Labaci, hwilken aͤr honom 
af Kong Carl II. uti Engeland foͤraͤrad. Inf. 


| Om America i gemen. 59 
In: Sottovento, eller infraventum, ligga ofwan 
före Terra Firma, och föder emot den ſtora Antiliſke On. 
Inf: Trinitatis och Margaritæ komma the Spanier 
til / hwareſt the hafwa mycket rijkt Paͤrlefaͤng. Curaſſoa 
kommer the Hollaͤndſke til. 

Lycayſfe Garna ] ligga under Florida och norr ec 
mot den ſtora Anuliſke On / och aͤre deße der under de be⸗ 
kanteſte: Bahama, Lucayoneca och Guanahamia; denne 
År den foͤrſta Hd fom Ch: Columbus upfann / och kallades 
af Honom S. Salvator, foͤrmenes ock af ſomliga / wara den 
foͤrſta ſom the Europeer hafwa ſedt utaf America. 

The Gar fom ligga på ſidan emot Africa, åre deße / 
Terra Nova, ligger wid Canada, der fom floden S. Lau- 
rentii faller uti Hafwet / oͤfwer hwilka 35 Engelſta maͤſt 
hafwa at ſaͤya: doch kommer en dehl / the Fraͤnſoͤſte och 
Hoͤllaͤndſte til / der år ett oͤfwermaͤttan rykt fiſkefaͤnge. 

Inſula Aſſumptionis, S. Johannis, och andre ſom 
aͤre belaͤgne wid Terram Novam, hoͤra alla Franſoſen til. 
Inf: Bermudes aͤre ſinaͤ! och ligga rått når ihoop / och kom⸗ 
ma alla the Engelſta til / hwilka falla dem Inſulas Æſtivas 
eller Dæmenum: På deße Har är godt Paͤrlefaͤng. 

The Har fom åre belaͤgne naͤſt til Braſilien, åre ſmaͤ/ 
och komma the Portugiſer til. | VR 

The Americaniſke Gar uti Mari Pacifico åre deße. 

California, ligger ofwan fore wid Nya Mexico, och 
warder igenom Mare purpureum eller rubrum ifrån Ame- 
rica afſtild: denne år den ſtoͤrſta O uti hela America, och 
af the Spanier uptaͤcht. Hår ifrån California, ſträcker fig 
ock ett Land alt in til Aſien, hwilket kallas Terre de Ieflo, 
eller Terra Eſonis: det warder allenaſt igenom Fretum 

0 B Anian,; 
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Om America i gemen. 1 
Anian, der ifrån ſtilt / och hafwer hår til intet warit e 
hwarfoͤre det ey heller på Land⸗Charterne finnes wara utſa 
men wid Lud: Hennepins Amerianiſte beſkrifning år det fås 
ledes ſom haͤr ſes aftecknat. 7 
Mit oͤfwer Peru och. Tropicum Capricorni, liggia 
ſtoor myckenhet med find Har / fom af the Hollaͤndſte äre 
uptaͤchte / ibland hwilka the foͤrnaͤmſta aͤre / ins. Muſcarum. 
Principis Guilhelmi, Canum, och Inſ. Bonæ Spei &c. 
In: Salomonis, ligga emot Aſien, raͤtt under li⸗ 
nien, och åre af the Spanier Anno rg67. foͤſt uptaͤrte: hwil⸗ 
kai forſtone hafwa der bekommit ſtor rikedom / derfoͤre de 
ock kallade åre Salomonis Dar; men ſkola un wara tem⸗ 
melig uthoͤdde] the aͤro 20. tilſammans / ibland hwilka S. 
Iſabella år den foͤrnaͤmſta. 1 e 
Inſulæ Latronum, åre belaͤgne når in til Aſien, och 
warda af ſomliga raͤknade til Aſiam / och af ſomlige til A- 
mericam: the höra alle the Spanier til / och hafwa aͤtſtil⸗ 
lige namn / ſaͤſom Inſulæ Velarum, Ins. Sapanæ, och i naͤſt 
förflutit Seculo, åre de efter Drottningen uti Spanien kal⸗ 
lade Inſulæ Marie Anne: på ſomlige Land⸗Chartor näms 
nas de Archipelagus S. Laſari. The andra ſmaͤ Oar / font 
ligga haͤr och der omkring / kom̃a maͤſt alle the Spanier til. 
Saͤledes är nu America, eller den Nya Werlden 
belaͤgen / och af the Europeer bebygd: Hwad theras rege⸗ 
ments form och repubſique der ſammaſtaͤdes widkommer; 
fi hafwa the Spanier fom bebo Peru och Mexico, fina Pro- 
Reges; hwilka the maͤſt efter hwart tredie aͤhrs foͤrlopp kal⸗ 
la tilbaka / och för den kunſkap the der / foͤrmedelſt ſit foͤrde re⸗ 
gemente och regerande hafwa ehrhaͤllit / uach e the til det 
Indianiſke raͤdet / the regera folket baͤde med Wapn och Lag. 
Alti andeliga ſaker / hafwa the Arkiebiſtopar och Vis 
1 2 B ſtopar 


4 


2 Then foͤrſta Boken / 

opar ifrån Hiſpanien tijt ſaͤnde / ia / och mange a de Do⸗ 
Aer 909 Franciſcaners Klöſter, 0 geaf 
„Civile ſaker angaͤende / få hafwa the uti hwar Provins 
fine Tings och Domftållen/ hwareſt fådant afgioͤres och 
doͤmmes / ſaͤſom uti Regno Mexicano, Gvadalajarenſe och 
Svatimalenſe. Ulti Hiſpaniola, hwar under li ga Antille 
Majores, Peru och Quito, waͤnies folket alt ifrån Barn⸗ 
domen wid andeliga och civile lagar: der hafwa the ock up⸗ 
raͤttat Academier, hwar uti både andelige och waͤrldzlige 
ſtudier foͤroͤfwas. iv | 
Thße andra Europeer hafwa uti fine Colonier Gouver- 
neurer och e utaf hwilka ſomlige foreſtaͤ 
Militien och ſomlige Handelen / regerandes meſt efter ſin e⸗ 
gen raͤtt och godtfinnande. f 

Ellieſt år ratio ſtatus hoos alle fom hafwa Colonier u⸗ 

ti America, at hwad ſom the inne hafwa / ſoͤka waͤl at be⸗ 
wara och emot fienden foͤrſwara / hwarfoͤre the ock fine Staͤ⸗ 
der och Befaͤſtningar emot ſiendens haſtiga anlopp / med 
Murar och Wallar waͤl befaͤſta. 


2. Tapitel. 
Huru / på hwad tijd / och utaf hwilka Europeer / 
AMERICA foͤrſt år uptaͤkt och paͤfunnen. 


0 * : oc z är 0 

) A hwad tijd / och utaf Hwilka / America 
foͤrſt ſtal vara uptaͤkt och paͤfunnen / finnes ibland 
| 3 the Laͤrde aͤtſtillige meningar: En ſtoor dehl haͤlla 
„fore at the Gamla intet hafwa wetat af America, 
utan ſkal allenaſt for 200. Ahr ſeban / wid paß / wara foͤrſt 
upfunnen / då Chriftopher Columbus, och efter honom A- 
mericus Veſputius, den förft uptaͤkte: foͤrdenſtul the och 
NE | 17 4 10 fn | den 
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den ſamma Orbem Novum, eller den Nya Werlden / 
kallat hafwa. Om Columbo och Americo, huru the foͤrſt 
upfunno Americam, finnes detta foͤrnemligaſt uti Hiſto⸗ 
rierne. , 9 0 110 

Chr. Columbus, birdig af det Genueſiſta Haͤrſta⸗ 
pet Nervi uti Italien, hafwer waͤnt fig alt ifrån barndo⸗ 
men at fara til ſioͤs / och warit en foͤrfaren och lärd Natur⸗ 
kunnig: Når han uti Spanſke Waͤſterſtoͤn ofta ſeglade / 
och blef warſe / at på wißa tijder om aͤhret / upkom på 
Haſwet waͤſtan ifrån ſtarcke och laͤngwarach tige waͤder; 
ſtal han giordt fig aldeles foͤrſaͤkrad / efter han wiſte at al⸗ 
le waͤder hade ſina foͤrſta uhrſprung af Jorden / at waͤſter 
ut / öfwer den ſtora frön maͤſte aͤntl. wara ett Land / hwar 
ifrån ſaͤdant waͤder komme. Hafwer foͤrdenſkul fig foͤre⸗ 
tagit et ſaͤdant obekant land at upſoͤkia; Och på det han 
måtte der til noͤdwaͤndige medel bekomma / hafwer han 
reſt til aͤtſkillige Konungars och Potentaters Hoff / och 
detta ſitt upſät tilkaͤnna gifwit: der jämte begaͤrandes der 
til Skepp / Folk och annat fom kunde tarfwas; Men är af 
alle / i forſtone bleſwen foͤrachtad och foͤrſtuten: til des 
aͤntl. Konungen uti Caſtilien Ferdinandus V. och des 
Drottning Ilabella, laͤta fig oͤfwertala / och tilrede aͤt Co⸗ 
lumbo babe Skepp och andra noͤdwaͤndigheter / fom der 
til kunde fordras. Bega fig altſa Columbus aͤhr 1492. 
den 3. Auguſti, at upſoka Americam med 3. Skiepp och 
120. Man Spaniorer. Naͤr nu the efter 30 / och naͤgra da⸗ 
gars ſeglande / intet funno något: Land / och i medler tijd 
theras Prowiant och lifs medel begynte maͤngla foͤr dem / 
begynte Skepsfolket på at knorra emot honom / ſtyllandes 
honom för en foͤrforare / och befalte at han ſtraxrt ſtulle 


* 
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waͤnda om tilbaka igen / ellieſt wille the kaſta honom oͤf⸗ 
wer bord i ſtoͤn; Men han foͤrmaͤtte dock aͤntel. igenom 
mycken bön hos them / at the aͤnnu ſkulle waͤnta uti z. 
dagar / och funno the intet i medler tijd Land / wille han 
da waͤnda om igen; Hande altſa innan deße dagar woro 
toͤrbij / at the fingo fee Land / och kommo omſider til den 
Lucaiſke On Guanahami; Hwareſt Columbus ſtraxt låt 
gidra ett Kors / den korsfaͤſte Chriſtum til aͤtanka / och 
upraͤttade det ſamma på den orten fom the foͤrſt kommo 
til landz / kallandes den ſamma St. Salvator. Sedan ſe⸗ 
glade the til On Cubam, på norre ſidan / och få til Hi⸗ 
ſpaniolam, hwareſt the funno mycket Gull; Haͤr på Hi ⸗ 
ſpaniola fick han foͤrlof af Konungen der ſammaſtaͤdes / at 
bygga en Skantz / hwilken han med zs. waͤl bewaͤpnade 
Spaniorer beſatte / begifwandes fig ſedan aͤhret der efter / 
med ſtoor ſkatt af Gull / Silfwer och aͤdla Stenar aͤt Spa⸗ 
nien igen / och beraͤttade huru denne theras reſa hade foͤr 
fig gåt: Hwareſt han Då med ſtoor Näde af Konungen 
blef unfaͤgnad / och derfoͤre med Admirals titul behedrad. 
Andra gången ſeglade han tijt 1408 med / Skiepp / och 
1500. Man ſtark / då han wid fin ankom fann / at alle wo⸗ 
ro foͤrmoͤrdade af the Indianer / ſom han der foͤrſta gån: 
gen lemnade. Här hafwer han laͤtit bygga Staden Llabel- 
la och S. Domingo, ſamt Faͤſtningen S. Thomas: uptaͤc⸗ 
kandes ſedan Anno 1490. Cubam och lamaicam: och 1804. 
andre der omkring liggande Dar / iaͤmwaͤl en dehl af fa⸗ 
ſta Landet paͤ America. 5 Ne 
Americus Veſputius, war en Florentiner / och an⸗ 
ſtaͤlte fin reſa til Americam Anno 1502. med ſtort anthal 
af Folk och Skiepp / på Emanuelis Konungens i Portu⸗ 
gal befalning: daͤ han reſte ae eee 0 
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uptaͤkte Kuͤſten af Guinia och Braſilia, in til Tropicams 
Capricorni, af 32. grad: lat: auſtr: och widare åt floden 
Dela plata, til 32 Grader. 9 8 
Andra gaͤngen ſtaͤlte han fin reſa til On Real, på 
waͤgen åt Braſilien, och Når han kom wid Capo Verde och 
Sierra Liona, fick han olycka wid Guinea, i det gt ſkeppet 
fom förde theras Prowiant / foͤrgeks / och maͤſte foͤrdenſkul 
begifwa fig til baka igen. Hafwer altſa Americus Ves- 
putius icke allenaſt beſedt deße ofwannaͤmde Oar / utan 
ock ſielfwa faſta Landet af America paͤfunnit; Foͤrden⸗ 
ful och hela Landet ſedan efter. honom aͤr kallat wordet 


America. 
: Widare om Columbo och Americo feg Joh: Lud: Gattfr: hiſtoria 
Antipodum, de 2:ne Spanfte hiſtorie ſkribenterne Gomara och Ma- 
riana ſamt Seb: Munſteri Cosmographia &c. ; 
Andra Laͤrde / aͤre i den meningen] at America 
långt för detta och redan uti de aͤlſta tider ſkal hafwa was 
vit dem gamlom bekant; hwilket the foͤrſt af den H. Skrift 
bewiſa willia / och af det fom laͤſes 2. Paralip: 8. och 9. at 
den Hoͤgwiſe Konungen Salomon utſkickade Skiepp till 
Ophir, hwilka alla 3. aͤhr kommo tilbaka med fijnt Sul af 
450. Centener, ſamt Silfwer / Elphenben / Apor och Paͤ⸗ 
foglar. Detta Ophir fom deße Skiep hafwa ſeglat til / 
dena the warit America ſardeles Inſulæ Salomonis effer 
Hiſpaniolà och Peru] och det för deße orſaker: foͤrſt / efter 
ſkieppen alle 3. aͤhr kommo tilbaka / få maͤſte ju theras re⸗ 
få til laͤngt bort belaͤgne Orter warit giord: Oſtindien haf⸗ 
wer warit Salomon naͤr / och aͤth norr och föder! hade the 
intet kunnat anſtaͤlla någon fång reſa til ſtoͤs: Wore altſa 
här utaf at ſluta / det ſkieppen maͤtte daͤ gått waͤſter ut / 
til den Nyg Warlden / fom laͤngre bort ifrån K Salon 10 8 
FN Nijke 


16 Then foͤrſta Boken” 


Rijke wore belaͤgen. För det andra kunde ey heller naͤgon 
orth i waͤrlden / wara rikare och oͤfwerfloͤdigare af Gull / 
Silfwer / Apor / koſteliga Traͤn och Stenar [font Salo- 
mon har låtit hemta] än aͤfwen the Americaniſke Laͤnder; 
Men detta ogillas doch af andra fom hålla före / at detta 
Ophir intet annat Land hafwer warit aͤn Oſtjndien / och 
det foͤr deße orſaker. Foͤrſt emedan det war Kon: Salomon 
naͤr wid handen / och at alle deße dyrbare ſaker / kunde der 
waͤl nog bekommas: der til med ſtaͤr intet uti ofwannaͤm⸗ 
de rum / at ſkieppen hade giort ſaͤlaͤng reſa / at der til for⸗ 
drades 3. aͤhrs tijd / utan i hwart zꝛdie aͤhr hafwa the få 
dant förde med fig. För det andra! få wore fuller Ame⸗ 
rica ined Gull / Silfwer och andra fådane Foftbare ſaker 
waͤl foͤrſedd / men Oſtjndien / beſynnerligen China i K. Sa- 
lomons tid / mycket mera: ſkulle foͤrdenſkul warit faͤfaͤngt 
(ſom man i Ordſpraͤket talar) at gå oͤfwer An efter watn 
och hemta the ting ifraͤn ſaͤ wida bort belaͤgne orter / ſom 
man baͤttre och oͤfwerfloͤdigare / närmare bekom̃a kunde. 
Naͤſt den H. Skrifft / willia the utaf den wife Plato- 
ne och Diodoro Siculo bewiſa / at America redan uti de 
aͤldſta tider ſtal hafwa warit the Europeer bekant; eme⸗ 
dan the beſtrifwa en O / hwilken the kalla Atlantidem 
Inſulam, wid fretum Herculeum belaͤgen / fom ſtulle wa⸗ 
ra en dhel ſtoͤrre ån Alia och Africa eller Lybia; Men 
at Plato och Diodorus Siculus, intet der igenom foͤrſtaͤ 
Americam utan den rätta Atlantiffe Gn Swea⸗ 
Rijket / det wiſar klarligen och widloͤfteligen then Hög: 
laͤrde Profeſſoren D. O. Rudbeckius, uti ſin Atlantica Tom. 
I. Cap. VII. och Tom. II. Cap. I. | 
Andra aͤterigen haͤlla foͤre / at naͤgre ſtiepp sige 125 
1 er kun⸗ 
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ler kunnat uti deße tider blefne til Americam, utaf owaͤder 
eller annat tilfaͤlle drefne / och ſaͤledes på fomlige orter wor⸗ 
det med Inwaͤnare beſatt; Men at naͤgon ſkulle hafwa 
kommit tilbaka der ifrån igen / och om fin reſa beraͤttat / 
willja the intet förmoda: | 
Doch aͤre naͤgre Engelaͤndare / fom wilja bewiſa / at 
America aflaredo Anno Chriſti 1190. ffal wara upfun⸗ 
nen af Mandoc, Oven Guisneths Son / Printzen af Wal- 
lis; hwilken twenne reſor ſtal hafwa begifwit fig tit / och 
aͤr omſider der ſammaſtaͤdes död blefwen: ſkolandes han 
jaͤmwal hafwa låtit der bygga en faͤſtning uppå Florida, 
eller Virginia, eller ock fom ſomlige mena på Mexico; förs 
denſkul det och ſkal wara haͤrkommit ) at utt det Mexicani⸗ 
ſte Spraͤket få många Britaniſke Ord inmaͤngde aͤre / font 
ock / at the Spanier wid ft ankomſt tit / naͤgre Chriſtelige 
plaͤgſeder hoos ſamma folk foͤrmaͤrkt hafwa. : a 


Mean foͤrutan detta kan ock wiſas / at America ända 
tilfoͤrene / är af deße Nordiſte Laͤnders Inwaͤnare fem färs 
ſkilte gånger beſeglat och bebodt: Anno Chriſti 996. wid 
paß / af hwilkom den ock warit kallat Winland det go⸗ 
da / och Skraͤlingaland; fom på gammal Goͤthſka i 6. 
ſaͤrſtilta Capitel beſkrifwit finnes / uti den ſtora Konung 
Olof Trygwaſons Hiſtoria / eller Snorre Sturleſons 
ſiette dehl / Tom. I. ifrån pag. 329. til 348. af den beroͤmli⸗ 
ge Antiquarien Waͤlborne Her: Joh: Peringskiöld Anno 
1697. igenom trycket utgifwen: hwar utaf man för forts 
het ſkul allenaſt wil haͤr infoͤra / foͤrſt theras namn fom det⸗ 
ta Winland det goda uptaͤkt och beſoͤtt hafwa; ſedan 
the omſtaͤndigheter / hwar * det ſamma afmaͤlas 15 5 

i Tri 
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ſtrifwes; på det man der utaf må ſtoͤma huru wida As 
merica der af kan igenkaͤnnas. | ; | 
1, Som hafwer anfrält fin refa til detta Landet! låfes 
hafwa warit en wid namn Leif Erikſon / hwilken ock na- 
got tilforende wart af Konung Olof Trygwaſon uti Nor⸗ 
rige / ſkickad til Groͤnland / at der förkunna den Chriſtna Lås 
ran / han hafwee reſt dit 35. Man ſtark / bygt der hus och 
bodt der A . i 5 N | 
2. War Thorwald Crikſon / Leifs broder / han haf⸗ 
wer begifwit fig ät ſamma Orth med 30. Man 100 a 
der 99855 h Eine nen te 
3. War Torſten Erikſon / hwilken reſte tjt tillika med 
ſin Huſtru Gudrid / efter ſin Broders Thorwalds Lk med 
50. Maͤn af utwalt / ſtarkt och ſtort folk. 
4. War Karlsemne / fom begifwit ſig tje tillika med 
fin 57 00 Gudrid) med 60. Karlar och S. Qwinnor / ſamt 
alle handa flags Boſkap / efter the der då aͤrnade at bebyg⸗ 
ga Landet. 1 
5. War Freidis Eriks dotter och bröderna Helge och 
Finboga] hwardera med 30. wiga Mån / foͤrutan Owin⸗ 
nor: warandes alle deße / foͤrſt reſte åt Groͤnland och ſe⸗ 
dan der ifrån til den ya Werlden / eller ſom the den kal⸗ 
lat Winland det goda. | i 


De omſtaͤndigheter fom detta utaf them upfundna 
Landet beffrifives med / angående: få laͤſes der / ö 
1. At Landet war fagert / ſtogwuxit och intet långt e⸗ 
millan Ude och ſioͤar. 5 5 2 
2. At der war många Oar och grund ſioͤ / når ſioͤn. 
föll ut / ſamt hwit fand. HG Be f 
3. At der i frön eller An war Lax och allehanda flags: 
annor fiſk. 4. At 
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4. At der war Ebbaflod / och at Hwalfiſken wraͤktes 
up med Floden. „ e 
F. At der war god och koſtelig Landzfrucht / ſamt ſielf⸗ 
ſaͤdde Hweteaͤkrar. 925 
175 . Jen fom föll på Graͤſet om Morgonen / war 
mycket ſot. 
7. At Landet war mycket fruchtbaͤrande af allehanda 
ymnoga ſaker baͤde af Wjntraͤn / Wjndrufwor / alſkoͤns fi⸗ 
ſkerj / ſamt andra rikedomar. 17 2 
8. At der war ingen ſtark froſt / få at graͤſet litet foͤr⸗ 
wißnade om winteren / ſtulle ey heller Boſkapen daͤ derfoͤ⸗ 
re behoͤfwa Foder. 

9. At der war laͤngre dag än på Groͤnland och Is⸗ 
land / och at Solen get up frukoſt dags / når kortaſte dag 
war. | | 
10. At Landſens Inwaͤnare / brukade Bilar och Bo⸗ 
gar til Wapn / med hwilka the förde Krig och ſtridde emot 
the Norſka med. 3 

II. At the foro oͤfwer frön med bark⸗baͤtar. 

12. At the boro boͤrdor och byltor med ſig / ſom woro / 
Graͤwaͤrk / Sablar och allehanda flags ſkinwaror / hwilka 
the tilbodo them Norſkom at tilhandla fig af them. 

13. At the haͤlſt wille hafwa Wapn för fina Hwaror / 
men efter fom the fingo Mioͤlk / wille the Då håller hafwa 
den / aͤn naͤgot annat. : 

14. Af the woro mycket redde och luppo undan för 
Tiurens Vraͤlande / fom the Norfte hade med fig. 
7 15. At the förundrade fig och fruchtade för the Nors 


as Wapn / ꝛc. . 8 | 
Huru alt detta ſtaͤmmer oͤfwerens med the förifter och 
> | C 2 reſeboͤc⸗ 
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reſeböͤcker / fom om America ſtrefne finnes / och ſaͤrdeles 
med Virginien och daͤr wid graͤnſande vrovincier, warder 
den curieuſe Laͤſaren utan någon widare jaͤmfoͤrelſe frame 
deles uti denne korte Tractaten finnandes. ü 

At detta Winland det goͤda / intet añat land aͤr ån A- 
merica / det Håller jaͤmwaͤl den Hoͤglaͤrde Profeſſoren O. 
Werelius foͤre / ſom ſees kan af hans Notis til Hervoræ 
Sagan pag. 27. Warandes det få mycket troligare / ſom 
ock detta Groͤnland / hwar ifrån of wanaͤmde hafwa ſtaͤlt 
fin reſa / och America, mycket når ſkola graͤnſa tilſam⸗ 
mans / hwilket laͤſas kan få waͤl af foͤrenemde Sturleſonii 
rum / fom af Jöns Larßons Wolffs Norrigia illuſtrata, pa 
Danſta tryckt i Koͤpenhafn Anno 1651. Och af beroͤml. As- 
ſeſſor Antiquitatum Her: El. Brenner ibland annat mig 
communicerat; Hwar uti beſtrifwes naͤgre reſor fom Kon: 
Fredrich den II. och Chriſtian den V. i Danmark / haf⸗ 
wa laͤtit anſtaͤlla til Grönland; då the jaͤmwaͤl ofoͤrwa⸗ 
randes hafwa kommit til Americam, wetandes intet 
annat / an at det ffulle warit Groͤnland; hwar om der 
ſammaſtaͤdes ſaͤrdeles P: 273. laͤſas kan. Detta Groͤnland 
är nu förtiden obekant / ſaͤ at man intet waͤgen der til fin⸗ 
na kann / af orſak / mena ſomlige / at en ſtor hop med Is 
fom igenom ſtorm drifwitz utur det Tartariſke Hafwet / 
ſtal hafwa wraͤktz tjt / och ſaledes tilloppet och ingaͤngen / 
der af igenſtaͤngd blifwit: ſkolandes Folket ſom der bodt 
ſedan oͤfwergifwit fine boſtaͤllen / och (font den Hoͤglaͤrde 
Hugo Grotius menar) begifwit ſig laͤnger in i landet / och 
omſider til the Americaniſke Laͤnder / af hwilka ſedan / utan 
twifwel / en del af Americæ Inwaͤnare / jaͤmwaͤl lärer haf⸗ 

wa fit uhrſprung bekommit. är 200 
| 3>.Cap: 
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1 3. apitel. 5 
Om the Americaners haͤrkomſt / på hwad ſaͤtt 
och igenom hwad waͤgar / få mål the ſom 
Diuren / året den Nya Waͤrlden / eller Ame⸗ 


——— — 


rica komne. 


Ar til hafwer man Korteligen handlat om / 
SW 1 huru ſom den Nya delen af Werlden / eller A- 
B merica, aͤr utaf the Europeer bebygd och beſeg⸗ 
lad worden; foͤlljer altſa nu med raͤtta om deß 
infödde Inwaͤnare / the Americaner, något at foͤrmaͤ⸗ 
la: aldrafoͤrſt tilſeendes theras haͤrkomſt och uhrſprong / ſe⸗ 
dan på hwad ſaͤtt 13 igenom hwad waͤgar / få waͤl the font 

Diuren / åre i den Nya Werlden komne. B 
Utaf den H. Skrift är kunnigt / at alle Menniſkio⸗ 
barn på Jordenne / hafwa fit uhrſpraͤng utaf Adam: der 
til med / at alle lefwande på Jordenne / åre igenom Syn⸗ 
dafloden omkomne och drunknade / undantagandes Noah 
och the fom med honom woro uti Arken. Foͤlljer altſaͤ här: 
af / at alle Menniſkior och Diur på Jordene / äre haͤrkom⸗ 
ne och foͤrplantade ntaf them fom woro uti Noe Ark; hwil⸗ 
ken i denne wår gamla Werld / uppaͤ baͤrget Ararat, utt 
Armenien, aͤr ſtadnat worden / ſom aͤr til at laͤſa 1. Mo⸗ 
ſis B. 8. Cap. Maäſte derfoͤre / the Nya Werldenes Inwaͤ⸗ 
nare / få mål Menniſkior fom diur / aͤmwaͤl wara utaf Noe 
Ark haͤrkomne. Efter nu få aͤr / frågar Man foͤrdenſkul 
intet obilligt / igenom hwad waͤgar? och på hwad ſaͤtt ic⸗ 
ke allenaſt Menniſkiorng 12 och the ofoͤrnuftige 1 1 
e är matte 
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moͤtte wara tjt komne? Intet kan det wara troligt / at naͤ⸗ 
gon ny / eller ſardeles Noe Ark ſkulle der / efter Syndaflo⸗ 

den blifwit ſtadnad / hwar utaf the Americaner ſkulle fit 
urſprung bekommit: ey heller ſynes det ljkt / at den haf; 
wer undfluppit Syndaflodſens Watn / emedan det ju oͤf⸗ 
werfloͤdade och betaͤkte hela Jorden: mycket mindre / at 
Gud ſkulle på något ſaͤrdeles / och omedelbart fått) fört 
them der in / fom det ſkedde med Propheten Habacuc fil 
Leyonkulan i Babel; utan om man wil foͤlja foͤrnuftet ef⸗ 
ter / få maͤſte både Menniſkior och Diur uti America, wa⸗ 
ra antingen til Watns med Skiep / eller til Landz och ige⸗ 

nom naͤgre waͤgar tjt komne; och det antingen ofoͤrwaran⸗ 
des af en haͤndelſe / eller ock med willja och af waͤl betaͤnkt 
ſinne. Ofoͤrwarandes til ſioͤs kunde en ſnart taͤnka; ef⸗ 
ter thet ofta haͤnder / at ſtiep warda igenom ſtorm och o⸗ 
waͤder drefne uti wida hafwet / til den Ort ſom man aldrig 
taͤnkt eller wetat af: warandes och til aͤfwentyrs maͤnga 
Americaniſke Oar på detta ſaͤttet ofoͤrmodeligen uptaͤkke; 
Men huru diuren fule kommit oͤfwer ſtora hafwet / fom 
aͤfwen få wäl aͤro komne af Noe Ark fom Menniſkiorna / 
det aͤr underligare. Men det kunde naͤgon ſaͤja! the maͤſte 
ſielfwa hafwa ſimmat oͤfwer / ſaͤſom man fer än i dag Orar 
oͤfwer temmeliga ſtora fidar ſimma: ſaͤſom ock Hiortar / 
hwilka ſtola waͤl et helt dygn kunnat ſimma. Men ſaͤdant 
hafwer intet låtit göra fig uppå ſtora wilda Hafwet / fom 
flyter omfring America, ey heller lärer någon Fogel wa⸗ 
ra få ſnaͤll och ofoͤrtruten i Mygandet/ at han der oͤfwer 

hinna kunde. 1 

Widagre kunde någon inwaͤnda! man hafwer til aͤf⸗ 
wentyrs foͤrdt Diuren med fig på ſkiep / fom Ån i dag fier 
med Apinior och Papegojor! men det lärer ey heller gaͤtt 
| | : an; 


| ke 
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an; ty / huru kunde the foͤra med ſig ſadana willa och grym⸗ 
ma Diur / ſaͤſom Leijon / Bioͤrnar / Wildſwin / Tigerdiur / 
Wargar och andra foͤrgiftige och ſtadelige Diur / fom uti 
America finnas? och omſtoͤnt et ſkiep eller annat ſtulle 
der ofoͤrmodeligen ſtadnat / huru ſkulle the juſt haft med 
fig få många flags diur / efter the intet wiſte / om the ſtul⸗ 
le kommit tit eller ej? Der til med hafwer ſegel konſten och 
hee uti de aͤlſta tider / warit mycket ſlaͤtt och ringa 
hos the Gamla / hwilka intet andra ſkiep brukat / an hel 
ſmaͤ / fom omoͤjeligt hade warit at fara oͤfwer få ſtora haf 
med / och om the än ſkoͤnt ſkulle haft få ſtora / fom the kun⸗ 
de giort ſaͤdan reſa med / få hafwa the fig doch intet waͤ⸗ 
gat långt ifrån landet / efter the Då intet wiſte af någon 
Compaß / hwilken foͤrſt allenaſt något mera ån för 300. 
ahr ſedan år upfunnen / ſom Ciezius lib. 2. Hiſtor. Indicar. 
Cap. . & Gomara lib. I. Hift: Gen: Ind: nogſamt bety⸗ 
ga. Ja / huru ſtulle the kunnat tagit fig före en ſadan re⸗ 
ſa / emedan the intet en gaͤng wiſte af America, at den war 
til / eller och intet? Haͤlles foͤrdenſkul foͤre / denne menin⸗ 
gen wara den raͤttaſte / at bade Menniſkior och Diur ſko⸗ 
a efter Syndafloden wara Landwaͤgen til Americam 
omne. ; 

Efter uu få aͤr / frågas derföre med raͤtta / på hwad 
ſaͤtt och ort fådan dfiverfart måtte hafwa ſkiedt? det foͤr⸗ 
menes / ingen annorſtaͤdes / aͤn emot Norden / hwareſt 
Europa och en dehl af Aſia ſtraͤcker fig emot Polen / daͤreſt 
ock otwifwelachtigt den Gamla och Nya Werlden ſtoͤta til⸗ 
ſamman / få at ganſta ringa eller ock ingen ſtoͤrre ſtoͤfart 

laͤrer wara der emillan / ån diuren hatwa der oͤfwer kunnat 
ſimma och foglarna flyga / eller ock om Wintertjd på ee 
| oͤfwer⸗ 
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oͤfwerkommit; bwilket ock Skieppare ſamt laͤrde 
och foͤrfarne Maͤn betyga: ja / maͤſt alle Geogranhi ſtaͤm⸗ 
ma jaͤmwaͤl der utinnan oͤfwerens / at Nya Werlden / 
wid Norden haͤnger tilſamman med den Gambla / genom 


hwilken Wag / alle lefwande hafva kunnat / ur den Game 


bla i den Nya Werlden kommit. 
Och hafwer det intet ſtiedt på ken gaͤng / eller et aͤhr / 


* 


utan då och daͤ / efter handen / och på aͤtſkillige tjder: J 


foͤrſtone äre the foͤrſtingrade / noͤdgade at ſoͤkia andra Orter / 
och begifwa ſig til det Land / ſom wore ifraͤn andra afſon⸗ 


drat / och fig der med tjden foͤroͤkt. Samaledes och Dis 


ren fom hafwa farit wilſe och kommit ifrån folket / til def 
omſider hela den Nya Werlden / är både med Menniſkior 
och Diur full blefwen. | | 

J foͤrſtone hafwe the kunnat warit tilfredz med bara 
Landet / men Lag / Gudztienſt och Arbarhet intet ſtort be⸗ 


kymrat ſig om / utan efter ſin medfoͤdde naturliga Lag lef⸗ 


wat. Och faſt aͤn the warit ifraͤn ſaͤdane Orter komne / 
hwareſt politie, Ordningar / Dygder och Konſter woro i brut / 
få hade doch igenom tjdſens laͤngwarachtighet kuñat ſliet / 
at the ſaͤdant / fom the förr wetat] få ſmaͤningen foͤrgaͤtit 
och aldeles foͤrgloͤmt hafwa. 1 
Widare / finnes ock om the Americaners haͤrkomſt 
aͤtſtillige meningar: ſomlige haͤlla före at the foͤrſt ſtola 
wara komne ifraͤn Alien / igenom det fundet Anian, och 
altfå utaf the Schyter eller Tartare haͤrkomne / andra me 
na / af the Chinenſer ſomlige aͤter af the Phænecier och 
Athenienſer &e. Men aldenſtund the åre myc 
Fet olike / få waͤl til waͤrt och ſkapnad / fom ſeder / bruk och 
ſpraͤk / ſynes ey olikt / them intet wara utaf något far ef 
140 wi 


Om America i gemen. 3 
wiſt / utan ſnarare af aͤtſtillige flags folck afkomne; ty på 
omlige Orter / ſkola the wara til waͤrten ſtora ochlaͤnga 
ſaſom Jaͤttar / på ſomlige / medelmaͤttige / annorſtaͤdes igen 
hel ſmaͤ; der til med åre the til faͤrgen / ſomlige ſtaͤdes 
ſwarta / ſomlige ſtans bruna och golaͤchtige: på ſomlige 
Orter lefwa the utan naͤgon Lag / Religion och Regements 
form / foͤrandes ett ſaͤdant lefwerne, mycket likare oſkaͤli⸗ 
ga Creatur / än fom Menniſtior. andra aͤro Menniſkio⸗ 
fraͤtare och aͤta up ſina Fiender: ſomlige hafwa naͤgon li⸗ 
ten likare Regementz Form / få at antingen hwar och en 
Familia, lyder och ſtyres af ſin Aldſta / eller ock hwart 
Landſkap / af en ſaſom en Konung / och det alt efter fine 
Foͤrfaͤders Bruk och Sedwang: andra åter / hafwa raͤtta⸗ 
re och fullkomligare Lag och Rätt / hwar efter the ſtyras / 
ſaͤſom the Mexicaner och Peruvianer, hoos hwilka / faſt 
än där år ſtoͤrſtg Barbaries / finnes ljkwaͤl aͤtſtillige Dyg⸗ 
der / fom the wiſa / få wäl emot fraͤmmande / fom i det at 
the fig om wackra Konſter befljta. Meſt på alla Orter / 
hafwa the ock fine ſaͤrſtilte Spraͤk / och det merendels få 
oljka / at det ena icke det ringeſta kommer oͤfwerens med 
det andra: Nu / ſedan the Europeer aͤre tjt komne / hafwa 
the mycket tagit fig efter theras Seder och Brut / ja / få 
at the och på aͤtſtillige Orter / hafwa fig ifrån den hedni⸗ 
ffa Wilfarelſen til den Chriſtna Religion omwaͤndt. 

Om the Americaniſke Laͤnders Fruchtbarhet. 
Idſt / hwad America i gemen / til deß 
Fruchtbarhet widkomer / få oͤfwerfloͤdar den af 
allſtoͤns VYmnoghet och Rikedomar; ty fer man 


på Marken / finnes den oͤfwertaͤlt med allehanda 
D ſtioͤng 


) V 
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ſkioͤng Orter och Waͤrter / få waͤl til Menniſkiones föda och 
uppehaͤlle / fom til hennes Haͤlſos conſervation fienlige. 
Beſer man Skogen / få beſtaͤr han af allehanda frid: 
na och fruchtbaͤrande Traͤn / ibland hwilka / en oͤfwermaͤt⸗ 
tan myckenhet med allehanda Diur och Foglar ſig uphaͤl⸗ 
laoch wiſa. e 
Beſer man Sioͤn och Watnet / finnes der uti icke al⸗ 
lenaſt maͤngahanda Fiſkar / utan ock Gull och aͤtſtillige 
flags dyrbara Paͤrlaͤr. Der wankas jaͤmwaͤl allehane 
Metaller / ſaͤſom Gull / Silfwer / Koppar / Jern och By: 
ſamt Marmor / Jaſpis / Smaragder och andra koſtbara 
Stenar: Saͤſom ock allehanda Skinnhwaror ic. 
Der til med aͤr der en ſund och liuflig Lufft / och paͤ 
manga orter få helbregd / at man der icke ſkal behoͤfwa nå 
gon Laͤkare: der aͤr intet all foͤr ſtor hetta / ey heller foͤr 
mycken Koͤld / utan en tempererat waͤderlek: Marken och 
Traͤn / groͤn kas altid och bära på ſomlige Orter 2. a 3. re⸗ 
for frucht om Ahret. Ja / de Americaniſke Laͤnders Frucht⸗ 
barhet / betygar nogſamt den haͤrlige winſt och inkomſt 
fom the Spanier och andre Europeer hafwa fig uti Ame- 
rica foͤrſkaffat / få wäl igenom den Bull: och Silfwer Flot⸗ 
tan / ifrån de Peruan - och Mexicaniſke Grufwor; hwilka 
till Europam nu of wer 200. aͤhr / outſaͤijeliga ſtora Rike⸗ 
dommar foͤrt hafwer / ſom af andra koſtbare Hwaror / 
hwilka ſnart ſagt / kring hela wida Werlden foͤrde aͤre. 
Korteligen ſagt / ſtal America wara ett ſaͤdant haͤrli⸗ 
get Land / få at ſomlige fom der warit / och det beſtrifwit / 
hafwa det ſamma wid ett Jordiſt Paradjs foͤrliknat. Och 
ware nu detta få korteligen om America, heller den Nya 
Werlden i gemen / ſaͤſom en liten Inledning til Nya 
Swerige foͤrmaͤſt. 7 
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When andra Boken. 


| I. Vapitel. 
Om den Americanifbe Provincien Nya Swe 
rige / wid Virginien, deras belaͤgenhet och 
fruchtbarhet. 
2 55 3 2 2 Nad > 
Ee PROVINGIEN Nya Swe⸗ 
| „rige / är belaͤgen uti den Norre delen af 
America och Landſkapet Virginien, hwil⸗ 
eeet foͤrmenes af ſomlige hafwa fit namn be⸗ 
8 kommit / antingen utaf en fläck der wid 
1 . Stranden / få kallad / eller och af Konung 
Viguina; Men raͤttaſt af Drottning Eliſabet uti Engeland / 
hwilken alt ſtadigt lefde uti fit Jungfruſtaͤnd: det ligger 
37. grad: til fin hoͤgd (fom det Virginiſke Compagniet 
Anno 1606. hafwer det landet igenom ſoͤkt och befunnit) 
ſtrackande fig oͤſter uth / emot ſtora Oceanum, ſoder / til Elo 
ridam nort, til Nya Franckrjke / och waͤſter ut / til de hår 
til dags okunnige Laͤnder; Men ſielfwa the Swenfkas 
Land Nya Swerige ligger til fin hoͤgd 39. grad. och 40. 
a 2 


min / 


28 T )huen andra Boken / 
min. / på baͤgge ſidor wid De la Ware Revieren: foͤrfat⸗ 
tandes uti laͤngden ifrån Cap: Inlope i Bayen, 30. mjl wid 
paß / alt up til deß ſtroͤmmande ſtore affal nord oſt; hwil. 
ket the Swenſte utaf def råtta aͤgare the Americaner ſig 
ſtyckewjs tilhandlat hafwa. Bayen eller Inwiken aͤr 9. 
mil laͤng / och 6. a 7. mil bred: the Americaner falla den fame 
ma Poutaxat: the Engelſke de la Ware Baije, af Mons. de 
la Ware en theras Capitain, ſom detta Revieret under Am- 
miral Jacqvès Chartier Anno 1600. uptaͤckte: the Hollaͤnd⸗ 
ſte Suidt Revier van Nieuw Nederlandt / til en aͤtſtilnad 
ifraͤn Nord Revieret ſom the wid Nya Amſterdam beſut⸗ 
to: men the Swenſke kalla den Nya Sweriges Alfwen. 
Hwad detta Landets Fruchtbarhet widkommer / ſaͤ 
hålles det för det liufligaſte och fruchtbaraſte uti hela A- 
merica; emedan det oͤfwerfloͤdar både utaf allehanda flags 
Diur / Foglar / Fiſkar / dyrbara Traͤn och allſkoͤns Fruch⸗ 
ter: ſkolandes ey heller kunna naͤgon liufligare orth finnas / 
beqwaͤmligare til allehanda plantering och baͤttre komer 
oͤfwerens med wåra Kroppars conſtitution ån aͤfwen dens 
ne; Hwilket ock Capitain Joh: Schmidt utt fin Reſebeſtrif⸗ 
ning om Virginien 1622. nogſamt bewitnar / der han ſaͤle⸗ 
des frrifwer: Skulle then gunſtige Laſaren komma 
i detta Landet / få finge han wißerlig fe en rått Lu⸗ 
ſtegaͤrd uti Werlden: ty det oͤfwergaͤr alla Landſka⸗ 
per uti Europa och America uti luſtige och ſegelrike 
Watn: I detta Lanſtapet fre ock ſkoͤne / hoͤge Baͤrg 
nedrige Dalar och andre friſte Watn: warandes der 
all ting ſkioͤnt och haͤrligt / at man waͤl kan ſaͤſa / det 
Gud haf wer ſaͤſom tilljta / och på en gang / uti det⸗ 
ta Landſkapet / welat Menniſtian för oͤdon ſtaͤlla 
ett konſtigt extract och af bildning af hela Win 
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Der åre ock maͤnge ſmaͤ obebodde Gar / och få fulla 
med Traͤn / ſe endes utb lika ſom ſmã ſkogar 1 —— 
dar ꝛc. och widare foͤrmaͤler han: det år på denne Or⸗ 
ten en oͤfwermaͤttan fund Lufft fruchtbart Land / lu⸗ 
ſtige och nyttige Watn / få at iag intet tror / at naͤ⸗ 
peligen en He Ort uti naͤgot Landſkap kan finnas / 
dereſt för Menniſkian beqwaͤmligare och anſtaͤndi⸗ 
gare wore! an denne: Och at iag detta Landet med 
laaͤ Ord må beſkrifwa / få år det få beſkaffat / at alt 
hwad Muſcou och Polen hafwa af aͤtſkillige ſlags 
Råda och Bek Fiſt och många andra ſaker: hwad 
Franckrüke haf wer i Wijn och Salt: Spanien i 
Jern ! Stal / Fikon / Win och annat mera: Så 
dant kan man der (efter Engelaͤndernes beraͤttelſe) 
innom halfthundrade mil / nogſamt hafwa uti ſtor 
myckenhet / och förråd för det hela Konungariket. 


Når the Swenſke aldra foͤrſt åre komne ſeglande til 
detta Landet / hafwer det ock them få luftigt och liufligt 
foͤrekommit / at the intet funnit något likare namn / at 
gifwa den Orten fom the foͤrſt anlände til lands paͤ / aͤn at 
the den ſamma / för deß liuflighet / Paradjfet eller Paradjs 
udden kallade; hwilken wid Cap: Inlopet i Bayen belaͤgen 
aͤr / och af ſtraxt hår wid bifogade Afritning fees kan. 


Naͤr nu foͤrtiden warande Gouverneuren der ſamma⸗ 
ſtaͤdes Sir William Penn, anſtaͤlte fin reſa tjt Anno 1682. 
in Novemb. och the kommo der emot Landet / hafwer them 
moͤtt en ſaͤdan ſtioͤn och liuflig Lucht / uti Lufften / lika fom 
den ſkulle kommit ifrån den baͤſta waͤlluchtande Traͤg aͤrd / 
ſom nys hade kommit i Blomma; hwilket Franciſcus Dan: 
Paſtorius J. V. Lic. und Friedens⸗Richter in e e 

uti 


— 


30 | Then andra Boken / ; 


uti def beſkrifning foͤrmaͤler; liggandes och deße orden til 
på ett annat ſtalle: the ſtuggerike Trån och Buſkar / 
are der alleſtaͤdes med Foglar upfylte / hwilka med 
fine rara fargor och maͤngahanda ſtaͤmmor / fin Ska⸗ 
pares Loff haͤrligen uthbreda. Hwilket alt / nn was 
rande de Swenſkas Praͤdikanter der ſammaſtaͤdes / Mag. 
And Rudman och Herꝛ Erich Bioͤrk uti fine Bref ſom the 
fkrifwit der ifrån 1697 jaͤmwaͤl bekraͤffta / och gioͤr Mag. 
Rudman kortel. lika ſom et beſlut der uppa med deße ord: 
In ſumma Landet må med råtta heta Canans Land / 
warandes mig icke haͤlften ſagt aſ deß fruchtbarhet. 
Utaf Traͤn waͤrer der foͤrnemligaſt: Noͤtebom / Ca⸗ 
ſtanie / walnoͤte / Burbom / Mulebaͤrs / Cypreße Mu⸗ 
ſcateller / Apel / Paͤron / Kirsbaͤrs / Plommon Krikon 
och ſkoͤne waͤlluchtande Sallſenbras⸗Traͤn / ſamt Paͤrſchen 
och Wjndrufwor af aͤtſkillige flag / och Cedertraͤn 2 a3. 
famnar tiocka / Gran / Tall / Bioͤrck / Aſp / Afk / Loͤnn / 
Lind / Haßel / Hagtorn och Aletrårs men med faſt annor 
ſtoͤnare och liufligare Lucht begaͤfwade ån haͤr i Swerige 
och på andra Orter ꝛc. 1 
Af Diur finnes der / Leijon / Leoparder / Bioͤrnar / 
Elgar / Hiortar / Baͤfrar / Uttrar / Eſpaner Minkar / 
Kattloar / ſwarta Sablar / Maͤrdar / Lodiur / Pantardiur / 
wilde Kattor / Wildſwjn / Naͤfwar / Wargar / Harar och 
Deſmanskattor ꝛc. 9 
Af Foglar wankas der: Swaner / Giaͤß / Kalkoner / 
Lomar] Faßaner / Tranor / Haͤgrar / Ornar / Falkar / Duf⸗ 
wor Turturdufwor / Ander / Papegojor / Kiaͤdrar / Arr⸗ 
hoͤns / Akerhoͤns , Raphoͤns / Hierpar / Kramsfoglar / 
Stagrar och Traſtar: Jaͤmwaͤl atſkillige flags Saͤnge⸗ 
foglar / ſaͤſom Nechtergaler / Dommare / Stegliſor 55 
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Siſkor ꝛc. Utaf Gaͤß finnes der aͤtſkillige ſlag / om hwil⸗ 
ka the Swenſkas Gouverneur Herꝛ Johan Niſingh uti ſin 
Beraͤttelſe om Nya Swerige dat. Elbingen 3. Junii 1656. 
ſaͤlunda ſtrifwer: The hwithufdade Gaͤßen komma 
tt ſidſt in Martio föder ifran / och blifwa ther wid 
paß 14. Dagar: Sedan komma the hwitbrokote / 
blifwa ock der få laͤnge / och draga ſedan norr uth; 
hwar utaf doͤmmas kan / at ther måtte wara något 
Revier, Sid eller Matn: och år det waͤl conſiderati⸗ 
on waͤrt / at om Hoͤſten in medio Septemb. til med. 
Octob. komma tit i Revieret Gaͤß torr ifrån och åre 
allenaſt graͤ / och draga fig föder uth med ſtort ſkrj / 
i ſaͤ ſtora hopar at ingen det tro kan. På bem:te 
tjder komma och fara jamwal Swaner / Traner / 
Haͤgrar / Ander / ſtoͤrre och ſmaͤrre / Snippor / Strand⸗ 
loͤpare och andre ſadane. 

Fiſt aͤr der ock aͤtſkillige flag: ſaͤſom Stoͤöͤr / Twalt / 
Dickop / Cabeliau / Lax / Forell / Makril / Naͤckor / Gaͤddor / 
Horngaͤddor / Brarnar / Aborrar 4. ſlag / Moͤrter / Sill / 
Alar / Lakar och Neundͤgon etc. Af ſtalfiſk finnes daͤr: Oſt⸗ 
ron / Hummer / Kraͤfftor! Taſtkraͤfftor / Sid⸗ och Landz⸗ 

Skildpaddor / Snaͤckar ſamt Muſlor: och alt detta utaf 
aͤtſtillige flag... Hwalfiſkar ſamt Marſwin ſynes ock der 
offta / ſom gaͤ med Floden up i Kevieret. Saͤdant och 
mycken annor Frucht / dels oß bekant dels obekant / finnes 
der alt wildt i ſtor myckenhet / och uti Job:s Lund: i Gotfr. 
Hiſtoria Antipodum pag. 171, 172.176. och 191. widtloͤfftel. 
upraͤknas; Men det ſom the Chriſtne med flit plantera / 
är Hwete / Raͤg / Korn / Hafra / Bohwete / Njſoryn / Ar⸗ 
ter / Bönor / Pompor / Meloner och allahanda flags 
Krydder fom Här utt Traͤgaͤrdar waͤra. 55 
5 er 
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Der waͤrer ock et flags Saͤd / fom kallas Magijs, men 
här Indianiſtt eller Turkiſtt Hwete / i ſtor ymnoghet / be⸗ 
ſyñerligen når den planteras; Hwilken Engelaͤndaren Reic⸗ 
hardt Greinville uti ſin Reſebeſkrifning om Virginien 1585. 
med deſſe ord beſtrifpper: Magijs ſeer ut lika fom En⸗ 
gelſke Arter / och år til faͤrgen maͤngahanda / hwit / 
rod / gol och Himmels bla: Naͤr den males kan der 
utaf godt Broͤd bakas / the Engelſka hafwa ock 
den ſamma ſaͤſom Korn tilberedt / och der af ſwagt 
dricka brygdt / och når man lägger god Humbla der 
til / gifwer den thet ſtarkaſte Ghl: Rornen aͤre oͤf⸗ 
wermaͤttan fruchtbare / ett allena gifwer af fig 1000. 
1500. och waͤl z ooo. denne Magjsen ar try handa ſlag / 
utaf hwilka de twenne wåra 6. eller / ſkor hoͤgt / 
och mognas inom half elfte eller tolfte Wecka: 
det tredie ſkiuter ſig ongefehr 10. ſkor i hoͤgden / och 
warder uti halffierde Maͤnaden mogen. Sainma⸗ 
ledes warder och den af fordom Ingenieuren i Nya Swe⸗ 
rige Her: Pehr Lindſtroͤm / i def handſkrefne Lractat om 
detta Landet / ſom haͤr uti Kongl. Cantzelliet foͤrwaras i 
det VII. Cap. med ſaͤdane ord afmaͤlat: Maijs, eller det 
Indianiſke Swetet / werer ther med hwite / roͤde / bla / 
liffaͤrga / brune / gule och brokote Ax: planteras med 
Kupor i fyrkant / ſaͤſom Humblan hår i Swerige; 
och uti hwar Rupa ſaͤtter man s eller 7. Korn waͤr⸗ 

er få hoͤg / at han ſtaͤr en aln oͤfwer Rarlen / och på 
har ſtlelka 6. eller 7. Ar / med lange / ſtale och ſpit⸗ 


2 


ige Blad / fom Swaͤrdz hwaßen hår i Swerige / 


doch äro Bladeu af lika Coleur ned Kornet der ef⸗ 


ter blifwer Ax / ar qvarter / men maͤſtedehls 2. aln 
lange / en part tiocke fom tiockeſte Armen / ala 
; målar 


* 
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ſmalare / och efter fom the aͤro tiocke til / med 10 / 12 
B/ ig och 14. radar Rorn omkring aͤnda up i topp; 
hwilken år en 1000. faldz Gudz Waͤlſignelſe. Har 
deße aren aͤro nys mogna och man waͤrmer dem lic 
tet på Gloͤd / tå äro the uturmaͤttau naturelle och 
liuflige tilat åta. Utaf den hwita och gule Mayſen 
få bakas Broͤd / men af den roͤde / liffarga / bla / 
brune / ſwarte och brokote / maͤltas til Ohl / fom blif⸗ 
wer mycket ſtarkt / men icke ſynnerlig klart. Denne 
Magys hafwer ock naͤgre Curieule Maͤn / planterat haͤr u⸗ 
ti fine Traͤgaͤrdar / och är befunnit at den / når här warit 
wackra och torra Somrar / jaͤmwaͤl har kunnat waͤra och 
til fin mogenhet kommit / hwilket iag ock både ſedt och 
proͤfwat hafwer. aun unn NAO 
Dtäer finnes jaͤmwaͤl / ibland annor / en oͤfwermaͤttan 
ſtiͤn och koſtelig Frucht / ſom af the Swenſka kallas Wat⸗ 
tulemoner / the wåra på Rankor ſaſom Pompor / och aͤre en 
part af dem ſaͤſtore / at man kan få ofwer tre kannor Muſt 
uthur en Wattu⸗Lemon: Naͤr han blifwer upſturen / ſaͤ far 
han ſtraxt en liffaͤrga Coleur innan / det ſom daͤ inuti om⸗ 
kring ſtalen waͤrer / 2. eller 3. fingers tiokt / har en oͤfwer⸗ 
maͤttan liuflig och ſtioͤn ſinak / och ſmaͤlter i munnen lika 
ſom Socker. Deße brukas der om warme Sommaren 
1 åta och dricka / fom laͤſta ock kyla en Menniſka kraffte⸗ 


Derr waͤrer ock ett flags Pung⸗peppar n quarter läng / 
med 2. eiler 3. fingers brede / brune Balljor; Men a fatt : 
och amper / at naͤr man bryter allenaſt en liten bjt der af / 
och kaſter den ſoͤnderſtoͤt i Maten / få får den mycket ſtar⸗ 


Fare ſmak der utaf / an af annan Peppar. 
Hat wid kan man nn at naͤmna den 


12 waͤrt 


—— 1 
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waͤrt och Ort fom detta Landet maͤſt år bekant utaf / och i 
denne tiden uti Europa ſoͤm brukeligaſt / nembl. Virginifkt / 
Tobak / det waͤrer der wildt i ſtor myckenhet; men plante⸗ 
ras / efter forhemelte ! Lindſtroͤms Berattelſe / paͤfolljan⸗ 
de ſaͤtt: Foͤrſt ſas deß Froͤ på Plante Saͤngar afwe 

om Kalfroͤ ſedan når plantorne blifwa få ſtore at 
the ſaͤttias boͤra tå planteras de i KAupor / eni hwar⸗ 
je Kupa / och den waͤrer få hög at hon ſtaͤr Rarlẽ 
under armarna; det fal ock wara Saltpetterjord / 


uti hwilken Tobaken fåås och planteras ſom på den 
orten inten aͤr ondt efrer. H war Maͤnad eller hwar 
3. weckor emillan / gå the oinkring fin Tobaks Plan- 
tagie, och bryta af topparna på hwar Nlanta / un 
dantagandes dem man wil hafwa til Froͤ⸗plantor / 
der igenom flår deß krafft neder uti Bladen ellieſt 
blifrver han ey ſtarkare an annat tortt Gras eller 
50. Naͤr Tobaken blifwer mogen / badas han af 
ielkarna fom Kaͤhl; och åre ſtore Tobakz Huus 
bygde / der uti han torkas; Hwareſt the honom baͤ⸗ 
de under tak och omkring waͤggarna med ſpetor ups 
ſticka: ſedan når han befines lagom torr / inpackas 
ban. utt ſtore Fat / och ſaͤ foͤrſendes til andra Orter. 
Widareſ är detta Landet icke allenaſt med floder och 
friſke⸗utan ock med mineraliſke och haͤlſoſamme Watn mål 
forſedt / och af den Alzmachtige Guden få foͤrordnat / at det 
ſom ligger afſides och naͤgot langt up / aͤr mycket fruchtba⸗ 
rare aͤn det fom wid fiſkrike Watn är belaͤget. 
Dien ſtore och finå Boſkapen trifwes jaͤmwaͤl / få uti 
detta / fom andre Americaniſte Laͤnder / mycket waͤl / och 
foͤrdkar fig oͤfwermaͤttan / ſa at then Spanſte Hiſtorie Skri⸗ 
denten Anthon, de Herrera formaler om en man in 1 5 ; 
11590 | 3 twaͤnne 
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twaͤnne tackor / hwilka på tje Ahrs tjd/ ſtola hafwa utaf: 
fig fyratjotuſende Får aflat. Når the Swenſke foͤrſt kom⸗ 
mo dit / hafwa the intet mera haft med ſig / aͤn allenaſt ett 
eller två Par af hwart ſlag / hwilka ſedan på kortt tjd få 
foͤroͤkades / at man der på intet naͤgot tahl wiſte / utan. 
war alt fult i ſtogen / och hwilken ſom behoͤfde / fick der 
fritt efter behag tagg. Nane Seer 
Forutan alt faͤdant fom nu foͤrmaͤlt aͤr / berätta ock 
naͤgre at der ſkal finnas aͤtſtillige Metaller, och der ibland 
både Gull och Silfwer. At der ſkal wanka Gull bekraͤff⸗ 
tar jaͤmwaͤl Ingen. P. Lindſtroͤm i fin foͤren:de Traktats V. 
Cap. med fölljande exempel) ſom ſig der i then Swenſke 
Gouverneuren Her: Johan Print tid tildragit: En gång 
(ſtrifwer han) haf wer en American warit hos beinelte 
Gouverneur, Och då han fick fe at hans Fru hade en 
Gullring på fingret / frågade han henne / hwad går 
du och drager ſaͤdant ſlarn på tina Finger effter? 
hwilket når Gouverneuren Hoͤrde / frågade han Ame⸗ 
rican om han kunde ſkaffa honom ſaͤdant / få wille 
han gif wa honom mycket annat godt igen / ſom ho⸗ 
nom kunde tiena; hwarps han ſwarade ja / ſaͤdant 
wet iag ett helt Baͤrg fult med: Gouverneuren tog 
få fram en famn rött och blått Frjs / ſamt Bly / Rrut / 
Speglar och Synalar ꝛc. wiſandes honom och ſa⸗ 
de / fee haͤr hwad iag ſkal gifwa tig / at tu wil ſtaf⸗ 
fa mig ett ſtycke der af til proff; men iag wil ſaͤnda 
twanne af mine Karlar med tig; hwilket han intet 
wille / utan ſade / iag wil ga foͤrſt och ſkaffa tig proff / 


om det dig då tienar / ſaͤ aͤrtjd nog at tuſkickar naͤgon 
med mig: der med laͤf wade han prof och emottog få 
Accidentierne. Nagra 7 der ef ter kom han igen 75 

% 2 ett 


sky 
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ett ſtycke få ſtort fom. ett par Knytnafwar / hwilket 
ante Gouverneur proberade, Ae ene 
ket godt gull / bekom ock eit temmelig hoop der af 
forn han ſedan lat gioͤra Gullringar och Armband 
om han wille wiſg wåra Rarlar ſom han wille / ſkic⸗ 
fa med honom; hwareſt detta Barget lage; hwilket 
han ock laf wade / men fade fig intet denne gången 
haf wa tid der til utan wille efter någre dagar fom: 
ma igen / bekom åter något til fkaͤnks: ien ſedan 
bemelte American tom til de andre och begynt ſkryta 
for dem noͤdgade the honom at bekanna hwarfoͤre 
han deße ſkaͤnker betommit hade; hwilket når the 
fingo weta / ſlogo the honom ihaͤl / på det at denne 
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qviqvenſke, Wickquakonich, Paſſafunck och Nittaba- 
konck; warandes paͤhwar Platz en Ofwerſte eller Sack 
heman Öfwer ſüt Folk: och år: detta ett mycket fruchtbaͤ⸗ 
KÖRER Land / få at det oͤfwerfloͤdar af allſkoͤns Fruchtbar⸗ 
be | Oſter om Revieret: 
Caput Mai, ligger uppå 33. grad. och 30. mim 

Soͤdwaſt ifrån Cap. Man ligga 3. Bankar i rad / inter 
djupt under Watnet; och at ſegla emillan dem / aͤr intet 
ſaͤkert / utan det ſaͤkraſte aͤr / at gaͤemillan dem och Cap. 
Maii. Alt ifraͤn Caput Maij och Cap. Hinlopen, aͤre Oſter⸗ 
bankar och Oſter⸗Strand in til Bomties udden / aͤ både fö 
dor at finna: ia / ſielfwa Oſtran der / ſtal waͤl wara få fort 
fom hon fås haͤr med ſkahl och alt. 

Wid. Oijtſeſſingh, Elfsborg eller Aſamohac- 
Eingz- ſtranden] hafwer the Swenſtas Forte tilfdrene 
ſtaͤdt; men efter en tjds ödefättwing hafwer det förfallit: 
och yttermera af Renappi (the Indianer) alldeles i grund 
foͤrbraͤnt och ruinerat. 

uthi Kagkikanizackins-Kjl / är ſwart Jord med 
Sand beblandat / och är ſundare Ort der at wiſtas / an wid 
Ojtſeſſingh, aͤr ock få en beqwaͤmlig Ort til le dhe 
hwareſt frodigen allehanda kunna waͤra / ſaͤrdeles Tobak. 
Ifraͤn Kackikanizackien til Memiraco, dre in 
om det ſtreket naͤgre Öar ſom doch intet annat åre än lut⸗ 
ter Ritflachter [ ljka fom hår i Swerige utt de dyoge In⸗ 
fidarne Flyet plågar wåra med den treaͤggiote hwaßen] 
med oſaͤyelig ſtor myckenhet af tiocke och ſtaͤrke rötter fame 
manwuxen / få at de bära Karlen at gå uppaͤ men under 
ſtaͤr Wattn och Oy. Uti E cer wåra 5 babe, JR 
3 v J 4 
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rötter ut med Landet oͤfwerfloͤdigt fom af the Swenſka 
kallas Swjne⸗Rofwor / i paͤſeende och ſmak naͤſtan ſom 
Arte⸗ſkockor hwilke the Barbarer naͤra ſig med / naͤr theras 
Brod och Soͤd tryter. Med deße roͤtter hålla och Swinen 
ſig uppe med oͤfwer Winteren / hwar af the blifwa maͤch⸗ 
ta feta: the tagas der då intet in / utan gå i ſkogen Win⸗ 
ter och Sommar fom Wild⸗Swin at oͤka ſig / och når man 
naͤgre of dem ſlachta wil / få ſkiuter man dem ihiaͤl. 

Alt ifrån Obijsqvahoſſt och til Naraticons- Kijl 
waͤrer ſtor myckenhet med Cal mus alleſtaͤdes uti Rjtflach⸗ 
terne. Uppaͤ denne platzen emillan Memirako och Makles- 
Kjlen / waͤrer ſtor myckenhet Walnoͤte / Caſtanie / Perſchen / 
Krikon / Plommon / Typreße / Mulbaͤrs och Fiſketraͤn / ſamt 
mange andra rare Traͤn / fom man ey kan namn gifwa / 

finnes icke heller på naͤgre andre orter uti Kevieret. 

Alleſtaͤdes wid Reviers Kanten / ifrån Camel Rjlen / 
och in til Letamekanckz-Rjlen ſanit der och hwar i 
ſtogen / waͤrer ſtor myckenhet med hwita / bruna / blå och 
röda Windrufwor. | 500 
Wid Arvames och Tekoke, hafwer Hollaͤndernes 
Forte tilfoͤrene ſtaͤdt; men år nu af Renappi i grund förs 


braͤnt och ruinerat. 

Mit foͤre Hiorte⸗Kjlen / waͤrer Perſchen och uthur 
maͤttan waͤlluchtande Salſefraſſe⸗Traͤ n. 
Ifran Aqvikonasra och til Sineeflingh, år et högt 
Land och intet mycket heqwaͤmligit at bruka: på denne 
Orten wexer Fiſke⸗Traͤ / hwilket är et Burbom och luch⸗ 
tar fom rå Fist; det remnar intet eller låter klyfwa ſig / u⸗ 
tan når man hafwer biordt med annor Wed / Eld på det 
famma / ſmaͤlter det bort Haͤr wid Sineeſſingb K 1 

a n 
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Renappi fånga mycken Stoͤöͤr / Twalt / Dikop / Skilpad⸗ 
dor ſamt annor Fit. c en en 
Mit fore Rankoqves. Rjl / waͤrer Humbla / och om⸗ 
kring Allaſungb Hampa 2. | AG 
Ifraͤn Qvinkoringh til Rankoqves- Kjl / är ett 
baͤrgachtigt Land; doch icke ſadane Baͤrg ſom haͤr i Swe⸗ 
rige / utan Mull⸗ och Sand⸗Baͤrg / Backar eller högar: 
Och der fom naͤgre Baͤrg finnes / under dem / få är icke u⸗ 
tan / med mindere the maͤſtedels aͤro af naturen inclinerade 
til Metaller; Saͤſom wjd Mekanfio Sippus, der finnes 
Baͤrg in under ut med Wattnet / hwareſt aͤr god Silfwer⸗ 
Malm: och mit före det Baͤrget wid Reviers Kanten / lig⸗ 
ger ſtranden all oͤfwer med Fyrſtenar / når man dem fom 
raͤt trinde aͤro / ſoͤnderſlaͤr / få finner man der uti Kaͤrnor 
fom ſmaͤ Arter / ſtoͤrre och mindere / af klart Silfwer) af 
hwilka tag der maͤnge 1o0:de har ſoͤnderſlagit och uttagit / 
ſkrifwer merbem:te Lindſtroͤm. conter. Sup. pag. 38. 
KRankoqves- Kil / är en fiſtrik Kil / och navigabel 
med ſtora Farkoſtar / diupet loͤper ut med ſtranden / det al⸗ 
lenaſt är waͤrſt / at der ligger ett Grund nit uti / ſoͤder År 


5 , 


Aquikanaſra. | 1 
uti War entapecka- Kjl ſoͤder om Revieret, aͤr en 
platz mit uti Kjlen fom aldrig frys / hwareſt altid Swaner 
os hält eil. ur n en 0 t 70 301 

Ifraͤn Weræntapecka til Trakonik, äv et hoͤgt 
och baͤrgachtigt Land / doch ſandigt och Mullachtigt: Re⸗ 
vieret qr grundt ſamt der och hwar ſtengrund / Ritflachter 
och Kruppelbuſkar Ifrån Traconick och aͤnda up aͤt Os 
ſterſidan / aͤr det ſtioͤnt och beqwaͤmt at baͤra ſwart Magiis 
fom Tlaͤra; hwareſt the Barbarer hafwa imaͤnga 1 
4129 BG 155 9 > 
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rn rr TER TR REA IR Tr 
tat: naͤgot endt aͤr der at komma med Farkoſter til Landz. 
Der boo ock mycket på oͤſtre ſtdan der up aͤt / af the Man- 
teeſer, hwilken Nation ock tilraͤknar fig Revieret Juſto 
titulo poſſeſſionis: the åre nu mycket igenom Krig och Ore 
log foͤrminſtade. Landet der innan före aͤr mycket rjkt med 
Bafrar / Uttrar / Eſparj / Minokai / Kattloßer / Elgar / 
Bloͤrnar / Wargar / Hiortar och Leyon / ſamt allehanda 
andra Willdiur: ſtor myckenhet med Swaner / Gaͤß / Kal⸗ 
koner / Dufwor / och annor wild Fogel. 


Toaetqveſſingz · Kl / är af naturen ſaͤrdeles utwal⸗ 
der til alla de baͤſta laͤgligheter man wil oͤnſka: der aͤr höge 
Land aͤ bägge ſidor / och det foͤrſta fallet / kan icke wara oͤf⸗ 
wer ett Mousquete ffot ifrån ſtelfwa Revieret: med Far: 
koſtar kan man ock få når komma Owarnſtaͤllet / at man 
alt kan med Taͤg uphißa. | ER HI 

Mienejeck, qr en ſtor Kil / men icke heller få beqwaͤm 
ſom Poaetqueſſingh. Ane 5 
Weid Reviers fallet Aſinpinck och ofwan före wid 
Reviers kanten / ar wäl landet rjkt och med ſtor myckenhet 
af plantagier beplantat / doch icke ſynnerligit baͤrande til 
Korn; men med oſaͤyelig myckenhet med Wjndrufwor / hwi⸗ 
ta / roͤda / bruna och blå oͤfwerwaͤrt: at der Landzens Ju 
byggare / med någon fom hade foͤrſtaͤnd om def praͤßande 
woro foͤrſedde / få ſkulle det wara et rijkt Land med Wijn. 
SÅ år ock detta Lander in aͤt / der man ey wet någon äns 
da der paͤ; utan foͤrmenes wara en Terra Continens: ey 
heller hafwa the Swenſke aͤnnu med laͤngre in i Landet 
boende Wilde / eller naͤgon annan wilſt Nation hafft ſin 
Handel och con verſation med / Än fom med the Swarte 
och Hwite Minqueſſer; hwilka ey heller weta a vå g 
n 5 | 1085 da de 
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da der på / utan få längt fom the warit in aͤt landet / faͤaͤt 
det med Wilde Nationer, brede wid Nationer, af aͤtſkilli⸗ 

ge ſlag beſat. 15 | 
Waſter om Revieret. 


Wid Cap: Hinlopen, waͤrer Landſens Saͤaͤd Ma⸗ 

giis i ſtoor ymnoghet. | 

Emillan Mordare-Kjlen och Warge-jlen) waͤrer 
fullt Mulbaͤrs Cypreße och Enetraͤn / 2 a 3. famnar rioc⸗ 
ka. Wid ſtranden på bemelte Platz / finnes ſkioͤn Ang och 
mycket graͤs 

I Warge- Kilen Finnes Swartlera: når hon blif⸗ 
wer beredd / tienar hon til Bleck / och aͤr ſaͤ N at ſkildra 
med fom Kulſwart Der är ock Blaͤlera: Naͤr den blif⸗ 
wer tempererat, paßerar hon i ſtildring för blaͤt Lack. 

Wid Spinneludden drifwes med ſunnan Waͤder al⸗ 
tjd uppå ſtranden fullt med Sioͤſpinlar / hwilka af fig ſielf⸗ 
we intet åre maͤchtige at komma til fids igen: the äro få 
ſtore fom Skilpaddor ! hafwa ock naͤſtan ſaͤdane huus oͤf⸗ 
wer [al doch af golt Horn / hafwa många foͤtter och en 
half alns långe rumpor / fom en trekantig Saͤg / med hwil⸗ 
ka man kan ſaͤga af det haͤrdaſte Traͤ med: Naͤr the blif⸗ 
wa waͤl kokade och lagade / ſmaka de få goda fom Humer. 
Uti Amkekilen finnes Blaͤlera. . 

Iraͤn Menejackſe-Föl och til Chriſtinæ, år et ſlaͤt 
och mycket koſteligit fruchtbaͤrande Land / godt och beqwaͤmt 
til alt hwad man der wil plantera / få waͤrer det med ſtor 
ymnoghet: år ock med Farkoſtar beqwaͤmligt daͤr at kom⸗ 


ma til Lands e e 

Wid Chriſtinæ, Kil / ar Skaußen Chriftina up⸗ 
bund c dan framtman för ven / en tem Stad of 1a- 
12 5 geni⸗ 
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genieuren Per Lindſtroͤm afſtakat / och ſedermera bebygd; 
men uti belaͤgringen af Hollaͤnderne i grund foͤrſtoͤrd. Den⸗ 
ne Chriſtinæ⸗Kül/ år en diup och ſegelrjt Kl löper långt 
up i landet / och aͤr på baͤgge ſidor / få wal fom up til Me- 
néjackſe Kyl af Naturen et beqwaͤmt Land / til allehanda 
planterande / ſamt allehanda ſlags rare fruchtbaͤrande traͤn / 
ja / ett ſadant fruchtbaͤrande Land / ſom pennan finnes foͤr 
ſwag at beſtrifwa / beroͤmma och uphoͤja: ja / för deß frucht⸗ 
barhet ſkuld / ſaͤ må det kallas et Land flytande med Midte 
och Honung. Conf ſup. pag. 29. 30. | 
Haͤr wjd Chriſtinæ⸗Kil / waͤrer ock Windrufwor iſtor 
ofwerflod / och hafwa de Swenſke en gång funnit der en 

Wjn⸗Rancka / fom warjt twaͤ alnar tiock / hwilkens Tiock⸗ 
lek man aldrig på någon Nancka foͤrr ſedt eller Hört haf⸗ 
wer. 

Wid Tennakongs - Stranden / är Gummi gutta: 
när den blifwer brukad / är hon få god fom gelb Ocker; 
men der uti Landet brukas den intet annat til / aͤn at faͤr⸗ 
ga Kyllrar med. På denne Orten waͤrer Walnoͤte / Ca⸗ 
ſtanie och utur maͤttan ſtioͤna waͤlluchtande Salſetraſſe traͤn. 
Soͤder om Tennakongs Eyland / ligger en Inſto / der al⸗ 
tid är fult med foglar uti. ; 

Fogleſand, år en hwjt Sandholma fom ligger torr 
om Sommaren. ; i ; 

uti Swapeckſisko efter Hwitlers Kjlen/I finnes ſkion 

Hwitlera / når den blifwer torr och tempererad / aͤr hon få 
god ſom Blyhwit. 4 110 

uti Hviskakimenſi⸗ Sippus eller Kl / och wid Noͤte⸗ 
boms On finnes Roͤdlera: Naͤr den blifwer waͤl rifwen 
och tempererat, kan hon brukas i ſtellet för Agen fran 
; : Ifran 
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Iran Windrufwe· udden och up til Nittabakonck- 
waͤrer oſaͤjelig mycket hwite / brune / blå och roͤde Wjndruf⸗ 
wor. | TS 
Ifraͤn Nejakue och til Poenpiffings-Sjl år inte 

Landet hwarken af the Chriſtne eller Barbarer bebygdt; oant 

ſedt det ſkiner af fruchtbarhet: och wid Reviers Kanten fin⸗ 

nes ingen foͤrhindring med långgrund eller rjtflachter ſom 
foͤrhindra paſlagien til Landz / ſtranden allenaſt aͤr ſtenog. 
Mit foͤre Poenpiſſing waͤrer Eek / Graan / Loͤnn / 
Noͤtebom / Boͤoͤk och Aletraͤn. dara Ri 
Ifrån Sipaeflingh och til Nyecks- Kil år få gode 
Land / ſom wid Sipaelſing, allenaft at det ſtraͤcker ſig intet 
få widt in åt Landet / utan i en krok omkring Kjlen: och 
ar der ſkioͤnt Boſkaps Bete til finnandes. 

Mit foͤre Poaetqueſſingh haller ett flags Fiſt til med 
ſtora Tänder; hwilken de Barbarer falla Manitto hau flår 
i Watnet grufweliga / ſprutandes det fom Hwalfiſkar / och 
finnes ingeſtaͤdes mera hår i Revieret. 
uti Merckatz- Kjlen waͤrer Humbla: Hår mit foͤre 
och omkring Plommon⸗ udden, waͤrer mycket Book / Plom⸗ 
mon / Mulebaͤrs och Caſtanie Traͤn. e 
Omkring Wickons Sippus eller Gaͤdde⸗Rjlen / 
waͤrer mycket Perſchen och Windrufwor / ſamt i Nitflach⸗ 
terne Calmus. eee 
Mit fore Sipaeſling och omkring Mehanhickan, 
waͤrer hwjt / ſwart / blaͤ och råd Eeekklkt. 

Wid Sanckhickan waͤrer Winter Eek / fom loͤfwet 

ſitter pa oͤfwer Winteren / och intet faller af foͤrr aͤn om 


Waren. i 112 få: T SST ey 2 
E 8 2 3 
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ä Pa platzen omkring Fallet Alumingh, waͤrer Wal⸗ 
note / Caſtanie / Berſchen / Mulbaͤrs / Plommon och Krikon 
Traͤn / ſamt Wjndrufwor / Hampa och Humbla. 6 
Har uti Kevieret finnes ock en rund wart / hwilken 
kallas Callibas och waͤrer på Rankor fom loͤpa ut ät Jor⸗ 
den lika fom Pompor: the äro runde ſaſom en Paͤrone 
figur, en part få ſtore fom de ſtoͤrſta Pompor och en part 
hel ſmaͤ ſaͤſom Snuf⸗Tobaks Doſor / åre gule / ſlaͤte och 
kunne fom glaas / haͤrde och ſege ſom Horn: at om the ån 
falla i gälfwet / få gå the icke gaͤrna ſoͤnder: innan aͤro the 
fulle med Kaͤrnor lika fom Pomnpe⸗kaͤrnor När thefie aͤre 

utgrafne / ſaͤhafwer man et ſkioͤnt rart Kaͤril der af / om 
man wil laͤta det wid den ſtapnat fom det daͤhafwer / eller 
man wil ſaͤga det i tutil Credentzer, Boutellier eller Stå 
lar; ſa aͤro the foͤr deß rarhet och ſtoͤnhet ſtul waͤrde / at 
beſlaͤs med Gull och Soͤlfwer: en del af dem finnas få ſto⸗ 
re / fom kan gå 3. eller 4. kannor utt 
Haͤr wankas jaͤmwaͤl ett ſaͤrdeles flags Fiſt fom the 
Swenſka falla Tarmfifſk / och är utan Hufwud / et qwar⸗ 
ter laͤng och 4. finger bred ſom et ſprund / doch någor bus 
kot mit uppaͤ / på h war ſida fom et ſmalt reep / och uti alle 
4. hörnen loͤper en lång final Tarm uth / om z. alnars längd 
och få tiocke fom en grof Twinne⸗Traͤd: med de foͤrſta 
twaͤ tarmarna ſuger han til ſig maten / och de andre twaͤ 
gifwer han den ifrån ſig: han ſtiuter dem ut och drager 
dem aͤter tilſammans igen naͤr han wil / at de intet ſynas / 
och der med foͤrer han ſin Krop hwart han wil med ſtor be⸗ 
haͤndighet / fom år raͤt under at ſe uppaͤ: ſielfwa Huſet om⸗ 
kring Fiſten är af brunt Horn. * ee 
Der til med finnes ock Här et ſlags ſtore och faſlige 
Ormar fom kallas Natteſlanger / the hafwa ae 1 
: j nd 
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Hund / och kunna hugga och bita af en Menniſkios Lem 
fom han more med en Pre afhuggen; på Stierten haf⸗ 
wa the Hornleder fom ſkaldra / lia ſom Barnſtaldrorne / 
och når han marker naͤgon Menniſkia wara för handen / 
tå lägger han fig i ring och ſaͤtter up Stierten at ſkaldra 
med / fom höres waͤl 100. alnar ifrån Ormen / och då kan 
Menniſtian der af taga fig för honom til wara: han kan 
wara ongefer z. alnar lång och tiock fom en Menniſkios tioc⸗ 
kaſte Been / och få många Hornleder fom han hafwer på 
Stierten / få många aͤhr är han gammal: hans faͤrga aͤr 
brokot / ſwart och gol; doch aͤr haus ſkin mycket koſteligit 
för hafwande Qwinnor: når the binda det om fig, tå wars 
da the ſtraxt laͤtteligen foͤrloßade. 

; Foͤrenaͤmde Land⸗Carta, wid hwilken den ena beſtrif⸗ 
ning ſom detta Capitel är utdragit af / war bifogad / år 
utaf Ingenieuren P. Lindſtroͤm uti en Tafla wid 4 alnars 
laͤngd och 2. alnars bredd afritad; och fatt uppe i Kongl 
Raͤdſalen Hår på Stockholms Slott in til Ahr 1696 / då 
Hans Hoͤgſtſal. Kongl. Mayꝛt / wår fordom Allernadig⸗ 
ſte och i ewig aͤminnelſe glorwoͤrdigſte Konung CARL den 
XI. af hoͤgpriſelig njt til Glidz rena Ords nthwidgande / 
ſamt en ſaͤrdeles Konungslig mildhet emot fine gamle ins 
derſaͤtare the Sweunſte uti America, lät den Catechiſmum 
fom min Sal. Farfader Mag. Joh. Campanius Holtn:s förs 
dom Paſtor i Froͤſthult och Herenwj / uppaͤ det der i Orten 
brukelige Americaniſke ſpraͤket / oͤfwerſat hafwer / af Tryc⸗ 
ket utgaͤ / och den jaͤmte et anſenligt tahl af andra Gudeli⸗ 
ge Boͤcker / igenom trenne ſkickelige och lärde Praͤſtmaͤn 
til denne Orten foͤrſaͤnde; tå wart för godt funnit / at ock 
denne Carta wid ſammg tilfaͤlle ſtulle imindre Form af⸗ 
ritas och i Koppar a hwar igenom den We 1 
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wida fom här ſes wart ifrån foͤroͤdelſen befrjad: emedan 
hon aͤhret der efter 1697. den 7. Maij, då Stockholms Slott 
ynkel igenom den beklagel⸗ Waͤdelden blef foͤrſtoͤrt / jäm 
waͤl ibland mycket annat omiſteligit aͤr foͤrkommen. 


3. Vabpite. 


Om Waͤderleken och aͤhrſens Tider uti Virgi⸗ 
nien och Nya Swerige. 4 
Wad Waͤderleken och aͤhrſens Tid uti Vir⸗ 
Neinien och Nya Swerige anbelanger; finnes 
SNR ac oc äfven få wäl wara der foͤranderlig ſom haͤr / få 
at ſomlige Ahr aͤro der kallare och ſomlige warma⸗ 
re: det ſamma ahr neml. 1657. vår haͤr war få 
kall Winter / at Bält tilfroͤs och den tapre Hielten / Glor⸗ 
wyrdigſtei Aminnelſe Konung CARL GUS TAF med fin 
Armes gick oͤfwer Iſen in på Fuͤhn / Laland / Falſter och 
Seeland / hafwer och der (ſom mig aͤr beraͤttat) warit ſaͤ 
ſtor Kioͤld / at Kevieret hade på en Nat lagt fig få ſtarkt / 
at en Hiort kunde der oͤfwer loͤpa / hwilket / fom the Indi⸗ 
aner hafwa beraͤttat / ſkal der inter ſaͤdant förr wara iman: 
naminnet ſkiedt. Ellieſt är der en tempererat Waͤderlek 
liuflig och mycket haͤlſoſam Lufft / lagom fuchtig och warm / 
at intet kan planteras och fås/ fom icke der oͤfwerfloͤdeligen 
waͤrer och tiltager; Och faſt aͤn der fuller ibland raͤgnar och 
är mulit waͤder / ſa warar det dock icke få lange fom haͤr / utan 
innan 2. eller 3. Tjmar åre foͤrbj / får man ſtraxt en klar 
Himmel och den blide Solenes ſkien igen aͤſkaͤda. 
Winteren warar allenaſt hoͤgſt i twaͤMaͤnaders tijd; 
ty foͤrſt uti Januario, begynner det at blifwa naͤgot kalt / 
mit uti foͤrmerar Kioͤlden ſig / och wid ändan e 
| toͤrſta 
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ſtoͤrſta winteren / få at för Jul år föga kalt / utan maͤſt 
blaͤſtioch raͤgn / men wid aͤndan på Jan. och begynnelſen på 
Febr. dr der maͤſta Vinteren. 
Waͤren aͤr der mycket ſkioͤn och angenaͤm / icke med nå 
gon ſtorm eller Hårde Waͤder / uran med ſachta ſmaͤt Raͤgn 
och klar Himmel. 11185 
Oni Sommaren aͤr der merendels liuflig och medel⸗ 
maͤttig waͤrma / undantagandes / utt Auguſti och Septem- 
bris Mänad / då är der ſom warmaſt / och ſomlige aͤhr få 
warmt / at folket med ſtor laͤngtan oͤnſka fig Raͤgn och mus 
lit waͤder / ty då blifwer det ſtraxt ſwalare. 

Hoͤſten är der liuflig och torr / med något kalt ibland / 
ſom Joh. Campanius wid ahr 1645. obſerverat. Hår om 
ſtrifwer ock Ingen, P. Lindſtroͤm uti fin handſtrefne Trac⸗ 
tat VI. Cap. med deße Ord: Winteren tager der fin be 
gynnelſe om åbret ſidſt in Novemb. och undertiden 
mit i Decemb. och andas mit uti lanuario. få at deß 
längd aͤ den orten icke kan wara oͤf wer 7. 8. 4g. Wec· 
kor aldrahoͤgſt / waͤl få ſtark medan hans tid aͤr / ſom 

an kan wara ſtarkaſt hår i G. Swerige / och når 

an flår til år han maͤchta haͤfftig / at der hafzwa⸗ 
garne icke få haͤrt i Revieret inſlogs / ſa ſtulle det med 
tiod Is på 3. eller 4. Naͤtter funna lägga fig: och 
når han flår up / ſa bryter han haſtigt loſt i alla Ki⸗ 
larne / at det med ſtor foͤrundran ar at ſe / och drif⸗ 
wer fin kos utåt Hafwet med Abba Flod ſaſom ſto⸗ 
re Baͤrg / med ett ſaͤdant brakande buller och gny / 
ſaſom med en hel hop med ſtore ſtycken hoͤltz et con 
tinuerligt aflaͤßande / och då blifwer det ſtrart War: 
ma Sommaren Raͤgn faller der intet ofta / men 
naͤy det ſkier få ſkier / det maͤſt med ſtort aſkebenden 
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at man med ſtor faſlighet månd Himmelen aͤhoͤra 
och aͤſt da; t 1175 går ſtaͤr Himmelen hel och 
haͤllin fom han ſtode i brand / at det ſynes intet an⸗ 
nat aͤn Roͤk och Eldzlaͤgar Obſerverat wid aͤhr 1654. 
Widare om Ahrſens Waͤberlek / hafwer min Sal Far⸗ 
fader Mag. Joh. Campanius den tjd han war Paſtor uti 
Nya Swerige / der ſammaſtaͤdes uti twenne Ahr nemli⸗ 
gen 1644. och 1645. hwar Månad och alle Dygn , begge 
deße Ahren igenom / på det nogeſta obſerverat och anteck⸗ 
nat; hwillet ſom det alt foͤr widloͤfftigt wore haͤr at infoͤ⸗ 
ra; ty hafwer man af det ena aͤhret 1644 allenaſt detta 
foͤrnemſta ſom korteligaſt welat uthdraga / hwar utaf alt⸗ 

ſammans laͤtteligen laͤrer funna ſkoͤnjas och doͤmmas. 

Januarius. 

Uti denne Maͤnaden war ifrån: den 1. til 10. mulit och raͤgn / doch 
altid klar Solſkin ibland och något kalt / med waſtan / ſunnan och 
nordan Wader: ifrån den ros til 20. war foͤrſt kalt och föll nog 
Snoͤ/ ſedan Regn och tiokt Toͤcken / doch Solſkin ibland / med nord⸗ 
waͤſt / oͤſtſunnan / ſoͤdoſt och ſoͤnnan Wader: ifrån 20. til 31. blaͤſte 
kalt och Hård: i foͤrſtone / ſedan kom Sad och Snioͤglopp / ibland 
war warm Solfken / med nordan / nordoſt / waſtnordan och ſun⸗ 
nan Wader. | | 

; Februarius. | 

Ifraͤn 1. til ro, war kalt och klart waͤder / ibland warm Sok 
ſken och mätt oͤſtan wader: ifrån 10. til 20. regnade ſtundom och 
ſtundom haglade / der emillan war kalt och klar Solſken / med ſun⸗ 
nan / noͤrdan / ſoͤdwaͤſt / oͤſtaß och nordwaͤſt waͤder: från 20. til 
28. war kalt / klar Solſken och naͤgot ſnio / ſidſt ſtilla / warmt och 
ſtioͤnt Waͤrwaͤder / med nordn och nordoſt Wader. | 

Martius. 051 

Ifraͤn 1. til ro. war wackert klart och frilla Wader / ſedan Ragn / 
Dunder och Blixt / ibland Snioͤglop och Hagel / med nordan / ſoͤd⸗ 
oſt / oͤſtan och ſoͤdwaͤſt waͤder: ifrån 10. til 20. war wackert. aer 

il 
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frilla Waͤrwaͤder / ſtundom Raͤgn och ſtark Blaͤſt / ibland Rimfroſt 
om Natterna / med ſunn an / waͤſtſunnan / nordan / waͤſtan / ſodoſt / 
ſoͤdwaſt och waͤſtnordan Waͤder: ifrån 20. til . war Ragn / Blaͤſt / 
Dunder och Blixt ſamt Hagel / der emillan warm Solſken / med 
nordan / ſoͤnnan / ſoͤdwaͤſt / waͤſtnordan och nordwaͤſt waͤder / om 
naͤtterna ſtiernklart och kalt. 


| Aprilis, 

Ifraͤn 1. til 10. war mulit/ något kalt och maͤſt raͤgn och waͤt⸗ 
achtigt wader / doch folffen ibland med nordan / weſtnordan / oͤſtnor⸗ 
dan och ſoͤdoſt Waͤder⸗ ifrån 10. til 20. war klar warm ſolſken / och 
om nätterna något rimfraͤſt / ibland mulit och raͤgn ſamt dunder och 
blixt / med oͤſtan / waͤſtan / ſoͤdwaͤſt och waͤſtnordan Wader: ifrån 
20. til 30. wacker / klar och warm ſolſten ſamt ſmaͤt raͤgn ibland / med 
oͤſtan / oͤſtnordan och ſoͤdwaſt Wader. 

Majus. 

Ifraͤn 1. til 10. war förft rätt ſtilla / klart / warmt och tempere⸗ 
tat waͤderlek / ſedan mulit och raͤgn ibland / ſamt dunder och blixt / 
med oͤſtan / ſunnan och oſtnordan Wader: ifrån 10. til 20. war Hare 
kert klart / warmt och ſtilla waͤder / ibland raͤgn och hagel ſamt blaſt / dun⸗ 
der och blixt / med ſoͤdwaſt / nordwaͤſt och nordan Wader: ifrån 20, 
til zr. war klar warm ſolſken / raͤgn och blaͤſt ibland / med waſt⸗ 
nordan / waͤſtan / oͤſtan och ſunnan Waͤder. 

ſunius. 

Ifraͤn 1. til 1o, war foͤrſt nog ragnd och klar ſolſken ibland / oms 
ſider torka i några dagar / med waͤſtan / ſunnan och nordan Wader: 
ifrån 10. til 20. frilla klar och warm ſolſken / litet regn iblan / och om 
en nat dunder och blixt / alt med waͤſtan waͤder: ifrån 20. til 30. klar 
och warm ſolſten / regn ibland fame dunder och blixt / med waſtan / 
oͤſtan / oͤſtnordan och waͤſtſunnan Wader. ; 

1 julius. ” ; 

Sfrått 1. til 10. war maͤſt raͤgn och mulit / ibland dunder och blixt / 
med waſtan och waͤſtnordan waͤder: ifrån 10. til w falten 0 
ſtilla och klart / jaͤmwal raͤgn 8 och blixt ibland / e „ 
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frän och waͤſtan waͤder: ifraͤn 20. til z 1. warmt ſolſken / dock mulit 
och raͤgn ibland / med nordan / waͤſtnordan och waſtan wider. 
Auguſtus. | 

Ifrän i. til 10. war warm ſolſken och tempererat waͤderlek / blaͤ⸗ 
ſte och regnade litet ibland / med oͤſtan och oͤſtnordan waͤder: ifrån 
10. til 20. fört och warmt waͤder bend ragn / dunder och blixt / med 
waͤſtan / waͤſtnordan och nordan waͤder: ifrån 20. til zi. war i foͤrſtone 
mulit och raͤgn ſamt dunder och blixt / ſedan klar och warm tempererat 
waͤderlek / med oͤſt⸗ och waͤſtnordan / ſoͤdwaſt / ſunnan och waſtan 
Wader. u! | 

R een 

Ifraͤn 1. til 16. war foͤrſt kallachtigt / med raͤgn / dunder och 
blixt / ſedan warmt ſolſken / med nordan / waſtnordan / oͤſtnordan / 
waͤſtſunnan / ſunnan och ſudwaſt waͤder: ifrån 10. til 20. war ſtil⸗ 
la / klart och warmt waͤder / ibland raͤgn dunder och blixt / med ſun⸗ 
nan / nordan / waͤſtnordan och oͤſtan waͤder: ifrån 20. till 30. war⸗ 
klar / warm ſolſkin / mulit och raͤgn ibland / och om naͤtterne naͤgot 
rimfroſt / med oͤſtan och waͤſtan waͤder. 
October. 

IJIfraͤn 1. til 10. war klart och warm ſolſken / ibland mulit och 
raͤgn / och ſomlige nätter rimfroſt / med waſtan / oͤſt⸗ och waͤſtnordan / 
ſamt oͤſtan waͤder: ifraͤn 10. til 20. war mat mulit / regn och kallach⸗ 
tigt med nordan / waſtnordan / waͤſtan / och oͤſtan Wader: ifrån 
20. til 30. wackert klar ſolſken / mulet och raͤgn ibland / ſamt litet fnid/ 
1 nordan / nordwaͤſt och oͤſtnordan Woͤder / ſomlige naͤtter rim⸗ 
roſt. 4 . ; 


— 


— 


November. : 

Ifran 1. til 10. war klart ſolſken och kalt / få at det frös litet 
Is på Watnet / ibland naͤgot mulit med Waſtnordan / ſunnan / 
nordan och ſudwaͤſt Wader: ifrån 10. til 20. maſt klar / warm ſol⸗ 
ſten / ibland raͤgn / dunder och blire ſamt haͤrd blaͤſt / med waͤſtnor⸗ 
dan / ſudwaͤſt och waſtan waͤder: ifraͤn 20. til zo. fo folften / dock 
kalt / froſt / regn och ſnioͤ ibland / med waͤſtan / waͤſtnordan och ſun⸗ 


nan waͤder. Decem- 
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Ifraͤn 1. til o. war Solſkin och klart / få at det froͤs Is i Sis⸗ 
ſtranden / ibland föll Snoͤ / med waͤſtan / nordwaͤſt / oͤſtan och nor⸗ 
dan Wader: ifrån den 10. til 20. war warm klar Solſkin / och blå: 
ſte något kalt ibland / med waͤſtnordan / nordwaͤſt / ſunnan / och 
oͤſtnordan Wader: ifrån 20. til den ſidſta / war ibland frilla och 
oͤnſteliget Wader / ibland mulit / regn och froͤs på igen / med oͤſtan / 


ſunnan / waͤſtan och nordoſt waͤder. 


Det fölljande Ahret 1645. kommer merendels oͤfwer⸗ 
ens med detta foͤregaͤende / undantagandes at da intet haf⸗ 
wer warit få mycket dunder och blixt / men uti Auguſto 
och Septemb: finnes der warit warmare ock ſtoͤrre hetta 
än i det förra. Uthi detta Landſtapet / ſkall ock ſynas naͤ⸗ 
are ſaͤrdeles nye ſtiernor / hwilke alt ſtadigt hälla enahan⸗ 


da polum / och ſkola them Europeiſke Astrologis intet förr 
wara bekante / ſom Fran: Dan: Paſtorius i ſin Beſtrifning om 


Penſylvania pag: 19. betygar. one 

Om ſolenes up och nedergaͤng der ſammaſtaͤdes / haf⸗ 
wer Joh: Campanius detta foͤlliande antecknat. 

Anno 1644 den 8. Februarii, geł Solen up om mor⸗ 
gonen / efter 6. i den 36. min: / och neder efter 5. 29. min: / den 


9. Febr. up ſamma tijd / och neder efter 5. 30. min: 


Den 9. Marti. gek ſolen up efter S. in mot 6. i den 


48. min: / och neder kl. 6. 


Den 2 Aprilis Anno 1643. fom war Paͤſtedagen / gek 
ſolen up om morgonen kl. wid 5. / och neder om aftonen 


| kl. 7. ; war altſaͤ dagen 14. men natten 10. timar laͤng. 


Dien u. Mai. Chriſti himmels faͤrdz dag / gek ſolen 


up om morgonen litet foͤr . med naͤgre Scrup:, men ne⸗ 


der om aftonnen kles med naͤgre minuters: år för den ful 
dagen 16. tjmar lång in Maijo, med z. eller 6. Serup:, men 


natten 7 timar. 
j G 2 Den 


MYR aa 
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Den 13. Auguſti 1645. / gik ſolen up naͤgre grader ef⸗ 
ter 5. och neder wid 6. 9 8517 | 

Uti Virginien år Differentia horarum 4. timar ifraͤn 
Sanbla Swerige; ty haͤr går folen up 4. timar foͤrr / och 
neder 4 timar foͤrr / än fom der: få at naͤr ſolen går up daͤr / 
aͤr det wid middagen Här i Stoccholm eller Gamla Swerige. 

Differentia emillan Swerige och Holland är en tjma; 
men emillan Holland och Virginien / aͤn trij timar / ty uti 
Holland går ſolen up 3. timar foͤrr / ån fom der uthe. 


| 4. Vapitel. 
Om Virginien och der wid graͤnſande Provincier, 
Nya England / N. Holland och N. Swerige / 
paͤ hwad tijd och huru de af the Chriſtne blifwa 
upfundne 5 Ge eee 
ter man här til hafwer talat om ſielfwa Landets 
bbeſkaffenhet / wil man ock korteligen tilſe / huru 
S det af the Chriſtne foͤrſt är paͤfunnit och bebygdt 
SV wordet. Belangande foͤrdenſkul tjden når Virgi⸗ 
nien aͤr beſoͤkt och med Folck beſat af the Chriſtne; 
få är det Anno Chriſti 1497. foͤrſt uptaͤkt af en Portugiſk 
man Seb: Cabot wid namn och hans Engelſke Skepzfolk / 
warandes ſedermera den / ſampt flere des kringliggande 
Oar / beſoͤkte af the beroͤmlige Riddare Franſiſcus Drake 
och Sir Walter Rawleigh, hwilken ock gaf detta Landſka⸗ 
pet namn / kallandes det ſama fin Drottning Eliſabet til åra 
Virginia, wid paß Ahr 1584. hwars Bild uti en i Augs⸗ 
purg nyligen utgifwen Geographia fåledes finnes a 
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Deße Mån hafwa mycken flit anwaͤndt til detta Lan⸗ 
dets cultiverande: Och ehuru waͤl det fuller är naͤgre gaͤn⸗ 
ger af the Engelſte efter denne tjden blifwit beſoͤkt; ſaͤwart 
det dock icke heller ſtort bebygdt eller med Folk beſat / foͤr 
an 1606. och der efter: thetta aͤhret ſtickades tjt en temme⸗ 
lig hop med Folk / under Hoͤfwitzmaͤnnerne Herr Georg 
Pophams och Gilbertz anförande) hwilka fig på den Or- 
ten ſom nu kallas Nya Engeland nederſatte: och efter the 
befunno ther warg beqwaͤmligt at bygga och anlägga en 
Stad / fingo the oͤpet Bref af Konung Jacob I. pa hela 
det ſtycket Landet i America, fom ſtraͤcker fig ifrån 40. til 
48. grad. lat. Sept. kallandes det ſamma / ſom förr aͤr naͤmt / 
15 Engeland; hwilket ſedan Anno 1612 efter då fig 
Folck angofwo / fom luft hade at der willja förföka fin Lye⸗ 
la / uti aͤtſtillige ſtycken foͤrdelt blef / ſa at det fom nu kallas 
Nya Engeland / är wid 40 och 41. grad. lat. Sept belaͤget / 
och hafwer på norr ſidan Nya Frankrjke / men föder Virgi- 
nien. Widloͤftel. om Virginien kan laͤſas af Joh. Schmidtz, 
Richardi Greinvilles och Richar. Waitbornes &c. Ameri- 
caniſte Beſtrifningar. 

Wid foͤrenämde tjd neml. 1606 hafwa ock Hollaͤnder⸗ 
ne begynt at reſa til schr och den med are at 

7. ; 3 e⸗ 
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beſättia / nederſattandes ſig ſtrart wid Nya Engeland / och 
på den orten fom nu kallas Nya Porck; hwilket Land the 
ſig tilhandlade / af the Engelſkes da warande Hoͤfwitz⸗ 
man M. Hudſon, ſom och det ſamma uptaͤcht hade / han 
foͤrſalde det åt them / doch utan ſin Ofwerherre och Konungs 
wiljg och wetenſkap uti Engeland: Detta Landet begynte 
He Ahr 1614. at behygga / och kallade det ſamma Ney⸗ 
Niederland eller Holland; men blefwo doch icke mycket 
laͤngt der efter / af Samuel Argall Gouverneur öͤfwer Vir- 
giniem der ifrån drefne och under Engelſt plicht och de vo- 
tion tagne / til deß de ifrån Holland åter wordo foͤrſtaͤrkte / 
daͤ de fig ſedan i Nya Amſterdam under egen Gouverne- 
ur igen maͤnde befaͤſta. Denne Provincien Nya Holland 
(eller ſom han nu naͤmnes / Nya Port) fal til fin Längd 
emot norden icke tilſylleſt wara bekant; men des bredd är 
ohngefer 200. mjl / deß hufwudfloder aͤre deße Hudſons- 
ſtroͤm / Raritan ſtroͤm och Dal ware bay: the foͤrnaͤmſta Dar 
der omkring aͤre Manahatans Inſul / Longe Inſul och Sta- 
ten Inſul; Manahatans Inſül ſtraͤcker fig in i Landet wid 
40. och 42. grad. mot norden!“ warandes 14. mil lång och 
2. bred / och på denne är Nya Pork belaͤgen. Widare haͤr 
om ſe Richardi Blomes Engliſches America Cap. V. 
Strart efter denne tijden) begynte taͤmwaͤl the Swen⸗ 
ſke och naͤgre Tyſke / detta landet at beſdka / och naͤgreſbo⸗ 
ſtaͤllen med bebyggare at plantera / the foͤrra wid de la Wa⸗ 
re ſtroͤm och på den Ort fom ligger til fin hoͤgd 39. grad: och 
40. min: / mit emillan Wirgiunien och Nya Holland / the 
ſenare / närmare åt hafwet och wid Baijn / hwar om utför 
ligare i foͤlllande Capitel. 1 K 


F. Cap. 5 
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F: Vapitel / 
Om nya Swerige / på hwad tijd / och af hvad 
tilfaͤlle det wart utaf the Swenſlka foͤrſt be⸗ 
ſeglat och bebygt. 48 


wad tiden egenteligen wid kommer fom detta lan⸗ 
9 det är af de Swenfſka beſeglat och med folk beſat / 


ſaͤaͤr det ſtedt uti den tappre och ſegerſamme Hiel⸗ 
Aten Glorwoͤrdiſt i aͤminnelſe Konung GVSTAF 

| ADOLFS regementz tijd; Hwilken ibland fina 
många för waͤrt K: Faͤdernes land waͤlgrundade och nyt⸗ 
tige författningar jaͤmwaͤl icke utan wiſſe ſkaͤl / foͤrornade / 
at et Americaniſft Compagnie matte upraͤttas / ſom få waͤl 
åt andra fom ſaͤrdeles på denna Orten handla ſkulle. An: 
ledningen der til finnes en Hollaͤnſk Man hafwa gifwit 
wid namn Vilhelm Uſseling / han anmaͤlte haͤr foͤrſt detta. 
Landet / gifwandes der jemte tilkaͤnna huru ſkoͤnt och fruht⸗ 
bart det wara månde] ſamt hwad foͤr ſtor frucht och nytta 
det kunde med fig bringa / om et Veſt⸗Indiſkt Com- 
pagnie til den ändan blefwe inraͤttat; til hwilketz upraͤttan⸗ 
de han ſig och mycket utlagt hafwer ſom man kan ſee af des 


Förklaring oͤfwer handels Contractet angående det Weſt⸗ 


indiſte ſoͤdra Compagniet uti Konunga Rijket Swerige / 
ſtaͤlt igenom bemaͤlte Wilhelm Usſeling, men af det Neder⸗ 
laͤnſte ſpraͤket utſat på Swenſka af Trans: Reg: Erico 
Schrodero Anno 1626. Uti denne ſoͤker han med många äl 
at oͤfwertala och beweka dem Swenſtom til denne Ameri- 
caniſte handelen / ibland hwilka deſſe de foͤrnaͤmligaſte äre: 
. At den Chriſtna Religion kunde der igenom” 
ibland Hedningarna blifwa foͤrplantat. At 


76 Then andra Boken / 


2. At hans Rongelige Mayitz och Rijkſens draͤtz⸗ 
el och inkomſt ſkulle 1275 19 oͤgeligen foͤrbaͤttras 
förutan något Menige Mans beſwaͤr. 

3. At det ſtorligen ſkulle tiena Menige Man 
til lijſa: och förutan deſſe allmennelige nyttigheter / 
ſtulle hwart och et ſtand i ſynnerhet der af en ſtoor 
fördel förnimma: wiſar och der til med / huru / och paͤhwad 
ſaͤtt den ſamma maͤtte inraͤttat blifwa / ſamt at Swerige 
hade få god beqwaͤmlighet til kiöphandel / ſeglation och aͤt⸗ 
ſkillige Handtwaͤrkz tilredande / fom något land uti Euro- 
pa; och oͤmſider ſlutar han fin foͤrklarning med deſſe ord: 

m nu hwar och en efter ſit ämne och foͤrmaͤgo wille 
gioͤra bår til fit baͤſta / och icke hår med foͤrdroͤya 
(nembligen at der til naͤgot ſammanſkiuta) den ena waͤn⸗ 
tandes efter den andra / utan til detta waͤrket wara 
den foͤrſta / få ſkal hår ingen mangel blifwa på Pen: 
ningar / ſtal och thetta Ronungarfket igenom Gudz 
waͤlſignelſe fa et añat Oga / Macht och Waͤlſtaͤnd / 
an det hår til haft hafwer. Menige Man ſkal i: 
från ſtoreutlagor och tunga blifwa befriat / och hwad 
fom yttermera ſkal utgioͤras / det ſkal man 5 
weta til gaͤa / och i laͤngden bår igenom foͤrorſakas 
et allmaͤnneligt Waͤlſtand oͤfwer hela Riket / theß⸗ 
ljkes fal den allmaͤnnelige Klagan ofwer de ſwaͤra 
Orlogs beſkattningar och paͤlagor 195 med aͤther⸗ 
waͤnda / aldenſtund hår wiſes medel och utwaͤgar / 
med en ſtor fördel at blifwa daͤr ifrån foͤrlaͤßat. Ja⸗ 
ſlutel. ffulle ock detta waͤrket ſtorligen linda Gudi 
til Ara Menniſkiorna til Salighet och Waͤlfaͤrd / 
Hans Kongl Matt til tienſt / Rfket til Rae och 

warjom 
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hwarjom och enom i ſynnerhet til nytta och foͤrd ehl 
Hwar om få waͤl i aͤfwan:de Usſelinx Foͤrklaring / ſom Swe⸗ 
riges Nikes Handel Compagniets Contractt, dirigerat 
til Aſiam, Africam och Magellanicam, tryckt i Stockholm 
1625. ſumt Argonautica Guſtaviana, tryckt i Franckfurt am 
Mayn 1633. widare laͤſas kan. : 
I betracktande foͤrdenſtul til alt ſaͤdant / ſkedde at foͤr⸗ 
bemaͤlte glorwoͤrdigſt i aͤminnelſe Konung GUSTAF, lät 
der om utgå et oͤpet Bref dat. Stockholm den 2. Juli 1626. 
uti hwilket tilboͤdes alla / både höga och laͤga / at the wil⸗ 
le hwar och en / efter råd och lägenhet til detta Compag- 
niet något foͤrſtiuta; Om hwilkets fortſaͤttiande jaͤmwaͤl 
uppå Riksdagen följande aͤhret 1627. widare wart raͤdſla⸗ 
git och foͤr ce ſkaͤl och orſaker af Rjks Staͤn⸗ 
derne ſamtykt och beſlutit / ſom Doct. Joh. Loccenius i ſin 
Hiſtor. Svec. pag. m. 556. betygar. Blef altſaͤ der til ſam⸗ 
manſkutet af H. Kongl. Mayitz Frumoder / Hoͤgbꝛne Fur 
ſten Pfalßgrefwen til Rein / Kongl Raͤden / the foͤrnemſta 
af Ridderſkapet Krigs Ofwerſterna / Biſkoparna och an 
dra utaf Clerkerjt / ſamt Borgmaͤſtare och Råd uti Stå 
derne / och ſtoͤrſte delen af Menigheten. Tiden och termin 
på Penningarnas inſaͤttning / war ſtaͤlt för Inwaͤnarna 
til den 1. Marti, men för dem fom boo i Finnlnnd / Lifland 
och utlaͤndes / til den 1. Maii följande aͤhr / efter hwilken 
termin ingen ſtulle blifwa tillåtit at antagas til detta 
Compagniet. Och at ſtaͤlla en ſaͤdan Handel få mycket 
bättre på fötter / blefwo wiße Perſoner tilfoͤrordnade fom 
detta waͤrket dirigera och utfoͤra ſtulle / ibland hwilka / foͤr⸗ 
utan Krigzfolket / foͤrnemligaſt waro: en Admiral, Vice- 
Admiral, Koͤpmaͤn / Underkoͤpmaͤn / Aſſiſtenter och Com 
miſſiarier: Til den aͤndan / 515 ock et antal med Ve 
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ſedt och til Virginien ofwerſaͤndt / fom Landet der ſamma⸗ 
ſtaͤdes bebygga och bruka ſtulle / hwar ibland fig jaͤmwaͤl 
en hop med Finnar infinng maͤnde. 5 
Om denne Ortens foͤrſta bebyggande / foͤrmaͤler nu foͤr⸗ 
tiden der warande Gouverneurn Sir William Penn, uti 
2:ne ſine Relationer om Penſylvania eller Nya Swerige / 
fom han til Engeland oͤfwerſändt 168; / med deße ord: The 
foͤrſta Inwaͤngre utaf the Thriſtne hår i Landet / 
hafwa warit Holländare] och der naͤſt the Swear 
och Finnar. De förra beflita fig om Handelſkap / de 
fenare om Akerbruk. The collendſka haf wa ſin Gudz⸗ 
tienſt uti Neu Caſtel / de Swenſka på zne Orter / uti 
Chriſtina, Tenecum, och Wikako &c. Wid hwil⸗ 
fet tilfaͤlle man och Hår billigt naͤmner / det fom Franc. 
Pan. Paſtorius, Friedens⸗Richter der ſam̃aſtaͤdes förmå 
ler / om detta Laͤndetz foͤrſta upfinnande och bebyggande. 
Uti fin nyligen utgaͤngne Beſkrifning om denne Pro- 
vincien, beraͤttar han pag. 5. at detta Landet fkal foͤrſt 
Anno 1665. wara upfunnit ! igenom Konungens i 
Engeland Caroli Stuardi I. ſłiepsfart / hwilket denne 
Konungen i fin lifstjd icke wiſte något wiſt namn at 
gifwa / efter deß naturlige Invånare gingo alla na⸗ 
na och hade inga Stader eller wißa boſtaͤllen / u⸗ 
tan foro omkring hit och dit i oͤknene / boendes uti 
Rojor och Traͤhyddor. Men der efter wid denne 
Stuariſke Landz upfinning då Prinßen af Norck ha⸗ 
de mycket onyttigt Folk hos ſig och maͤſtedels 
Swenſka / ſtal han befalt at en Ort wid floden 
Della Varra, fkulle bebyggas och med tjden befaͤſtas / 
den han Neu⸗Caſtle namt / fal ock gif wit de Swen⸗ 
fra foͤrlof at der foͤrblifwa och den Orten bruka 0 ä 
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deß at ifrån Engeland måtte mera folk dit oͤfwer⸗ 
fort blifwa: och deße kallar han de Gamla Chriſtne; 
Om hwilka han ock pag. 31. widare något obetenckt med 
ſaͤdane ord ſkrifwer: Deſſe hafwa ingalunda haft den 
uprichtige intention / til at något under wiſa de torf⸗ 
tige infödde Creaturen / (Hedningarne) uti den 
lef wande och ſanna Chriſtna Laͤran utan haf wa 
blott fit eget waͤrldz Jntreſſe ſoͤkt / och deſſe enfaldige 
Inwaͤnare utj handel och wandel bedragit / få at 
antlig ſomlige utaf dem / fom med ſamme Chriſtne 
hafwa umgatz fig maͤſtedels ock argliſtige Loͤgnach⸗ 
tige och bedraͤgelige wiſa / at iag om baͤgge icke 
mycket beroͤmwaͤrt foͤrmaͤla kan Kc. 

Hwareſt bemelte Paſtorius en ſaͤdan beraͤttelſe tagit / 
fom ſaͤtemmelig ſtrider iftaͤ ſanningen / kan man icke fins 
na! At detta landet laͤngt foͤr den tjden fom han beraͤttar 
nembligen 1665. hafwer warit baͤde af de Hollaͤndſka / Swen⸗ 
ffa och Engelſta bebygt / ſamt hwar och en Ort der ſama⸗ 
ſtaͤdes ſit wiſſa namn af de Chriſtna bekommit / det witnar 
aͤtſtillige lärde och Foͤrnaͤme Måns ſkrifter / hwar om och naͤ⸗ 
got roͤres uti föregående Capitel i denne Tractaten: oan⸗ 
fet at Konung CARL den J. ey heller daͤ / fom han 
foͤrmaͤler regerade i Engeland (för hwilkens tjd dets 
ta landet aͤfwen waͤl war upfunnit) uran Konung 
CARL den II. At och de Swenfſke för andra orſakar / och 
i en hel añan intention hafwa begynt at beſegla och bebygga 
det ſamma / aͤn ſom Paſtorius gifwer foͤre / aͤr redan naͤgot 
wid begynnelfen af detta Capitel wiſat. Det ock widare 
Hoͤgloflig i aͤminnelſe Konung GVSTAF ADOLEs och 
Drottning CHRISTINA åtffillige der om utgifne Stad⸗ 
gar och förordningar nogſamt utwiſa. Hwad for flijt the 
jaͤmwaͤl e ſtraxt hafwa anwaͤndt til at 50 
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der wiſa Hedningarna uti den Chriſtna Laͤran / det aͤr ock 
nogſamt bekant / få at waͤre Chriſtendoms ſtycken D: M: Lut. 
Catechiſmus med et Vocabularium redan wid Ahr 1646. / 
oͤfwer 18. Ahr foͤrr aͤn ſom Herꝛ. Paſtorius ſaͤijer detta Lan⸗ 
det wara upfunnit / war utaf en de Swenſkas Predikant 
uppå ſamma Barbarers Språk ofwerſat / faſt än et ſaͤdant 
Guͤdeligt och beroͤmligt waͤrk är blefwit forhindrat / få 
at intet naͤgot der af aͤr igenom trycket utkommit foͤr aͤn 
Ahr 1696. fom wid ſlutet af naͤſt föregående 2: Capitel 
foͤrmaͤlt är. Och der deſſa Landetz förfta bebyggare fom 
maͤſtedels beſtaͤt af Swenſta / ſtulle warit få onyttigt och 
illakt Saͤlſkap fom Paſtorius gifwer foͤre / få maͤſte jaͤmwaͤl 
theras afföda och the ſom aͤnnu der boo / icke wara ſtort 
baͤttre / emedan et trå aldrig gaͤrna plågar ſlaͤktas ifrån 
roten och ſtammen / och fruchten ifrån ſielfwa traͤdet; men 
faſt annat witnes börd månde Gouv. Sir W: Penn dem 
gifwa (Til at haͤr foͤrtiga de härliga Loford ſom de Swenſtas 
Praͤſter uti fine bref der ifraͤn / om theras gudeliga och 
dygdiga lefwerne betyga.) Uti en fin ofwanbemelte Ke⸗ 
lation hwareſt han med ſaͤdana ord ſkrifwer: The 
Swenſka hafwa floderna inne wid De la ware 
Stroͤm dereſt han loͤpr tilſamman med haf wet / och 
lerer det wara onoͤdigt detta Folket widloͤftigt at 


beſkrifwa / emedan ſaͤdant / ia uti Engeland / år 
mycket betere bekant; Det aͤr ſannerligen et godhier⸗ 
tat / ſtarkt och arbetſampt Folk; doch hafwa the 
icke gåt wida med planterande fruchtbara traͤns 
foͤrkofranae / och annat ſaͤdant fött! utan det ſynnes 
fom the mera wille föra fin noͤdtarftighet / ån til nå 
gon ene eller och få laͤgenhet der med 
til at drifwa noͤgon Handel ꝛc. Wid min e 

ag⸗ 
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faͤgnade the mig / få wal fom de Engelſka / mycket 
waͤnligen / hwilka woro til thalet maͤchta fa för 
an det folket / ſom mig tilhoͤrde med dem ſammankom. 
Jag kan ack intet haͤr wid foͤrbigaͤtheras oͤdmiukhet 
emot fin Gfwerhet / och theras waͤnlighetz och hoͤf⸗ 
lighets betygande emot the Engelſka / få at och the 
på intet fått willja afwika ifrån det gamla förbund 
och waͤnſkap / fom alt ſtadigt emellan baͤgge Ron: Rj⸗ 
kene warit haf wer. Och aͤf wen fom detar et wackert 
folk / och daͤrjaͤmte ſtarkt til fin krop / få hafwa the 
oc mycket wackra Barn / och der med maͤſt alla hu. 

en upfylte / få at naͤpeligen nagen ibland dem finnes / 

008 hwilken man icke uti Huſet 3. eller 4. Gaͤßar 
och wal dubbelt få många Flickor finna ſkal; ſomli⸗ 

e haf wa ock wal 6.7. eller 8. Söner: och maͤſte jag 

em i det oͤfriga det loford gifwa / at iag få utaf 
ungt folk ſedt hafwer / hwilka dem uti nyktert lefwer⸗ 
ne och arbetſamhet oͤfwergaͤt. Hår utaf kan foͤrdenſtul 
deu Curioͤſe Laͤſaren nogſamt ſkoͤnia / huru wida man til 
foͤrbemete Paſtorium i detta mål bör tro tilſaͤttia; men 
man lemnar detta och kommer til waͤrt raͤtta foͤrehafwan⸗ 


de igen. 


hafwa the foͤrſt winlagt fig om at ſtaͤlla fig inn med dej 
Inwaͤnare the Americaner, i det the hafwa de foͤrnaͤmſta 
af dem / med aͤtſtillige ſtaͤnker och foͤraͤringar begaͤfwat / 
och ſedan landet det ena ſtycket efter det andra ſig utaf 
dem raͤttel:n tilhandlat / alt ifraͤn Cap. Inloppet i Bayhen 
in til det ſtora affallet / och ſaͤledes det uti fullkomlig pos- 
ſeſſion tagit; hälft fom ock Konung CARL I. i Engeland 
aͤhr 1631. wid waß / daͤ hans Excel: Hz. Jon: OXENSTIERNA 
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England war utſkickat Ambaſſadeur, månde ock all præ⸗ 
tention fom de Engelſka uppå detta Landet hade dem 
Swenſkom tilſaja och efterlaͤta; hwilken der uti beſtod / at 
the willja påftå fig warit de foͤrſta fom det ſamma ſkola 
uptaͤkt. Hwad och foͤr raͤtt ſom Hollaͤnderne hade ſig der 
i Sud ⸗Revieret eller Nya Sveriges Alff at tilmaͤta / den 
hafwa de Swenſka jaͤmwaͤl utaf deras Principaler kioͤpt / 
hwilken der utt heſtod / at the fig förr än de Swenfta på 
denne Orten ſkola nederſatt / och der 3. forter uphygdt; 
oanſedt the naͤgre gaͤnger af the Americaner aͤre der ihiaͤl⸗ 
ſlagne och foͤrdrefne wordne / få at the den orten wid the 
Swenſtas ankomſt få godt fom aldeles förlåtit: fom Gouv. 
Joh. Rifing uti 2:ne fine Beraͤttelſer Om Nya Swerige 
med mera gifwer wid handen / hwilke / Secreterarn Waͤl⸗ 
borne Her Elias Palmſtioͤld ibland annat) til denne Tra⸗ 
ctatens mera fullkomlighet / gunſtigaſt hafwer behagat 
mig at meddela. : 

Sedan nu thet Swenſta Folket / fom få ſmaͤnin⸗ 
gen efter hand wart til detta Americaniſte Lan⸗ 
det oͤfwerfoͤrdt / begyntes der til någon myckenhet at foͤroͤ⸗ 
kas / blef omſider til Gouverneur oͤfwer dem foͤrordnat for⸗ 
dom Ofweſt Lieutnanten Herꝛ Johan Printz, hwilken efter 
fit hemkomſt der tfraͤn / wart Hår Landzhoͤfding uti Joͤn⸗ 
kioͤpings Laͤhn. Wid ſamma tilfaͤlle wart ock min Sal. 
Farfader Mag. Joh. Campanius Holm:s kallat af Hans 
Excell. Kongl. Rådet och Ammeralen Her: CLAES FLEM- 
MING at gioͤra följe med bem:te Gouverneur, och foͤreſtaͤ 
Kyrklowaͤſendet der ſammaſtaͤdes / hwilket han ock för den 
luſt han hade til at igenom reſande beſichtiga främmande 
Länder antog / begifwandes the fig ibland aͤtſtillige andra 
uppå reſan hår ifrån til Virginien ahr 1642. uti nnd 
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Maͤnad; om hwilken theras reſa M. Campanius ſaͤledes 
anteknat hafwer / fom uti naͤſta Capitel foͤlljer. 


6: Vapitel / 
Om Gouverneuren Johan Printz reſa til Nya 
Swerige aͤhr 1642. 


no 1642. den 16. Auguſti, begofwe wj oß i Her⸗ 


Eve Grans Namn uppå reſan ifrån Stockholm til A- 


n merica på Skeppet Fama, och kommo 7. til 
Dahlehamn. Den 3. Sept. lade wj der ifraͤn och kommo 6. 
til Koͤpenhamn. Den 8 kommo wj om aftonen til Haͤl⸗ 
ſingoͤr och 12. til Goͤteborg. Den 1. November lade wj 
ut ifrån Göteborgs Slott kl. 12. och kommo 14. i Spanſka 
Sion / om maͤrgonen kl. 4. wid paß. Den 21. middagstjd / 
ſeglade wj Portugal foͤrbj / der the ſkulle döpas (ty Steps 
pare hafwa en ſedwana / at när the komma under Lineam 
Aquinoctialem, plåga the doppa dem uti wattnet fom til⸗ 
foͤrene intet hafwa paßerat Linien: den fom för ſaͤdant 
wil blifwa fri / han maͤſte ſpaͤndera drikspenningar / få 
warder han allenaſt med wattn oͤfwerſtaͤnkter) det låg på 
waͤnſter ſidan om oß föder ut. Den 26. ſeglade wj Barba⸗ 
rijt / Turkijt foͤrbj / hwilket ock laͤg på waͤnſter ſidan om oß / 
et widt / ſlaͤt och maͤchta wackert Land: twaͤ hoͤga Skan⸗ 
tzar ſaͤgo wj der wid Stranden. Den 28. Novemb. kom⸗ 
mo wj paͤ det Hafwet ſom kallas Brazaten / der ſom ſtaͤr 
alt för et ſamma Wind / Oſtan Waͤder / då halfwaͤgs til 
Americam, ottahundrade mjl reſt / och 800. ſtodo tilbaka: 
Och med det ſamma ſeglade wj Cannarien foͤrbj / ſom låg 
på högra handen om of norr ut. Uti oͤſter⸗Hafwet 15 
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alt iaͤmt oͤſtanwaͤder: Uti oͤſter⸗Hafwet aͤro ꝛꝛne par 
ſagier en fom blås ſtaͤndigt oͤſtan och i den andra 
jämt waͤſtan waͤder: Naͤr man wil reſa til America, ſoͤker 
man upp oͤſtre⸗paſſagien; men naͤr man ſeglar der ifraͤn 
få ſoͤker man up den waͤſtra / hwareſt icke är någon Storm 
eller owaͤder at befruchta fig foͤre / utan går jämt för tu ſtoͤt 
alt in til Carribes Oarne. 10 1 

Den 20. Decemb. om aftonen] anlände wj til Antigu- 
am, hwareſt altjd är Sommar och ingen Winter / maͤch⸗ 
ta het alt för et / der bodde Angelſka och Morianer / ſamt 
naͤgre Indianer ſom woro der ewige Traͤlar: der hoͤllo wj 
waͤr Julehaͤlg / och foro mycket waͤl hos Gouverneuren der 
ſammaſtaͤdes / fingo der god recreation ſamt Pomeranſer 

och Citroner få mycket wj wille taga med of. Haͤr ifrån 
Antigua til Virginien åre 365. och ifrån Turkiet til Anti- 
guam 230. mjl. 

Den 3. Januarii 1643. reſte wj ifrån Antigua, och få 
ſeglade wi naͤgre ſmaͤ Landſkaper foͤrbij liggandes paͤwaͤn⸗ 
ſter ſidan om oß / fom Sioͤ⸗korten utwiſa / neml. St. Chri- 
ſtoffer, St. Martinus, St. Bartolomeus och Agillis, the ſyn- 
tes alla i ſaͤnder och war intet långt emillan hwar andra. 
24. funno wj grund / och 25. fingo wj fe Land på waͤnſter fis 
dan om of. Den 13. hade wj ſtor ſtorm uti waͤſter Sioͤn 
in til Söndagen . då hoͤlt det något uppe / men ſtraxt 
der efter om Maͤndagen begynte det åter igen at ſtormg 
maͤchta haͤrdt / och warade oͤfwer 14. Dagars id / ſaͤ at wj al⸗ 
drig hade haft en ſaͤdan haͤftig ſtaͤrm / med Snioͤglopande 
ſom war den 26. och 27. Jan. at wj daͤi Bajn foͤr Hornki⸗ 
len miſte 3. ſtora Ankare / Galion / Blindan och ſtor Ma⸗ 
ſten: Skeppet Swanen kom paͤ Grund / och miſte jaͤmwaͤl 
ſamma ſlags redſtap ſom wj / uti ſamma Storm; men den 
15. Februarii kommo wj doch Gudj lof waͤl fram 8 7905 
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Skantzen Chriſtinam uti Nya Swerige / wid Virginien, 
"efter Middagen kl. 2. 
| Efter man nu fåledes hafwer beſedt denne theras refa 
til Nya Swerige / få wil man och Här tillägga det fom M. 
J. Campanius om fin hemreſa der ifrån aͤhr 1648. antecknat 
hafwer / fom för def haſtighet / ſones naͤgot maͤrkelig. 

Den 16. Maii, ſedan tag hade bekommit hederlige af⸗ 
ſtedepaß ifrån Gouverneuren och Foͤrſamlingarne / begaf 
jag mig? med de mine i HErrans Namn uppå reſan ifrån 
Elfsborg utt Nya Sverige, på Skeppet Swanen / och 
kommo 18. til Bajn: emellan Elfsborg och Bajn raͤknas 
9. mjl / och foͤr de maͤnga Sandaͤſarna och grunden ſom 
der aͤro / woro wj på tredie dagen der emillan. Den 19. kom⸗ 
mo wj utur Caput Inlope. 

Den 4. Junii fingo wj foͤrſt fe Land / och den 13. bittida 
om morgonen Engeland / foͤrſt den Staden ſom kallas 
Pleymoth, och ſaͤgo ſaͤ Engeland den dagen / natten och 
och hela andra dagen med: in mot aͤndan war den Staden 
Daͤwern / der wj ock fågo det Caſtell fom Diefwulen fal 
hafwa upbygdt på en Natt) en hoͤg Mur fyrkantig : Wid 
aͤndan paͤ Engeland war Staden Dyns, och wid den ſam⸗ 

ma ſyntes den Engelſte Skiepzflottan ligga. Engeland 

är et ſtort Land / oͤfwer 100. Mir långt / och låg på waͤn⸗ 
ſter ſidan om oß norr ut: Wid ſioͤſidan ſyntes fullt med 
hwita Kritebaͤrg och Akrar ibland. 

Den 14. Junii ſaͤgo wj Frankrjke på hoͤgra ſidan fös 
der uth: Emellan Frankrjke och Engeland aͤre 7. mjl / och 
ligga twaͤrt ofwer gentemot hwar andra / wj reſte emillan 
dem baͤda / doch få / at wj hoͤllo wår koſa alt ut med Enge⸗ 
lands ſidan. Paͤ ſamma dagen 14. om Maͤrgonen / moͤt⸗ 

te wj tvenne Swenſka RN det ena hete Wee, 
123 1 de 
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det andra Julius; the kommo ifrån Swerige / och ſrulle 
löpa til. Frankrjke / julius war et wackert Skiep / heel nytt 
och war foͤraͤrat åt Konungen i Frankrike. Den 17. Junii 
bitida om maͤrgonen fingo wj fe Jutland / på Högre ſidan 
föder uth ' liggandes. Den 19. kommo wj uti Sundet til 
Helſingeör / och den 3. Juli hinte wj Gudj Lof lyckeligen 
och waͤl fram til Stockholm) ſamma Ahr 1648. | 
7. Stapitel 
Om Follet i gemeen fom reſte til Virginien, och 
huru the Amerieaner hafwa fig emot dem 
foͤrhaͤllit. 
Wad Folket i genen anbelangar fom til detta Lan: 
det reſte och öfwerſaͤnde aͤro / få finnes det förs 
ö naͤmligaſt hafwa warit twaͤgge handa nemligen / 
Fer förft war ſielfwa Compagnie Folket hwilka alle 
hwar och en efter ſit ſtaͤnd och waͤrde / aͤrligen aͤt⸗ 
noͤto fin Loͤhn och Maͤnadz Penningar. 7 
Sedan war en dehl fom hade luſt at foͤrſoͤka fig / och 
reſte foͤrdenſtul dit af egen god willig / hwilka ock wife 
frjheter och förmåner blefwo tilſagde / ſa at det ſtod dem frit 
at bygga och boo der ute efter behag / eller ock reſa taͤdan 
igen / naͤr dem få lyſte / derföre the ock til en aͤtſkilnad i⸗ 
från de andra / kallades Frijman. Foͤrutan deße ſkicka⸗ 
des fuller ock i foͤrſtone tjt af loͤſt Partj och Mißgaͤrnings 
maͤn / hwilka der ſkola blifw it brukade ſom Slafwar / til 
at graͤfwa och kaſta up Wallar och Skanßar / men fingo 
ellieſt med the andra intet hafwa något omgaͤnge / hwar⸗ 
före och dem en ſaͤrdeles Plaß der ſkal hafwa warit tilfoͤr⸗ 
ordnad at bo uppe n | gut 
10 5 


om Nya Swerige uti America. 67 


Foͤrſt uti Gouverneurns Joh. Printz tjd/ ſtal hår jaͤm⸗ 
waͤl blifwit tilhopa ſamlat en hop med ſaͤdant illakt Folk 
och til denne Orten oͤfwerſtickat; hwilket naͤr the andra 
Europeer der ſammaſtaͤdes foͤrmaͤrkte / hafwa the icke we⸗ 
lat tilſtaͤdia at en foth af dem ſtulle der komma på Landet / 
utan maͤſte alle föras tilbaka igen / daͤ ſtoͤrre delen under 
reſan aͤro bortdoͤdde och omkomne wordne; hwilket mig en 
gammal trowaͤrdig Man / Nils Matsſon Utter wid namn / 
ibland annat beraͤttade / fom der warit och tient uti tje 
Ahrs tid / och efter fin hemkomſt der ifraͤn / tient foͤrſt här 
under Kongl Mayrtz Lif⸗Guardie, och ſedan warit Fen⸗ 
drik under Waſterbottns Regemente och Ofwerſten Herr 
Ake Ulfſparre / foͤr hwilken hans trogne tienſt Hans Hoͤgſt⸗ 
ſalige och glorwoͤrdigſt i aͤminnelſe Kong CARL den XI. 
honom med Underhåll af Waſteng Krigsmans Huus uti 
fin Alderdom benaͤdat hafwer. Sedan war och wid ſtraff 
aldeles foͤrbudit / at icke naͤgon ſom hade illakt rychte om 
fig ſtulle til de Americaniſke reſor antagas; på det at Gud 
den Alldrahoͤgſte icke maͤtte det medfoͤlliande goda folket 
ſamt Skiep och Godz med det onda och wanartade fin haͤmd 
och ſtraff oͤfwergaͤ laͤta; haͤlſt fom på godt och uprichtigt 
folk intet war någon mangel / utan hafwa ſig der til ſaͤdan 
myckenhet angifwit / ſaͤ gt Ing. P. Lindſtroͤm beraͤttar / at 
wid hans afreſa här ifrån hafwa oͤfwer roo:de familier 
godt uprichtigt Folk ſom alle hade gode Bewis och godt 
Nychte om ſig / med Huſtror och Barn / maͤſt blifwit på 
Landet qwarſtaͤendes / ſedan uppå Skieppen woro intas 
gne få många ſom kunde rymmas / hwilka hade foͤrſaͤlt alt 
fit goda och waͤndt i penningar / foͤrmenandes ingalunda 
at detta theras upſaͤt ſtulle funna få Må dem felt. 
Naͤr the enen hafwa kommit til detta Lan⸗ 
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det/åro the af de Americaner waͤl faͤgnade / ſa länge the has 
de något fom dem anſtod / och de kunde få handla åt fig: 
når det felades / wille the icke gårna lida dem / utan ſoͤkte 
huru the måtte få tilfaͤlle at Döda och utrota them: men all⸗ 
denſtund de hoͤllo the Swenſta före at wara kloke til at 
kriga / och der til med woro mycket rådde för theras Krigs⸗ 
Wapn (ſom paͤ annat rum ſtal foͤrmaͤlas) waͤgade the fig 
intet gaͤrna der til; doch kom det en gång få wida / at the⸗ 
rag Sackeman eller Konung ſammankallade fina Ald⸗ 
ſta ſamt gemene Man och raͤdſlogo fin emillan / huru de 
ſtulle baͤra fig åt med the Swenfſka / efter the ſaͤintogo och 
bebygde deras Land / och hade intet naͤgot ſom the wille 
mera ſaͤllja åt dem; hwilket doch ſaͤlunda blef beſlutit / at 
the icke ſtulle utrota dem / utan de wille aͤlſka dem / wara 
theras goda Waͤnner / och altjd kioͤpſlaga tilſammans / 
hälft fom the Swenſtka ofoͤrtoͤfwat waͤntade tjt Skiep med 
allahanda ſkoͤna wahror / hwilken paſſage min Sal. Fars 
fader Mag. oh. Campanius ibland fina Colloquia på deße 
Barbarers Spraͤk anteknat hafwer / och wid ſlutet af dene 
Tractaten laͤſas kan: Sedan lefde the Swenſka och deße 
Americaner i god waͤnſkap och enighet / umgaͤendes altid 

med hwar andra. | rä 
Särdeles hafwa de ock mycket wiſtas hos bemelte min 
Sal. Farfader; ty naͤr han i foͤrſtone hoͤlt der Gudztienſt 
uti de Swenſta Foͤrſamlingarna / kommo the och ſaͤgo ups 
pa / foͤrundrandes fig ſtorligen , hwad han hade för mycket 
at ſaͤſa / efter han få allena ſtod och talade / och alle de an- 
dra med ſaͤdan tyſthet hörde der uppa / fattandes om hos 
nom hel widrige inbilningar / ſaͤſom han ſtulle intala fol 
fet naͤgre ſtaͤmplingar emot dem / foͤrdenſtul ock han fame 
the andre Praͤſterna i foͤrſtone er lifsfara Pageligen 
n or 
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för dem; hwar om the och ſedan hafwa kommit och frågat 
honom: Utaf detta fick han tilfaͤlle at tala med och ſaͤſmaͤ⸗ 
ningen efter hand underwiſa dem om HeEnren Gud / at 
han war en til ſit waͤſende / men Trefaldig til Perſoner⸗ 
na: och huru den ſamma Guden hade ſkapat Werlden af 
intet / och en menniſtia utaf Jord / den han kallade Adam. 
af hwilken alla Menniſkior paͤJordene hafwa fit urſpraͤng: 
Och huru den ſamma Adam ſedan foͤrmedelſt ſin ohoͤrſam⸗ 
het / hafwer foͤrſyndat fig emot fin Skapare / och altfå med 
fin fynd dragit fonden öfver alla fina Efterkommande: och 
huru Gud af Himmelen ſaͤnde hjt neder på Jorden fin en⸗ 
födde Son Jeſum Chriſtum / hwilken tog Mandom i 
Jungfru Marie Lifwet / til at fraͤlſa och ſalig gioͤra alla 
Menniſkior: Och huru han på et Korß blef uphaͤngder och 
dödat / och på tredie dagen efter fin doͤd aͤter upſtod: Och 
ſedan efter fyratjo Dager igen til himla faren / och at han 
om ſider en gång ſtulle komma til at dömma både lefw an: 
des och döda ꝛc. Sådant hade the ſtor Luſt at hoͤra / och 
foͤrundrade ſig mycket der oͤfwer / fattade ock hel andra tan⸗ 
Far om honom ån tilfoͤrene / blifwandes han dem ſedan få 
mycket kaͤrare / få at the altid både bitida ſoch ſent hafwa 
wiſtas hos honom: Och detta foͤrorſakade at han med all 
flit giorde fig i theras Språk kunnig / på det han ſedan 
måtte waͤre hoͤgnoͤdiga Chriſtendoms ſtycken uppå tea 
Tungomaͤhl oͤfwerſaͤttia; At ja mwaͤl det Folket ſomi 
moͤrkret wandrar / måtte ock 45 ſe et ſtort Lius / och 
oͤfwer them fom boi moͤrko Lande ſkina klatrliga! 
fom han uti fit Förtal til den uppå deße Barbarers Språk 
oͤfwerſatte Catechiſmum betygar och ſtrifwit hafwer. Och 
faſt än at foͤrbemelte Campanius med dettarfit goda upſaͤt / 
intet få wida kommit / 1 deße Barbarer aͤre erigenom til 
3 den 
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den Chriſtna Religion blefne omwaͤndne / hafwa likwaͤl 
mange genom hans umgaͤnge åt minſtone en liten final 
vtaf Guͤdz ſanna kaͤnnedom bekommit / få at the uti naͤſtan 
ſaͤdanna ord hafwa maͤſt utbriſta / ſom Cap: ob: Schmidt 
heraͤttar om the Wirginier neinl: att ſa wida the Chri⸗ 
ſtnas Stycken och Boͤßor oͤfwer gingo the Barba. 
rers Pilar och bogar utt ſkiutandet / få wida månde 
och theras Gud oͤfwergaͤ de Barbarers. 

Det Trohets och Waͤnſkaps⸗Foͤrbund fom the Swen⸗ 
ſte med deße Americaner ingaͤt / hafwa the och ſedermera 
foͤrnyat når fom då här waͤrande Secreterarn uti Com. 
mercie Collegio 31. Joh, Claudij Rifing, wart foͤrordnat til 
Commiſſarius och Gouverneurens Aſſiſtens Råd i Nya 
Swerige: wid hwilkens ankomſt efter då Gouvern. Joh. 
Printz war daͤdan reſter / och han förordnat fin Maͤg Hz. 
Joh. Papegoja i fit ſtaͤſle / och han jaͤmwaͤl aͤnteligen wil⸗ 
le reſa der ifraͤn; ty updrogs Gouvernamentet til bem:te 
Joh. Riſing, då han ſtrax wid foͤrſta anträde få waͤl med 
the Engelſka och Hollendſta / fom med de Americaner det 
gamla Förbund månde ſtadfaͤſta: om hwilket med de ſe⸗ 
nare Ing. P. Lindſtroͤm i fin handſtrefne Tractats II. Cap. 
ſaͤlunda beraͤttar. a OM Sp 

Den 17. Junii (nembl. 1654.) foͤrſamlades i Printz⸗ 
Hoff 10. Sackemen eller Ofwerſtar af de Barbarer: 
då talades med dem på den ſtora Drottningens waͤg⸗ 
nar i Swerige och ſoͤktes hos dem Fred och god 
Waͤnſkap / n dem om de Laͤnder de 
Spenſte hade kiöpt af dem: de klagade at waͤre 
Skiep ſtulle bracht dem ondt tilhanda efter få måns 
ga blefwo doͤde; togz få fram foͤraͤringar och deltes 
ut dem emillan. Naͤr the gaͤf worne undfaͤtt 15095 
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ingo the ut och raͤdgiorde tilſammans / kommo ſe⸗ 

9 4 15 28 och talade en ben: d Naaman, naͤfſte de 
andre / at the ibland hade talt ondt om oß / och giort 
oß foͤrnar / wj word godt folk / fe ther ſade han / 
hwad the bringa oß / och the binda of waͤnſkap / 
och ſtroͤk ſig ſa nagre reſor neder åt Armen / til ſynerlig 
god waͤnſtaps Teckn. Sedan tackade han på alles 
theras waͤgnar for ſtanckerne / och ſade / at wj 
bär efter en mycket faſt Waͤnſtap haͤlla ſkole / at om 
the hade hår til dagz uti Gover. Printzens tijd warit 
ſom en Kropp och et Hiertg / klappandes fig der med 
för broͤſtet / få ſkola the bår efter wara fom et huf⸗ 
wud med oß / fattade fig der med om hufwudet / wef⸗ 
wade om kring med haͤnderne / ſaͤſom han wille en 
faſt Knut knyta / fade och der på en loͤgelig liknelſe / at 
ſaſom en Callibas ar en rund waͤrt / utan remna och 
ſkaͤra få ſkole wj och hår efter wara fom et hufwud / 
utan remna / och om någor wille dem anfalla ſkulle 
wj gifwa dem det tilkaͤnna / foͤrnummo the ſaͤdant e⸗ 
mot oß / ſa wille the waͤl moͤrka midnats tid of ther 
om waͤrna: Och tå der på ſwarades / at ſaͤdant wo⸗ 
ro mycket gott / om the alle wille thet få bejaka och 
bålla; ther på giorde the alle et hoͤgt rop och ſamtyc⸗ 
ke; Laßades altſa Styckerne / hwilket dem mycket 
waͤl behhagade | fåjandes Pu hu hu, mokirick pickon, hoͤr 
nu kan tro gar Storboͤßan loͤs / och gafs dem der 
med Win och Brennewjn. TA ſtod en annan up 
och talade / at alle ſom der woro / ſkulle detta För: 
bund faſt haͤlla och icke oß något foͤrnaͤr gioͤra / icke 
ſla ihiaͤl waͤre Sp / eller annor Boſkap / men om 
naͤgon kunde bewiſas / af theras det gioͤra / ſtulle ban 
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derfoͤre warda ſtraffat / androm til warnagel; Wj 
ſtulle man ſaͤttia naͤgre Colonier 15 paſſajunck, hwa⸗ 
reſt maͤſtedelen af dem bodde / til at ſee til om naͤgon 
funnes ther med få ſkulle the fraffa der bot uppå: 
och conteſterade få/ at alle the Land fom wj af them 
kioͤpt hade / ſkulle hoͤra oß til. Therpaͤ togz up kioͤ⸗ 
pe⸗Brefwen (andock der war allenaſt en del af dem / 
men reſten i Stockholm) och laͤſtes allenaſt Nam⸗ 
nen derpa up / och då de hörde fine Namn / hoͤllo 
the mycket der af / * når naͤgon naͤmdes fom war 
doͤder / ſlogo de neder hufwuden / der med hoͤltz up⸗ 
pe. Imedlertid ſattes på gaͤlfwet twaͤ ſtore Kaͤttlar 
och andre Kaꝗril fulle med Sappan, det aͤr / Groͤt af 
Magis, eller Indianiſkt c wete fom ther waͤrer / men 
the foͤrnaͤmſte blefwo ſittiandes / och det ringare fol⸗ 
Fet aͤto fig der af måtte. ꝛc. Denne tro och waͤnſkap fom 
deße Barbarer hafwa dem Swenſkom tilſagt / finnes ock 
dem ſedan in til närvarande tid obrotzligen hafwa haͤllit. 
g Dapitel. 

Huru the Swenſla hafwa bebygdt Nya Swe⸗ 
rige / och hwad för Skanßar och Befaͤſtnin⸗ 
gar the der upraͤttat. 

Wad detta Landets bebyggande af de Swenſka 

vpidkommer / få åre deße foͤlljande de foͤrnaͤmſta 

SGlkantzar och Befaͤſtningar fom the der hafwa 

upraͤttat nemwbwu. 
Hopokahacking, Chriſtinæ Stang denne war 

den foͤrſta Skantz fom de Swenſta upbygde när the Bure 
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der i Landet wid Ahr 163. wid hwilken ock ſedan en liten 
Stad af Ing. P. Lindſtroͤm wart afſtakat och ſedermera 
bebygd / och kallat Obriſtinæ Hamns Stad; men blef uti 
Belaͤgringen af Hollaͤnderne igen foͤrſtoͤrd. 

Tutæænungh, Teniko, uti denne Skantzen bod⸗ 
de Gouverneurn Joh. Printz, och låt falla den ſamma 
Nya Gioͤtheborg; hwareſt han och lät bygga en Saͤte⸗ 
gaͤrd foͤr ſig och de ſine / mycket konſtigt och waͤl bygd / med 
Traͤgaͤrd / Luſthus och ſaͤdant mera / och kallades Printz⸗ 
Hoff. Uppaͤ denne Orten hade ock alle de foͤrnaͤmſte Fris 
maͤnnerne ſine Boningar och Plantagier. 

Den Skantzen Chriſtina ligger waͤſter och Nya Goͤ⸗ 
theborg oͤſter ut ifrån hwar andra / och räknas tre Tyſta 
Ml emillan dem båda. Haͤr utt N. Goͤtheborg hafwa 
the Sweuſka ock bygdt en Korkia / om hwilken Mag. Cam- 
panius ſaͤledes antecknad hafwer: Anno 1646. den 4. Sep. 
nembl. den ſidſta ſtora Boͤndagen fom wp firade detta aͤhret uti Nya 
Swerige / wigde jag in Kyrkian i Tenniko, ſamt Kyrkiogaͤrden bre⸗ 
de wid: foͤrſta Lif fom der uti begrofs / war Anders Hanßons dot⸗ 
ter Katharina Anders dotter / och det begrof iag den 28. Ocdob. på 
St. Simonis och Judæ Dag. 

Mecoponacka, Upland / war en bar Platz u⸗ 
tan Skantz / allenaſt naͤgre Huus woro der på bygde / och 
är en jaͤmn Plan ut med Sioͤſidan belaͤgen / mit emillan 
Ohriſtinæ Skantz och Nya Goͤtheborg / doch närmare der 
= en god Swenfk fierdings⸗waͤg aͤr der emillan: hår wart 
ock omſider en Skantz upraͤttat. 7 

Wootſeſſung- Sing „Elfsborg / denne Skantzen 
år belaͤgen föder at ifrån Chriſtina / naͤrmaſt til Caput In⸗ 
lopet i Bayn, hwilken Gouverneurn Joh. Printz lat up- 
raͤtta ſtraxt han kom der a Landet / han ligger wid paß 
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fyra Tyffa Mjl ifrån Chriſtina med fina Stycken 2. eller 
3. tolfpundingar/ och der ſkiöͤts foͤrſt Swenſke Loͤſen / naͤr 
Swenſke Skiepp kommo tjt; men blef doch ſedan af the 
Swenſkg förlåten och foͤrſtoͤrd / efter der woro få mycket 
myggor] at folket intet kunde waͤl baͤrga fig för dem / och 
kallades ſeden derfoͤre Myggenborg. 

Paſſajung war Commandanten Sven Schute done- 
rat, der under war Korsholms Skantz belaͤgen / hwil⸗ 
ken efter Gouverneurens Printz afreſa / wart foͤrlaͤten och 
af de Barbarer i grund foͤrbraͤnd. 

Manaijung, Skoͤrkilen / denne war en wacker lj: 
ten Skantz af Traͤwaͤrke giord / med Sand och Stenar 
upfylt emillan Traͤwaͤrket / och Palzater med hwaßa ud⸗ 
dar oͤfwerſt uppa af bräden: han tåg fyra Tyſka Mjl i 
från Chriſtina oͤſter ut / med fina Stycken Jaͤrnbaſare; 
. fi waͤl fom de andra / äre alla wid Sioͤkanten be 

gna. 

Chinſeſſingl, det Nya Forte, detta war icke 
någon Skantz / utan ellieſt med goda Traͤbygningar af 
hwit ſtark Noͤtebom bygde twaͤnne Waͤningar hoͤga / hwil⸗ 
ket war et Forte godt nog emot de Barbarer der i Landet / 
kunde ſachta wara få godt / fom en temmelig Skantz / der 
Gud wille bewara / och waͤra ſielfwa icke för mycket flå fig 
til ſaͤkerhet / utan haͤlla god Wacht om ſig / kunna Hednin⸗ 
garna them intet ſkada: och då för tijden bodde der fem 
Frjmaͤn / hwilka Gouverneurn gaf lof der til at at bo 
och hafwa ſina Plantas / Aker och Ang / the kommo ſig 
der temmelig wackert före och ſtodo fig waͤhl. 

Karakung, Stroͤm⸗ eller Wattuqwarnen / wid 
denne Platzen / ar en ſtark ſtroͤm / hwareſt ock Ge 
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laͤt upraͤtta en wacker Wattuqwarn / der wåra få mala 
baͤde grant och groft / bitida och ſent / huru the willia / til⸗ 
foͤrene war der uti Landet aldrig någon Wattnqwarn: 
Icke heller war der någon Skantz utan ock få Hpus ſtarkt 
bygde af haͤrda / hwita Walnoͤtebomen / hwar uti jaͤm⸗ 
waͤl Frjmen bodde. 
Chamaſſungh, Finland: der bodde Finnarna 
uppa / och war med ſtarka Hus bebygd / doch utan Skantz: 
det är belaͤget ifrån Chriſtine Skantz twaͤ och en half Tyff 
1 0 7 1 oͤſter uth / Landzwaͤgen är twaͤ Swenſka 
ryga Mjl. 

Mianathaan, Ryperoòͤ⸗Landet / detta år et Oland 
ſtraxt wid Chriſtine Skantz / hwareſt Kyparen och tvenne 
Hollaͤndare bodde / ſom giorde Tunnor / Ambar / Saͤaͤr / 
Baͤtar / Aſpingar / Gallejor och Jachter. 

Techoheraſſi, Olof Stilles Platz / aͤr en liten 
Platz fom en af the Swenſka Frymaͤnnerna bodde uppaͤ/ 
wid namn fom foremaͤlt aͤr. Hedningarna plågade myc⸗ 
Fet Hålla til hos honom / ty det ligger wid ſtoͤkanten / och 
är et litet omflutit Oland / han hade tiokt ſwart Skaͤgg / 
och derföre kallade the honom / fom bemite theras impofi- 
tio utwiſar / hwilket bemaͤrker / den ſwartſkaͤggote Mannen. 

De Paltzar fom Hollaͤnderne wid denne Orten hade 
inne / åre deße kö 

Tekaacho, Arfwames, det war et Forte fom 

Hollaͤnderne hafwa upbygt i Gouver. Printz tjd / hwilket 
the kallade Fort Naſſau; men åre ſedan af honom blefne 
taͤdan drifne / och Skantzen ſedermera af the Barbarer i 
grund foͤrſtoͤrd. 
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Sandhocken, war ock en Stanz äm de Hallaͤnd⸗ 
ſte hafwa laͤtit bygga uppå de Swenſkas Land / Sue 
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Souverneurns aͤtſtillige proteſter, den de kallade Fort 
Caſſimir; Hwarfoͤre ock the Swenſka månde den 1654. 
med ſtorm intaga och Hollaͤnderne ſaͤledes der ifrån igen 
utdrifwa: daͤ han ſedan efter Ing. P. Lindſtroͤms Ritning 
och afmaͤtning få godt fom af grund aͤ nyo mycket faſtare 
tillika med utan waͤrcken wart fortificerat och foͤrbaͤtrat / 
och ſedan H: Trefaldighets Fort kallat. 
Manataanung, Manaates, år ock en Platz fom 
Hollaͤnderne bebodde / der på hafva the bygdt en wacker 
liten Stad / hwilken tog mer och mer augment hwar 
dag / och blef en ſtioͤn kiͤpſtad utaf) at der wankades alle⸗ 
handa Saker fahla / lika ſom uti ſielfwa gamla Holland / 
tit och the Swenſka aͤhrligen hade fin ſeglas ifrån Nya 
Sverige / til at kioͤpſlaga hwad the hade behof ! och lig: 
ger 100. Tyſta mil ifrån waͤra i Sioͤwaͤgen. Der woro 
ockſaͤ då naͤgre Platzar / fom the Americaner hade fine bes 
ſynnerlige Planterings och Bonings tilhaͤld uppaͤ / hvilka 
efter theras Nation ſälunda namngaͤfwes. 
Mechakanzijad, ther hade de fina wißa Plan tas 
och hemwiſt / tjt ock the Swenſka få waͤl fom de andra 
Cronans Nationer der ute / alltjd reſte Sioͤwaͤgen / til at 
kioͤpa Magiis eller deras egenteliga Lands⸗Saͤd / och ligger 
16. Tyſka mil oͤſter ifrån wåra. 
Santhickan, der aͤr et Stroͤmfall / hwareſt the ock 
hade ett Plantas på en wid ſlaͤt Platz. . 
Arakunſickan, Thomehettikon och Pimypacka 
aͤre ock deras Plantas Land / af hwilka det ſenare aͤr myc⸗ 
ket fett och fruchtbaͤrande. = ; 
Tennako Manaatet, är et Oland och jaͤmwaͤl af 
dem beplantades, Utaf deße Plantas⸗Landen hafwa 1 
ing 
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ſina namn / genom hwilka de kaͤnnas (tanquam per diffe- 
rentias Specificas) ifrån the andra ſom boo på andra Platz. 
ar hår och daͤr / ſaͤſom: Mechakanzijad Renappi de fom på 
den Platzen wiſtades: Santhickan Renappi de ſom der wi⸗ 
ſtas på den orten: Arakunſickan Renappi: Thomehitti- 
kon Renappi. Pimijpackan Renappi &c, 


9. Vapitel. 


Huru the Swenſka bortmiſte N Swerige / och 
hwilka ſom der oͤfwer ſedan warit raͤdande. 


Aledes fom foͤremaͤlt aͤr / hafwa the Swenſka be 

bygdt detta Landet / och begynt komma ſig ſa waͤl 

der med font den Americaniſke handelen wackert 

före / in til Glorwoͤrdigſt uti Aminnelſe Konung / 

CARL GUSTAFS tjd; men alldenſtund Swe⸗ 
rige då wart på alla Sidor med Krig inwiklat / få at den 
Tappre och ſegerſame Hielten maͤſte faͤchta emot fer maͤch⸗ 
tige Fiender (ſom Hiſtorien och den Medaille ſom wid be⸗ 
melte hoͤgſtſalige Konungz Begrafning af Gull och Sf 
wer aͤr utdelat / nogſamt bewitnar) 5 
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Gafs det hwarken tijd eller lägenhet detta waͤrket fom fig 
borde at ſkoͤta eller fullfoͤlja: der til med blefwo ock de 
Sweuſka Skeppen fom til den aͤndan woro utredde! utaf 
Spaniorn på reſan / Keyſaren och Paͤlen til faveur ups 
paßade och ſaͤledes foͤrhindrade / ſom Doct. Joh. Loccenius 
m Hiſt. Svec. p 556. betygar. Wid detta tilfaͤlle hafwer 
ſig ey heller Hollaͤndarn foͤrſummat at beflita ſig om detta 
waͤrket til at foͤrſtoͤra / hwar om ock den Adle och Hoͤglaͤrde 
Sam. Pufendorf uti fin Inledning til Swenſka Hiſtorien 
pag. m. 932. foͤrmaͤler. é 

Foͤrdenſkul och hände at de Hollaͤndſka fom fig wid 
Virginien och Nya Swerige hade nederſat / jaͤmwaͤl fat 
te fig up emot the Swenſta / ſoͤkiandes theras Skantzar 
och Plaßar fom the der ſammaſtaͤdes inne hade / fig at bes 
maͤchtiga: hvilken oenighet fuller doch wart 1654. en gång 
them emillan bilagd / igenom the Swenſkas då warande 
Gouverneur Johan Riſing, med de Hollaͤndſkas Pet. Sty⸗ 
veſant; Men the upreſte fig doch fölljande aͤhret aͤtherigen 
emot them / kommandes den 30 Auguſti ifrån Nord⸗Revie- 
ret der Manahatan eller Nya Amſterdam war belaͤget med 
7. Skeip och Farkoſtar / til 600. a 700. man ſtarke under 
bem:te Stuveſants anfoͤrande / och utan något fienteli⸗ 
git foͤrkunnande och gifwen orſak the Swenſka uti Sud⸗ 
Revieret ech Nya Swerige anfoͤllo; tagandes foͤrſt fit 
nattlaͤger wid Elfsborg fom då låg förfallit / hwareſt the 
togo naͤgre Frjmaͤn tilfuͤnga. Degen der efter ſeglade the 
Fort Trefaldighetz förbi och Land ſtego wid Strand- udden / 
dereſt de begynte at upkaſta naͤgre retrenſchementer, och 
ſtraxt med Hot och perſvaſion upfordrade Skanſen af 
Commandanten der uppå Sven Schute, hwilken ock efter 
något tracterande med Fienden månde den ſamma år dem 
820 paͤ 
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på et liſtigt och ſtadeligit accord upgifwa: då the hafwa 


— 


tagit Officerarna i arreſt utt Skanſen / men the Gemena i; 
fört på Skieppen / beſaͤttandes ſedan alle poſterne med ſit 


folk / ſtrykandes neder the Swenſkas Flagga / och ſin i 
ſtaͤllet igen upſatte. 


Sedan nu Stuveſant hade för få ringa prijs inbekom̃it 


denne Skanſen fom war lika fom en Nyckel för N. Swe⸗ 


rige / och med Folk och Amunition baͤſt foͤrſed / belaͤgrade 
han den 2. Sept. Befaͤſtningen Chriſtina tillika med Sta⸗ 


den Chriſtinæ Hamn, fom Ingen. P. Lindſtroͤms Afritning 


der på hår utwiſar: Foͤrſtoͤrandes der til med Nya 
Soͤtheborg ſamt Huſen ſom utan foͤre Skanſarna woro / 
med theras Plantagier / ſtoͤflandes folket af theras Agen⸗ 
dom och Boſkapen ihiaͤl ſlogo; hwarfoͤre de Swenſke noͤd⸗ 
gades efter 14. Dagars Belaͤgring (ſedan the med aͤtſkil⸗ 


lige ſtaͤl ſokt til at reducera honom med en ſaͤdan Fientelig - 


het at afſtaͤ) med bemelte Stuveſtant uti accord at traͤda / 
och ſamma Skantz år honom i mangel på Folk / Krut och 
andra noͤdtorfter at upgifwa; doch foͤrbehollit at Stycken 
och alt hwad Cronan och Compagniet tilhoͤrde / fkulle af 
Hollaͤnderne wid paͤfordran efter Inventarii inhaͤld fom då 
upraͤttades / igen reſtituerat warda; maͤſte altſa de Swen⸗ 
ſte marchera uhr Skanſen / doch med fult Gewaͤr / flygan⸗ 


de Fana / gaͤende Trummor och Pipor ſamt brinnande 


Luntor / då han af Hollaͤnderne wart beſatt / den Swen⸗ 
ffa Flaggan neder tagen och theras i ſtaͤllet igen upſat. 
Officerarna och de foͤrnamſta blefwo tagne i arreſt och foͤr⸗ 
de til Manahaten eller N. Amſterdam / och ſedan der ifrån 
til Holland; men gemene man wordo noͤdgade at gifwa 
fig under Hollaͤnderne och blifwa der qwar: bwar om få 
wal Gouver. Joh, Riſing, fom Ing. P. Lind ſtroͤm uti fine 


e⸗ 


TAB. VII. 2 Nya Sverige uti America, 
8 d = D. 


MN Chr:x Fort, B. Chrizæ Kl. C. Chri: W D. Tenne 
kongs Landet: E. Fiſteßſlen F. Slangen⸗borg. G. Myggen⸗borg. 
H. Nottn⸗borg. I. Fligen⸗borg. K. Timer⸗oland. L. Kiöͤket. M. Hole 
laͤndaͤrnes belaͤgring. N. a O. Ming. P. Ritflachter vide ps 

Ne ge 


$2 omv 1 Chen andra Boken / 
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Beraͤttelſer hår om widloͤftigare foͤrmaͤla. Men ſom de 
Hollaͤndſke detta waͤld emot the Swenſke utan någon raͤtt⸗ 
maͤtig orſak foͤroͤfwade / hafwa the icke heller mycket laͤnge 
faͤt faͤgna fig der utaf; ty det hände aͤhr 1664 at Konung 
CARL den II. af Engeland / ſkickade en hop Folk med fis. 
ra Com̃iſſarier til Virginien at fördela det bebygde Lan⸗ 
det der ſammaſtaͤdes uti wißa Graͤnſor och ſkilnader / hwil⸗ 
ka wid ſamma tilfaͤlle / hafwa borttagit ifrån Hollaͤnder⸗ 
ne / i foͤrſtone theras foͤrnaͤmſta Stad Nya Amſterdam / 
och ſtraxt der efter Faͤſtningen och Staden Aurania och A- 
rofapha, ſamt Caſtellet Delaware, fom med Swenſka och 
Tyſka war beſat / drifwandes derzaͤmte bort deras Gouver- 
neur, och maͤſte då de Hollaͤnſka få wal fom the Swenfſta / 
bekaͤnna ſig til Konungen af Engeland / och wara honom 
underd aͤnige / ellieſt blef hwar och en efterlaͤtit at blifva 
och beſittia fina Huus fom tilfoͤrene / hwilket Richardus 
Blome uti fin Americaniſte Beſkrifning Cap. V betygar. 
Alltſaͤ kom / och war denne Provincien Nya Swerige 
under Engeland / in til Ahr 1681. då foͤrbem:te Konung 
CARL den II. bortföraͤrade den ſamma til en Adelig Per⸗ 
ſon / wid namn WIN I PENN och det i anſeende få waͤl 
til def; Faders Herz Lon PENN waͤlbewiſte tienſter / fom 
hans egne meriter, både åt honom och hans Arfwingar 
til aͤwaͤrdelig 5 få mycket denne Pro vincien iſine 
Graͤnſor innehåller: ſkolandes allenaſt til en ehrkaͤnſlo af 
denne Foͤrlaͤning twenne Baͤfrar aͤhrligen til Engeland in⸗ 
lefwerera / fom ſamme Konungs Donations Bref der ups 
på dat. Weſt⸗Munſter den 4. Mart. 1681. med mera utwi⸗ 
far. Sedan bafwer foͤrenaͤmde Sir. W. Penn foͤlliande åh 
ret 1682. den 1. Novemb. med 20 Skiep begifwit 15 på re⸗ 
ſan til detta Landet / hwareſt naͤr han efter 6. wekors ſeg⸗ 
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lande lyckeligen war ankomen / hafwer han foͤrſt winlagt 
ſig om / at ſtaͤlla ſig waͤl in med the Chriſtne / och ſedan med 
de Barbarer fom der i Landet word. Til at ſa mycket baͤt⸗ 
tre beweka the Chriſtne til trohet och hoͤrſamhet / hatwer 
han / förutan andre wackre tilſaͤjelſer / ſtraxt utgifwit en 
Stadga och Förordning) beſtaͤende af följande puncter. 

1. Så flal ingen utaf derra Landetz Bebyggare til fin tro eller re⸗ 
ligion blifwa ineommoderat, utan hvar och en Nation wiß frihet efter⸗ 
ldtas / 1 beſtalla och bygga Kyrkior och Skolar efter fit behag och godt⸗ 
innande. | SME 
l 2. Skal Söndagen til offentelig Gudstienſt anwaͤndas; och 
ſaͤlunda Laͤran om Gud med allifwer och alfwar drifwen warda. 
3. Til at få mycket beqwamligare uptuchta ungdomen / ſkola de aft 
ſides boende Boͤnder alla begifwa fig tilſamman / paͤ det the hwar an⸗ 
nan til Gudz Lof och et Chriſteligit Lefwerne måtte upmuntra och ſaͤle⸗ 
des jaͤmwal theras Barn der til wante blifwa. 

4. Skola Rattegaͤngs Dagar på wiß tjd offentlig haͤllas / at den 
ena maͤtte afhoͤra den andra. Ane 
F. Ulti de wid granſande Staͤder och Byar / ſkola wißa Dom̃are / 
fom hålla Lag och Raͤtt wid macht / förordnade warda. 
6. Skal Swordom Gudz foͤrſmadande / Gudz namns Mißbruk/ 
Trator / Bedraͤgerij / Fyllerij och Dryckenſkap med Hals⸗-Jarn af⸗ 


raffas. N . 

É S a alla Handtwaͤrkare med fin förordnade Taxa tilfredz waro. 

8. Skal hwart och et Barn / ſom til fine tolf aͤhr kommit / til något 
Handtwark / eller annan redelig Hantering hafdt blifwvwa. 
Med de Indianer hafwer han ock fig ſedan inſtaͤlt / 
och dem på ſaͤdant fåt til waͤnlighet och fridſamhet bewekk: 
at hau i foͤrſtone haſwer begaͤfwat de foͤrnaͤmſta af dem 
med aͤtſkillige ſkaͤnker och foͤraͤringar / och ſedan koͤpt utaf 
dem det ena ſtycke Landet efter thet andra / ſa at de fig få 
ſmaͤningen / ju laͤnger och längre up i Landet med fina bo⸗ 


ſtaͤllen tilbaka wikit hafwa. 1 


84 Then andra Boken / 


Sedan! han ſaͤledes bekommit denne Provincien uti 
fullkomlig beſittning / hafwer han begynt den ſamma 
at bebygga och efter fit namn kallat Pennſylvania: 
St aden ſom han der hafwer laͤtit anlaͤgga / heter Phila⸗ 
del phia, och är belaͤgen på et ſmalt ſtrek Land / emillan 
de t wenne floderna De la ware och Skulkil, ſtraͤckandes 
fig i laͤngden / ifrån den ena floden til den andra twaͤ / och 
i bredden en Engelſt mil. En half mjl wid paß ifrån 
Philadelphia hafwa ock en dehl Hoͤgtyſke fåt foͤrkof af Kos 
nungen i Engeland at upraͤtta en Colonie; hwareſt the 
ock aͤhr 1685. hafwa begynt at anlaͤgga och bygga en Stad 
hwilken the Germanton eller Germanopolim kallat. 
war om mera uti ofwannaͤmde Sir W. Penus Relation och 
Fran. D. Paſtorii beſkrifning om dene Provincien laͤſas kan. 

150 50 0 10. Dapitel. 
Om the Swenſkas tilſtaͤnd uti Nya Swerige / 
ſedan det kom ifrån Sweriges Crona: huru 
phoͤgloflig i aͤminelſe Konung CARL den XI. 
bðlfwerſkickar til dem Praͤſter med Gudelige 
Boͤcker / och wid hwad tilſtaͤnd the dem wid the⸗ 
ras ankomſt funnit. 
WWad the ännu warande Swenſte uti America 
wöodkommer; få foͤrmaͤla the ſielfwa om ſig / uts 
b J tt Bref fom the ſtrifwit der ifrån til Poſtmaͤſta⸗ 
ren i Göteborg Hr. Johan Thelin 1693. hwar utt 
de begaͤrg at bekomma til ſig / haͤr ifrån Praͤſtmaͤn 
och Gudelige Boͤcker / med ſaͤdane ord: Hwad ſom an⸗ 
belgngar wart algemena tilſtaͤnd uti detta Landet / 
få åre wj maͤſt alſeſammans Landt⸗maͤn / dar 
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och ſaã / och hanterd Landbruk / och lefwa efter de 
lofliga Swenſka feder uti math och dryd. Och 
detta Landet ar et machta kaͤſteligit fruchtbaͤrande 
Land / uti gllehanda flags Saͤaͤd / få at Gudj ſkie 
lof / det bår rjteligen och ymnogt hwad wj fåå och 
der på planta ſa at wj hafwom kjkeligen waͤrt uppe 
haͤlle uti math och dryk / och hår utſaͤndes aͤhrligen 
utbur detta Revieret til 11 65 parten utaf de omlig⸗ 
gande Byar både Broͤd / Saͤd / Mioͤhl och Ghl / och 
bår ar ymnogt Gudj ee Lof / på allehanda flags 
Wildiur / Foglaroch Fift. Waͤra Huſtrur och Doͤt⸗ 
trar befljta ſig och mycket med ſpinnande / bade lle 
och Linne och många med wa wande / få at wj haf⸗ 
wa raͤt orſak til at rada den hoͤgſte Guden för waͤrt 
dageliga Lifs uppehaͤlle; Gud han gifwe at wj och 
få måtte bekomina trogne Herdar och Siaͤleſoͤrjare 
fom och få må ſpiſa oß med den andeliga Dosen 
fom år Gudz Ordz Predikan och de helige Sacramen- 
tens aͤthniutande uti def råtta bruuk. Wj boo och 
utt ſtor Enighet med de Indianer fom på många 
aͤhr oß icke hafwa någon ſkada tilfogat. ꝛc. | 
Widare / huru w aͤrom och hafwom warit 
handhaf de haͤruti Landet ſedan det kom ifrån Swe⸗ 
rige / få bekaͤnne och hekraͤfte wj det uti ſanning / at 
både uti det Hallaͤndſta / ſom och under Hans Kongl. 
Mayit utaf Engeland / wår Allernaͤdigſte Ronung 
hafwom wj wal warit handhaf de / foͤrty de Swen⸗ 
ſka hafwa warit med dem uti rad och dad altjd / och 
aͤnnu til denne dagen aͤre / ſa at wj altjd hafwa haft 
en god och nådig Ofwerhet / och wij lefwom med 
hwar andra forkroliger AG uti enighet bs rde 


86 Then andra Boken / 
Nu ehuruwaͤl the Swenſka hafwa lefwat och maͤt raͤt 
waͤhl der i landet / baͤde under Holland och Engeland / ſe⸗ 
dan det kom ifrån Sweriges Crona; hafwer doch omſider 
Gudz Ords Predikan begynt foͤr dem at mangla / ſa at 
theras Siaͤlar / ehuru ſtor oͤfwerfloͤd the ellieſt af thetta 
timmeliga goda aͤgt / ljkwaͤl hafva begynt til at hungra och 
toͤrſta efter Herrans Ord / ſa at the fig ingen ro gifwit / och 
ingen fljt och moͤda haft oſpard / utan laͤtit det ena bref⸗ 
wet efter det andra / der om til ſit K Faͤdernesland oͤfwer⸗ 
gaͤ/ i foͤrtroͤſtan der uppå någon bot och wederqweckelſe at 
ehrnaͤ; om hwilken theras ee begaͤran och Gudeli⸗ 
ga nit om den rena Ewangeliſke Laͤrans Conſervation ts 
land dem / the uti ſit ofwannemde bref med deße foͤljan⸗ 
80 Ord ſtrifwa / och dem til en aͤminnelſe haͤr billigt in⸗ 

oͤres. | 

Saͤſom voj nu oͤdminkel. alle ſamptl begierom / 
at ſedan det hafwer taͤcktz Hans Kongl. May:t at 
bewillja der til / at det ſtulle med all ex geditign och 
haſt til oß ſendas Paͤſter och Boͤker / enaͤr wi ſwar 
rifwa uppå Edert kiaͤre och til oß komne Bref; få 
edie wj at der må til oß ſaͤndas twenne Swenſke 
raͤſter fom åre waͤl laͤtde och waͤl of wade uti den 
elige Skrift / fom kunna / både waͤl foͤrſwara fig 
och oß / emot alla falffa Laͤror och fraͤmmande Se- 
cer, hwilka kunde kring om oß komma / eller må 
gidra oppoſition emot oß / om waͤr ſanna / rena och 
ofoͤrfalſtade Gudztienſt och Lutherſka Religion, den 
wi och in för Bud och all Waͤrlden altjd bekenna och 
bekaͤña ſtolom / at i fall om få ſkulle haͤnda / det doch 
Gud af waͤnde / ſa wiljom wj bekraͤſfta det med waͤrt 
eget Blod: Wi bidie och at deße Praͤſtmaͤn 9 

Al Fa a 
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ſaͤdane ſom föra et ſedugt och nychtert lefwerne / få at 
wj och a genom ders de wandels 
Exempel, ma och få föra et gudeligit och Gudj waͤl⸗ 
behageligit lefwerne. ee ei en 
Der til med få år och wår oͤdmiuka begieran at 
wj må bekomma och oß tilhanda ſaͤndas 12. Biblar, 
3. Poſtillor, 42. Manualer, 100. Handboͤck er och An⸗ 
deliga Betrachtelſer 200. Catecheſer, 200. A, B, C, 
Boͤcker: wilka enaͤr fom wj deße Böcker undfã / 
wiljom med all aͤrlighet och redelighet dem igen be⸗ 
tala och contentera, ehwad fom för dem kan fordras 
och begiaͤras / ſaͤſom wj och ſkolom ſkicka betalning 
för dem til den Platz fom oß utaf Eder fal foͤrord⸗ 
nas. Och deße Praͤſter for deras underhaͤld / ſaͤ för. 
lichtom wj oß til det hoͤgſta / at wj wiljom dem års 
iga maiptinera och underhålla efter war foͤrmaͤgo. | 
Och enår fom detta waͤrt oͤdmiukg Bref år affardi⸗ 
gat få ſfolom wj laga för Kyrkian et ſtycke Land 
for Praſterna til at bo uppå. Widare ſtrifwa the hår 
om: OT fom w nu alle ſamptl. uppå det aldrawan⸗ 
ligaſte och oͤdminkaſte begaͤra / at denne haͤr war traͤ⸗ 
gne Bon och begiaͤran ma nu uppå denne waͤr ens 
faldigfte ſkrifwelſes undfaͤngning i Faͤdernes Lan⸗ 
et nti waͤrketz oͤnſkande och al fortſtaͤllande 
ſkyndas / 1 wj af alt hierta oͤnſka def oͤnſkelige 
utgång och fortgaͤng få willjom och ſkolom wi det 
ſamma gltjd komma ihog uti wåra Boͤner och foͤrhoͤ⸗ 
ner til Gud Altzmechtig / at den Stora Guden fon 
wj wißerligen tro uti waͤrt Hierta hafwa och wille 
igare hafwa fin hand uti detta få Chriſtel pa 
egynte werketz fullfoͤrande; ty wj forhoppa . ae 


38 Then andra Boken / 


Gud icke wil förlåta oß / aͤndoch wj åre Där uti et 
Hedniſkt och fraͤmmande Land fierran ifrån waͤrt 
eget K. Fader nesland / at deße Praͤſtemaͤn och Boͤc⸗ 
ker må til of komma med det aldrafoͤrſta och ſna⸗ 
reſte / alldenſtund wi hafwa twaͤnne keſor allaredan 
ſerifwit til waͤrt Faͤdernes Land til Gfwerheten om 
raͤſter / men haf wa icke ſwar der på bekommt / der⸗ 
före at brefwen / ütan twif wel / are intet framkomna⸗ 
ediandes foͤrdeuſtul Eder Herz Johan Thelin at I 
willien gioͤra edert beſta hår uti / och wj ſkolom & 
der igen foͤrſkylla utaf alt wart Hierta. c. 
Sa ſnart detta theras foͤren:de Bref / fom war dat: 
Penſylvania den 31. Maii, 1693. och utaf 30. Perſoner un · 
derſtrifwit / til Stockholm oͤfwerkom; foͤrornade och be⸗ 
falte Hans Hoͤgſt⸗Sal. och i aͤminnelſe glorwyrdigſte Ko⸗ 
nung CARL den XI. af hoͤgſt⸗beroͤmlig ſorgfaͤllighet om 
Gudz rena Ordz utwidgande / ſamt en ſärdeles Konungs⸗ 
lig Mildhet emot deße fina gamla Underſaͤtare uti America, 
at denne theras begaͤran ſkulle med det forderligaſte i waͤr⸗ 
fet ſtaͤllas; på det theras / få efter Gudz Ord hungrande 
och toͤrſtande Siaͤlar / naͤgon wederqweckelſe bekoma maͤt⸗ 
te: til hwilken ända ock bemelte Hoͤgſt⸗Sal. och om Gudz 
Ord njtaͤlſkande Konung / lät ofoͤrdroͤjel. der om oͤfwergaͤ et 
Bref til Arckiebiſkopen i Upſala ſalig Doctor Olaus Svebi- 
lius, ſaͤlunda lydandes. 


VARS med Vudz Nade / Sweriges / 
Goͤthes och Waͤndes Konung ꝛc. cc. 


Mahn och naͤdige benagenhet med ud Alz⸗ 
Hamechtig / Tro Man och Erkiebiſkop. Wij e 
20 der 


sj 
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om Nya Swerige uti Amerlel. 90 
Eder haͤr med i Naͤder en Afſtrifft af ett Bref fom 
den Swenſka Colonien utt America på Soͤdre 
Revieret har ſkrifwit til Poſtmaͤſtaren i Götheborg 
Johan Thelin, och han hit til waͤrt Cantzlie inlef⸗ 
wererat hafwer. Hwar af ſaͤſom Wij med ſtor 
hugnad hafwer foͤrſport hwad foͤr en ſaͤrdeles Gu⸗ 
delig nijt och omſorg det folket drager om den rena 
Evangeliſfa Lårans Conſervation ibland dem / och 
för deras Barn och Efterkommande; AltſaͤVaͤre 
Wijoch der af bewekte wordne dem daͤr utinnan at 
handraͤckia och bifalla. Och foͤrdenſtul hwad de⸗ 
ras begaͤran anbelangar at bekom̃a twenne Praͤſter / 
fåår wår naͤdige Willje / at J goͤren Eder flit til at 
upſoͤka och foͤreſe dem med ſaͤdane lärde och Gud⸗ 
fruchtige Maͤn fom de begaͤra / wiljandes Wj få 
ſnart ſom the aͤre reſefaͤrdige / laͤta behoͤrig anſtalt 
goͤra om deras reſepenningar. De Biblar / Paͤ⸗ 
ſtiller Pſalmboͤker / Andeliga Betrachtelſe Boͤcker 
Catecheſer och A. B, C, Boͤcker fom de aͤſtunda / 
wele Wj låta anſkaffa / och dem där med benaͤda / 
ſa at Praͤſterna maͤ föra dem med ſig dem tilhan⸗ 
da. Wij twifle intet med mindre Itil Gudz Namns 
åra laͤten Eder angelaͤgit wara / at ſaͤledes fom 
foͤrbemaͤlt är anſkaffa trogne Arbetare til denne 
Herrans Wijngaͤrd. 1 med Joch warde gioͤ⸗ 


ran⸗ 


— 


90 Then andra Boken / 


randes hwad Oß til naͤdigt behag laͤnder. Och Wij 
befalle Eder Gud Alzmechtig naͤdeligen. Af Stock⸗ 
holm den 18. Februarii, Anno 1696. 


CAROLUs. 


| Piper,; 
Uppaͤ detta haͤr Hoͤgſt⸗Sal. Konungens Bref / inkom 
ſtraxt Sal Erkiebiſkopen med underdånigt ſwar / at han 
der om ofoͤrdroͤjeligen beſtaͤlla Tuffe / intercederandes daͤr 
jämte för de Praͤſtmaͤn / fom dit ſtulle reſa / at the efter 
naͤgre aͤhrs foͤrlopp måtte få refa hem til fit Faͤdernesland 
igen / om dem få lyfte; hvar på åter foͤrbꝛte hoͤgſt⸗ſalige 
55 i aͤminnelſe glorwyrdigſte Konung ſaͤledes i Naͤder 
warade. 1 


Vage med Vudz Naͤde / Sweriges / 
Goͤthes och Waͤndes Konung / 20. ꝛc. 
Mur ynneſt och Naͤdige benaͤgenhet med Gud 
Alzmechtig / Tro Man och Archiebiſkop. Wij ſe af 
Eder wenl. ſkrifwelſe daterat den 21. hujus, huru 
fom Juthlofwa til följe af Waͤr Naͤdige befallning 
at willia gioͤra Eder flijt til at bekomma twaͤnne 
laͤrde och Gudftuchtige Praͤſter / fom ſkole reſa til 
America och informera, de där warande Swenſke 
uti den rena Evangeliffa Laͤran; Men fom I daͤr 
jämte wenligen intercederen för dem hwilka daͤr 
til lära utſes / at de maͤtte blifwa foͤrſaͤkrade til 0 

| 75 
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få komma tilbakars efter några aͤhrs förlopp och 
då blifwa med anſtaͤndige Lägenheter i Naͤder ihog⸗ 
komne / på hwilken haͤndelſe / åter andra i deras 
ſtaͤllen kunde djt ſaͤndas / emedan det ellieſt ſynes 
wara ſwaͤrt at oͤfwergifwa ſit Faͤdernes⸗Land / utan 
något hopp at komma tilbaka / och reſa til få widt 
belaͤgne Orter; Altſaͤ ſamtycke Wij der til i Nås 
der / och hafwe J at goͤra dem der om foͤrſaͤkrade. 
Hwar med Wij befalle Eder Gud Alzmechtig Når 
deligen. Stockholm den 22. Februarii, Anno 1696. 
CAR OLUsS. 
C. Piper. 


Blefwo altſaͤ wid Kongl. Academien i ft trenne 
ſkickelige och laͤrde Praͤſtmaͤn utſedde / fom luft hade at 
denne reſa til America fig at foͤretaga; hwilkas namn woro / 
Andreas Rudman Geſtrikius, Ericus Biörk Ves- 
mannus, och Jonas Auren Wermlandus: de twa 
förra woro raͤt ordinarii, men Auren ſtod det fritt at blifwa 
der eller ock reſa taͤdan igen når honom behagade. Och på 
det the få mycket mera ſaͤkert och obehindrade måtte wara 
på denne theras foͤreſatte reſa / hafwer ock ofwanbemaͤlte 
Gogſt age Konung / med them affaͤrdat ett bref til Kongl. 
Commiſſions Secreterarn wid det Kongl. Hoffwet i En⸗ 
geland Herz Chriſtopher Leijoncrona, at han der aͤ orten 
ſklulle draga foͤrſorg för them / få at them för theras per⸗ 
ſoner eller medhafwande Boͤcker och Saker / ey naͤgot hin⸗ 
der eller beſwaͤr måtte tilfogas / utan faſt mera niuta god 
ſaͤkerhet och befordran / feen fom på ſielfwa orten / 
ög 1 nar 
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når the tijt framkommo: Hwar till ock Arkiebiſkopen far 
lig Doctor O. Svebilius månde them med behoͤrig bref och 
bewijs til den Swaͤnſka Foͤrſamlingen uti America foͤrſe / 
til orden ſaͤlunda lydandes fom foͤlljer: 


Then Chriſteliga och Hederwaͤrde Swenſka För- 
ſamlingen uti America, oͤnſkas hår med naͤde / 
frjd och waͤlſignelſe af Gud Fader genom JE 
ſum Chriſtum. 


Aſom Eders Kiaͤrligheter af beroͤmlig ſorgfaͤl⸗ 
Bude och aͤhaͤga 05 den Evangeliſke 1 
wid macht haͤllãde utiden Swenſbe kmericaniſke Foͤr⸗ 
ſamlingen / och then ther under beſtaͤende Eders kiar⸗ 
ligheters andeliga Wahlgang och Salighets befor⸗ 
dran / ſedan nu mera ders kiaͤrligheters foͤrralaͤrare 
igenom doͤde aͤro afgaͤgne / hos hans Kongl Maytt / 

min allernaͤdigſte Ronung / i underdaͤnighet hafwa 
glort anſoͤkning / at bekomma twaͤnne Laͤrde och 
Gudfruchtige Pråftmån / fom Gudz heliga Ord i 
bland Eders kiaͤrligheter pradikg och Sacramenten 
utdela måtte; Altfå emedan hoͤgſtbe:te Hans Kongl. 
Maytt / få i afſeende der uppå, fom af den allmenne⸗ 
lige Ehriſtelige njt / hwilken Hans N Mayit 
ouphoͤrigt drager för den ſanna Evangel ſke Larans 
bibehållande och fortplantande i nåder har behagat 
mig anbefalla / twaͤnne ſaͤdane Praͤſtemaͤn at utfe 


coch anfraffa; Ty har och iag / både til underdaͤ⸗ 


nigſt följe ther af / ſaͤſom och i anledning af thet⸗ 
utaf God, Hans Kona Mayit och Gudz Foͤrſam / 
ling mig anfoͤrtrodde Embetʒplicht / ther til n, 
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och utſett theße twenne Perſoner / neml. Waͤhllaͤrde 
Herꝛ Andream Rudman Geſtrikium, Fhiloſophiæ Can- 
didatum och Herꝛ Ericum Biörk Veſmannum, hwilka 
efter foͤregaͤngne Prof aͤro ſkickelige befundne med 
frucht och nytta at kunna utdela ſanninge nes Ord / 
Are och uti lefwerne bekaute af ett Gudfruchtigt och 
ſtilla foͤrhaͤllande / warandes af thet Chriſteliga up⸗ 
ſaͤtet / at willia taga fig denna långa och åf: 
wentyrliga reſan foͤre / och efter de af Gud fig före 
lånte gaͤfwor tiena Eders kiaͤrligheters foͤrſamling 
med all trod och flitighet / ſaͤſom the och af mehr 

Hoͤgſtbemelte Hans Kongl. Mapyitz ASAP 
ynneſt med reſepenningar aͤro benaͤdade och foͤrſedde / 
onſkandes man them ther til Gudz Andes naͤde / lyc⸗ 
ka och waͤlſignelſe. Foͤrdenſtul hafwer iag ey un⸗ 
derlata bort / hos ſamptel. then Swenſke americani- 
ſte Foͤrſamlingens relpective Lemmar och Ledamoͤter / 
foͤrbemelte ee til det baͤſta haͤrigenom 
at recommendera. Skolandes theras arbete ther us 
tinnan beſtã / at rent och klart laͤra och predika Gudz 
Sin ock ſaligiorande ord / ſaͤſom det I then heliga 
Skrifftz Canoniſke Boͤcker af Propheterna i ther 
gamla och Apoſtlarna i thet nya Leſtamegtet uti then 
heliga Bibel widloͤftigen år foͤrfattat / men kortel, 
uti then Chriſteliga Ryrkians allmenneligen weder⸗ 
tagne Symbolis, thet Apoſtoliſte få wal fom Nicr- 
no och Athanaſiano; ſamt i ſynnerhet then Ewange⸗ 
life Foͤrſamlingens antagne ofoͤraͤndrade ausbufei⸗ 
ſke Bekiaͤnnelſe 960 flere ymboßiſke Boͤcker foͤrklarat / 
alldeles utan någon Menniſtlig vacrkition och bij⸗ 
låra. Ther jaͤmte ſkola de ock rärreligen effter fich; 
> | innſtich⸗ 
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inſtichtelſe och ordning adminiſtrera och uthdela the 
Hogwaͤrdige Sacramenterna, ſamt genom 1 
dikande / förhör och underwiſande drifwa Carechis- 
mum och Barnelåran efter theß råtta foͤrſtaͤnd och 
grund. The ſtola och beflita ſig igenom ett Gud⸗ 
fruchtigt / noͤchtert / ſtilla och ofoͤrargeligit Lefwer⸗ 
ne at föregå och foͤrelyſa fina Ahoͤrare utt alla Chri⸗ 
ſteliga dygder och oͤfningar / foͤrmanandes them ſam⸗ 
maledes ther til; uti en dumma, ſkola the ſig ſaledes 
både i Laͤrdom och Lefwerne ſkicka och foͤrehaͤlla / 
ſom the taͤnckia in för then oͤfwerſta Herden / tå han 
kommande warder / en gang ſkola och funna gioͤra 
raͤkenſtap och anſwar: Och drager man ther emot 
til Edra kiaͤrligheter / ſamtel. foͤrbem: te Chriſtelige 
Foͤrſamblingz Ledamoͤter thet wißa foͤrtroende / at 
the theße Herz Anders Rudman och Herz Erik 
Bioͤrk för theras råtta Siaͤleſorjare anamma och e⸗ 
mottaga / ſamt them all then heder / lydna och hör: 
ſamhet bewijſa om thetta theras embete anſtar 
therſaͤmte them för thenna theras embetz moͤda / ef 

ter Gudz befallning och egit loͤffte / med theras noͤd⸗ 
torfftigheter underhaͤllandes warda. Hwar med 
iag troligaſt oͤnſkar then Chriſtelige AmericanifFe : 
Foͤrſamlingen all ſielf begaͤrlig waͤhlgaͤng / lycka och 
tilwaͤrande uti trones kundſtap och ſtaͤndachtighet / 
uppå Salighetenes waͤg / befallandes ſamt och ſyn⸗ 
nerliga thes Ledamoͤter uti Gudz mechtiga beſkydd. 
Til yttermehra ſaͤkerhet / haf wer iag detta med egen 
Handz underſkrift och Upfala Dom Capitels wanl. 
Sigill bekraͤfftat / ſom ſkieddel lpſala d. 28. Iunii, A: 01696. 
1150 OLAUS ”SUEBILIUS, N 
Archiepiſcopus Upſalienſis. Theß⸗ 
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Theße Praͤſtmaͤn giorde fig foͤrdenſkub med det foͤrſta 
reſefaͤrdige l begifwandes fig på reſan här ifrån den 4. Au- 
t ahr 1696. och aͤro komne den; til Daleroͤn. 
de faͤtt boͤhr och begifwit fig til ſiös / och ans 
ſingedhr. Den s Sept hafwa the lagt uth 
den 10 Octob. till Londen / hwareſt 
Foͤlljande aͤhret den 4 Febr. 
reſa fort med ett Angelſkt ſtiep / 
in da ibland andra lopp till America, 
h ankommit få omſider lyckeligen fram till den Swaͤnſta 
Colonien ſamma aͤhr 23 Junij 1697 / hwareſt the aͤro med 
ſtoor glaͤdie emottagne och faͤgnade wordne: Hwar om / 
ſamt wid hwad tillſtaͤnd / the Swenſka der wid deras an⸗ 
komſt hafwa warit / the uti ſine aͤthſkillige bref / ſom de ſtrif⸗ 
wit derifraͤn widloͤfteligen beraͤtta / utaf hwilka icke otiaͤn⸗ 
t ſynes hår at införa Herr Erik Biörks, till Superinten- 
en Hoͤgwyrdige och Hoͤglaͤrde Herr Doct. Iſrael Kol- 
in. 1 Chriſtinæ Kijl 29 Octob. 1697, der uti orden 
a lyda: 


wij lange nog i hambnerna Deal och Porsmouth lago / innan 
Convojerne och Capitainen blefwo klara / få kom doch omſider få 
wida / at wij 1 Jeſu namn den 22 Martii hißade ankar wid Porss 
mouth, gående till Plymouth, men them foͤrbij / ſeendes aldraſidſt 
landet Lizard, den 24 Martii ett berg / och ſedan intet förr an Virgi⸗ 
nien. Att uppehaͤlla Hoͤgwoͤrdige Fadren i någon beraͤttelſe om 
thenna wår ſioͤreſa / ther i ſkulle jag blifwa för widloͤftig / om jag 
thet begynte / utan (äger allenaſt thet / hwad en fisfarande haar at 
beſpetza fig på / thet maͤſte wij alt undergaͤ / få mycket mehr 905 of⸗ 
75 | are / 
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kare fom wagen längre war / nu mot / nu med / nu 
lungt / nu för grymma ſtormwader / ſardeles 5 gaͤnge 
ſtoor noͤd och angzlan paͤfoͤrde / få at then foͤrtroͤſte 


fee thetta folck och land / hade ſtora anſtoͤte 
de war Guds och Konungens / ſamt alla g 
angick mängens ſalighet / hwilkas bone 
anſaͤg / ſuͤwaͤlſignade han of och med e 
of at wij intet eller länge maͤſte drick 
thenna reſan wij haſwa erfarit en fådar 
ſtar mig funna utföra then forn jag wille > 
then ſtora Guden tillijka med of therföre at lofwa OM ahr ſa för 
befrijelſe af then noͤd / fom mången på wattn maͤſte undergaͤ / ſom 
at wij i få ofridlig tijd / dock få frideligen fingo ſegla; Men i the 
ſaͤmma dagar war dagar toͤckn / at wij intet kunde fee hwar ans 
nan / word allenaſt 5 ſkiepp af 28 tillhopa / när toͤcknen hade gaͤtt 
bort / doch ſedan till 14 ſtycken ſamkades/ hwilket war den 27/ 28 
och 29 Martii, tå wij annu under Angelſka och Franſka wattn rock 
ro / emedan winden war oß naͤgot emot / och. wij maͤſte lovera. 
Nar wij nu lange hafva hijt och tijt / efter fom winden fog 
de ſig / ſeglat / och wij ſardeles / fom woro owana wid en fad 
reſa / nu efter land började längta och koxa / haͤnde omſider of 
glaͤdien / at efter lods kaſtande några gånger foͤrgiafwes / funn 
den zr Maji efter middagen 34 famnars diup; och ſedan midde 
tijd en ſtoͤrre hugnad / tå wij alle af dacket kunde fee land för 
nem ligen Smiths oͤland litet nedan före tvär ingång beläget. Na 
wij nu få vore anlande / kom en fruchtan fom wär glaͤdſe wille 
foͤrminſka / i ty ſunnanwadret ſatte of neder / laͤg och annu oß haͤrdt 
på ſidan / plågade förr aldrig lange ſtaͤ / utan gå i waſter och få 
nordwaſt / ett maͤchta haͤftigt waden har a orten / ſamt mycket fars 
ligt j ſion / at mången warft få naͤr / at han ſtulle kaſta ankar / och 
maͤſte doch för thet waͤder till ſios igen / och gå ther ibland lange 
nog / fom foͤrledit aͤhr en maͤſte i 5 weckor blifwa i ſtoͤn / innan han 
kom in igen. Wij maͤſte ock ut / loverade hijt och tijt / ta Sud of 
få gunſtig war / at thet ſunnan / fom moot wanan lange ſtod / ſom 
thet intet gick till baͤttre / få blef thet of intet warre / at wij fra 
| f der 
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r hinte up til war ingång / Cap. Heurij den 2. Julii om morgonen 
ka thet aldeles blef lungt / och wij kaſtade Ankar på 7. famnar diup 
med och tackſqijelſe ete. ; 3 1 8 
an ſedan dagen efter battre up i ſaͤkrare Hamn til Se 
James Repfer, hwareſt wij naͤgre dagar för Capiteins beſtällningar 
ſtilla lage / gingo ſedan den 10. Junii Åt Mariland Neufort, Raphmoch, 
Pat „Lookout (forſte pomten eller udden af Mariland) och Pos 
en förbj til Gevern, mit för en platz Anapolis benaͤmd ther Gouver⸗ 
Francis 8 bor / hwareſt Ankar den 19. Junũ kaſtades. 
ag wil ey heller bör gå foͤrbij hwad of hos förn:de 
Gouver, hande / doch kortel. naͤmna: Wij gingo i Land dagen eſter / 


f of en ſumma Penningar och lät 2. Karlar bara få många Batt⸗ 
ſom de kunde / i baͤten med oß / fulla med allehanda drick: Han 
ir en ogifft man / men fer ut fom en kiaͤk Soldat / och then fin Kos 
nungs baiſta ſoͤker / fom han ock det nog wiſt / allen aſt på ett och ett 
halft aͤhr / han ther wid Annapolis har warit. Wij fore få om affto⸗ 
nen den 23. juni ifrån ſkieppet med alla waͤra ſaker / taͤwij intet boͤ⸗ 
ra glömma Capiteinens godhet / fom lat of altſammans fritt utan 
ringaſte fracht en ſaͤdan lång waͤg / och med en god wind gingo wid 
paß 70. Angelſke mihl til en platz nambligen Tranſtown ſlutet på Elk 
Revieren til andra dagen kl. 10. hwar ifrån en aͤngelſt mijl naͤgre af 
wåra Swenſka bodde / tit wij med glaͤdie lade / waͤra ſaker uptoge / 
oͤfwerſaͤge och funno alt Gudi Loff behållit oͤfwer en få låna reſa. 
0 f a F Inna 
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Innan wij ther ett dygn hade warit / har icke allenaſt rycktet om war = 
ankomſt flugit otroligen omkring / utan folket 15. a 12. Swenſka mil! 


woro hos of med haſtar / at föra of battre up i foͤrſamlinggrna / 5 4 
faͤgnade oß / at många för glaͤdie greto / och wille inte in the 
fingo fe oß / tå the och nu fom baͤſt hielp behoͤfde. Ty ſamma 
tjd fom wij owardige til thetta höga arendet utwaldes / blef the 
da the hade at lita til Mag. Jacob Fabriuus död / haͤllandes the ſedan 
ſig til fin, foͤreläſare Carl Chriftopher Springer en flat och ring 
ellieſt / doch igenom Gudz naͤd / fom igenom ſtora ting 
tar / dem då til en god ſtoͤd / ar en man then all füßß fljt och walfaͤrd fö 
Gudz Ord ſkull har oſpard / ſom iag ſtadigt marker. RV 
Den 27. Junii hoͤllo wij allenaſt en liten bön och tackſajelſe med 
thenna nedre Foͤrſamlingen. Den 29 foro wij til Philadelphia, en 
liten wacker Stad / at angifwa of: hos vice Gouvernemien Wilhelm 
Marckam, hwilken oß ochſaͤ mycket mehr faͤguade fom han ſaͤg mår. 
ſaͤkerhet af waͤra Paß at fara hit. 
Den 30. juni war den oͤfre Forſamlingen fom ar narmaſt til 
Philadelphia, Wikaka Förſambling kallad / af patzen fom kyrkian ſtaͤr 
ä / tilſamman / och hörde fig hela waͤr reſos beſkaffenhet foͤrehaͤllas 
degynnandes af theras egit bref til Swerige / ſaͤhans Kongl. Mat 
tte. Thet ſamma giordes ſedan i thenna nedre Foͤrſamblingen 
Tranhukz Foͤrſambling naͤmd af thes kyrkios platz / den 2 Juli 
iag owardig nu undre min ſkioͤtzel hafwer / gioͤrandes mit foͤrſta 
träde i JEſu Namn den u. Iulii de Iuſtitia Fhatfſeorumn .. 
At nu naͤgot närmare tala om Foͤrſamlingens tilſtaͤnd / få haf 
wa the fuller intet fullbordat hwad i theras ſkrifwelſe ſtaͤr / af orſak 
at the bo maͤchta owigt / ty landet ar oͤfwerfloͤdigt watturikt / at the 
om Kyrkioplatz ſom beqwamare an thenna ar / tit wij alle oͤßwer 
wattn fara maͤſte / intet hade kunnat komma oͤfwerens / the ock en⸗ 
els welat lemna thet tills the ſkulle få fe/ om the naͤgonſin kunde 
få Praͤſter / och thet rende taͤ them hemſtalla / ſom iag ock igenom: 
Gudz Naͤd / om en annan platz mer beqwaͤmlig har med them oͤfwer⸗ 
uns kommit / och at ther på en Kyrkia af Steen byggia mit ofwer 
Tranhuken ther hon nu får. på Chriſtina, ldrer och kan ſkie blifwa: 
sömd Chriſtina Kyrkia / eller fom man med tiden kan finnas fom 1 
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haͤppas ther på intet oͤfwer et aͤhr larer arbetas; ty Foͤrſamblingen ar 
foͤrmoͤgen och låter fig machta wal intala / thet iag med fog och ſtiah 
them foͤrehaͤller etc. J jaͤmfoͤrande af theras Gudztienſt / Ordnin⸗ 
gar / fac foͤrſtaͤnd i Catecheſen och mehra ſlikt / med någon 
Forſambling i Swerige / få ar har oordentel, fom hotar of med et 
ſtort beſwar och arbete / få i anſeende til war Eed / fom mår egen 
hog ellieſt / at få dem få lika fom någon i Swerige ar / och moͤyel. 
kan ſtie / hwilket intet är at undra på; i ty the Praſter the haft / ſer⸗ 
deles thenne ſidſte / af aͤlder och ſiukdom utarbetad intet haft bekym⸗ 
mer om ſaͤdant huru thet ſkulle gå til / och ungdomen uptuchtad blif⸗ 
wa; men hoppas ther Gud unnar of lifztiden / har ſkal med Gudz 
hielp blifwa battre med Kyrkia / Praſtgaͤrd / Ordningar / Catechiſmi 
förhör och annat ſaͤdant / få at then fom med tiden efter oß kommer / 
ſtal finna then waͤg fögd / fom wij nu orogd emottagit. Hwilket 
beſwar fom thet för oß / få mycket ſtoͤrre blifwer / fom wij enſamme 
are / och ungdommen mycken / lärer kan ſkie twinga of til ombyte 
och liſa / tå jag hoppas Hoͤgw. Fadrens Gunſt lärer of intet fela / 
om thet få wida med of ſkulle komma / twiflandes få mycket mindre 
ther paͤ / om Gud thenne war allernaͤdigſte Konung / waͤrt Fader⸗ 
nesland til några aͤhr an i lifwet wil foͤrunna / thet wij troligen i waͤ⸗ 
ra böner ibland annat ihogkomma. 
n Landet ar ellieſt få Fåftbart/ fom the naͤgonſin thet beſkrifwit / 
med allehanda waͤlſignelſe oͤfwerfloͤdande / hwar af Folket leſwer oͤf⸗ 
wermaͤttan wal / ntaͤn något twaͤng och trale Arbete: Weta och af 
föga uthlagor; falla fig boͤnder / efter de ſaͤdant arbete bruka juſt fom 
i Swerige / men hålla fig i Kläder och annat fom det hederligaſte 
Borgarefolck. Faͤrſkt hafwa the allehanda få ur Wattn / fom uhr 
ſtog / wetande af ingen briſt på någon ting ſom the andre Land har 
omkring / the här ifrån fom offtaſt behoͤfwa fåd til broͤd och dricka / 
Gud låte them få lefwa nu hår efter / at the lika waͤlſignelſe maͤge 
niuta. Ingen fattig weta the af här ibland fig / utan alla foͤrſoͤria 
ſig ſielfwa / ky Landet ſtaͤr helt yppet / och them til tienſt / ſom macht 
har ther af naͤgot at bruka. ) 5 
The wilde och waͤre äro fom ett folk / mycket mehr foͤrtrogne an 


med the Engelſke / fom the ock 71 fit ſpraͤk kalla theße Swenſke 5 
HUA * 2 egt 


% -Toͤuen andra Boken / 


egit folk / och wiſa fig hel glade oͤfwer mår ankomſt / at the nu fe at 
Swerige wara til / ther om the foͤga welat tro waͤra tilfoͤrende / efter 
the ingen ſedt koma Wer ifrån. The aro ock mycket benagne at höra 
Catechiſmum på fit ſpraͤk tryckte / then waͤre / hwilka theras ſpraͤk ſaͤſom 
fit egit kunna / för them laͤſa / få at en eller annan har talt wid foͤ s 
renemde Carl Springer, at lara den fina barn. Ho wet hwad then 
gode Guden wil utraͤtta / wij och ther om bedie / ſkole ey heller haf⸗ 
wa waͤrt omak oſpardt / när wij komma litet i roo och blifwa theras 
ſpraͤk machtige. The gå man nakna / men många och hett kladde / 
machta hoͤflige / och til at af umgange med wåra något lara / mycket 
benaͤgne / ſamt hel tienſtachtiga och hulde om the Swenfſke / at om 
the ſkulle få höra något ondt före them af naͤgon / gifwa the fig intet 
175 för an the hafwa thet tilkaͤnna gifwit / hielpa fedan til thet at 
indra. å | 
Om thet ſtaͤr til at gioͤra; hoppas iag Goͤgw: Fadren hielpa 
oß til några af the nytryckte bocker af Hans Kongl. Mayꝛt ſaͤſom 
ſaͤrdeles 2. Kyrkio⸗Biblar / naͤr Gud thet Tryck har til ända walſig⸗ 
nadt / ty the leto alla Biblarna uhr haͤndren på of at wij ingen til 
Kyrkian kunde få behaͤlla / ſamt af the andre böcker; Ty ifrån Ens 
geland och hijt ar altid tilfalle. Jag kan och icke utan undran beraͤt⸗ 
ta / detta folket til beroͤm / at tå har knapt z. Swenſka böcker fun⸗ 
nig! hafwa the doch warit ſaͤbekymrade om fina barn / at the hur 
the laͤnt then ena med then andras få funna the alla taͤmmelig we 
laͤſa innan til / få at ingen bok af the Hans Kongl: Mayꝛt them bes. 
naͤdat med / ligger utan bruk: aͤro ochfå deltes efter fom huſen aro / 
och the funna nu laͤſa til / få gat then fom nu baͤſt kunde fig af then 
eller then boken betiena / then fick henne / en annan en annor / ſaͤlun⸗ 
da har hwar och en at faͤgna fig af Konungens ſkiaͤnck / fom the och 
med glaͤdie och tackſqͤjelſe weta at ihogkomma: Then ſtore Gud bes 
ware Hans Mayꝛt med hela thet Kongl, Huſet och waͤrt Faͤdernes⸗ 
land i frid och gladie; of til faͤgnad / fom få wida afſtdes gro / 
och dock aldrig aflaͤta then ſtund wij lefwe / at wara / faſt an ibland 
the ringaſte af theß underſaͤtare och oͤnſkel: walſtaͤndz foͤrebedigre 
jemte den ſkyldighet fom wij nu medan wij har dre, Gudz Ord lik⸗ 
maftigt boͤre lefwa utt etc. | 3 
Saͤ⸗ 


5 
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vania den 20. Octob 1697. utaf hwillet för korthet ſtul man 
allenaſt detta foͤllſande wil här tillägga. 

Skieppet (fom the reſte pa) gick in til Virginien, och der ifrån 
efter afgjorde beſtalningar til Marijtand, hwareſt wij lemnade ſkiep⸗ 
pet den 23. juni, och foro upfoͤre Beijen med en Slup up i Elk Revi- 
eret, der wij ſtraxt funno Sweufkt Folk / fom fig hierteligen oͤfwer 
wår ankomſt fagnade; rychtet for genom hela Landet / de kommo 
ſtrax / med Haſtar emot of hela zo: milen ifrån / och beledſagade of 
läng ere up i Foͤrſamblingen / hwareſt ſedan wij hade opwachtad Gou- 
verneuren, Förſamblingarne ihopa kallat och för dem wåra Paß och 
Bref upläfit/ antradde wij i Herrans namn waͤrt / Embete / jag wid 
den oͤfre Foͤrſamblingen / fom nämnes efter Kyrkioplatzen WIE ako, 
och Herr Erich Bioͤrk den nedre wid Chriſtina. 

Kyrkiorna äro gambla och ſtroͤpliga / hwarfoͤre wij befljta of 
om genom Gudz hielp nya at bygga / den nedre blir på Chriſti⸗ 
na/ den oͤfre på Vikako eller Paſſajong / der Praſtegaͤrden 
eller Praſtelandet ar / 4. Engelſke mijl ifrån Philadelphia, 
en wacker Stad af Qweker upbygd. Folket ar mycket ſtroͤdde och 
boo gleſt / doch alla ut wed watnet / få at ſomlige hafwa 16. mil til 
Kyrkian / hwilket oachtande de likwaͤl hwar Söndag komma til 
Gudz Hus ete. Och widare ſkrifwer han 
Theras Hus aro timbrade på Swenſkt maner / reda och Qwin⸗ 
folken maat efter Swenſkt maner och brygga godt Dricka; deß u⸗ 
tan weta de gioͤra aͤtſtillige drycker af Applen och Perſikor / hwilken 
förra de kalla Seider, mycket liuflig at dricka / ar ock befindtlig mas 
ra haͤlſoſam. | 14 ie er 

Til mår Kyrkjas bygnad ſamſattia the ſig willja ſammanſkiutg 
400. Pund Sterling foͤrſt få länge: detta faller dem intet an du 
ſwaͤrt / utan alla glaͤdia fig oͤfwer oß / lika fom de hade fåt Anglar 
af Himmelen / det de med många tårar. och ord betygat hafwa och 
Anu betyga / och wij dageligen ſe / få at jag intet wet paͤhwad ort 
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i Waͤrlden en Praſt ſtulle mer foͤrnoͤgd och aͤlſkad lefwa an afwen har. 
De Engelſta faͤgna oß ock oͤfwermaͤttan wal / dra och aͤtſtil⸗ 
lige af dem ſom haͤlla ſig til waͤra Foͤrſamblingar; Wij boo ſtroͤdde 

i kring / op och ner ibland Engelſka och Qwaker / doch behaͤlla de 
ſpraͤket få rent fom det någonfia talas i Swerige / weta intet af ſyn⸗ 

nerlig Hoͤgfaͤrd / det de ſaija dr ſaͤkert / are in alles til talet wid paß 

1200. Sidlar / funna tala Swenſka / Wilſka fom fit egit Moders 
maͤhl / Engelſka / Hollaͤndſka och ſomlige Franſoͤſka / merendels kun⸗ 
na the ock laſa i bok / och nu ſtaͤr i Bygden en ſaͤdan laͤßning / få at 

ens Hierta gläds och froͤgdas dar oͤfwer / de wetta befinna den Naͤd 

Gud dem giort / mer an de fom ſaͤdant aldrig ſaknat hafwa. 

Hpwad Gouvernamentet angaͤr / tacka wij Gud / at wij hafwa 
det helt roligt och lindrigt under Gouverneuren William Markam, ſom 
ar of mycket bewaͤgen / ja få at han tycker illa wara om wij intet 
kommqg offra til honom / och hafwer gifwit oß frij diſpoſition utt 
Kyrkio dilciplin. Ulti Ratten gro aͤtſkillige Swenſke Raͤdman / dem 

de falla Iadges; Maͤnga af wåra aro och ſatte til Officerare, Capitei- 
ner; Conſtablar, Fanbriker &e. Arbetet för of ar mycket / wij are 
enſamme / Foͤrſamlingarne widt kringſtroͤdde / Ungdomen mycken och 

"litet underwiſt / Skolar bygges nu och Kyrkiorna lagas och til etc. 
Widare / om theras Kyrkio⸗Bygnad / huru the den 
begynt der med fortfarit / och aͤnteligen til ett oͤnſkeligt 
och waͤlſignat ſlut kommit / berättar Herr Erich Bioͤrk us 
ti fit Bref / ſtrifwit der ifraͤn til hans Erewyrdighet Her: 

Carl Wijſtroͤm den 19. Nov. Anno 1700. med ſaͤdane Ord. 

Sedan iag ſtraxt efter mit genom Gud; Walſignelſe lyckel. ans 
laͤndande til denne aflaͤgſe Orth / omſider fick Foͤrſamblingen at kom⸗ 
ma oͤfwerens om en wiß och battre Kyrkio⸗Platz / än på Tranhocken 
war / nembl. paͤ Chriſtina, få ſatte iag an i Henrans namn at bes 
gynnas faſt än med litet penningar (doch bad Gud intet tilraͤrna mig 
min daͤrſkap / men hielpa mig för ſin Ahros foͤrfraͤmjande ſkul / det 
iag och intet twiflade om) flutande med Murmaſtare och Timmer⸗ 
man / hwilke bunde mig och fig ſaͤ at thet waͤrk iag ellieſt intet tank⸗ 

te paz a 3. Ahr at minſtone få färdigt (maͤtte doch genom 90 

; cg ; * 


om Nya Swerige utt America. 103 


tilhielp) utan hinder ga immerfort; iag aldeles ſaͤſom en nys inkom⸗ 
men owan wid all ting har aͤ Orten / war något bekymrat hwad 
andemaͤhl thet wille taga / doch fom foͤrr ar ſagt / på Gudz Godhet 
lat gå an / laͤggandes iag den foͤrſta Hoͤrnſtenen / fom ar på oͤſtra 
ändan och norre Hornet den 28. Maij, Anno 1698. warande Kyrkian 
til ſtorleken innom murarna / langden o. foot / och bredden 30. hoͤg⸗ 
de n 20. och ſielfwa Muren af Hårda Graͤſten up til Foͤnſtren 3 och 
en half foot tiock / men ſedan allenaſt 2. fobt. 2 
Doͤrar äro der på fyra en ſtor på waͤſtra andan / och en af ljka 
ſtorlek på födra ſidan: men 2. ſmarre på norre ſidan / ther af then e⸗ 
na ar lemnat til Sacerſtugu dör: Foͤnſter are 2. på norre och 2. på ſo⸗ 
dre ſidan af lika ſtorlek / men ett ſtoͤrre på oͤſtre andan / och ett litet 
öfver waͤſtra doͤren fom ſwarar emot rundeln på det i oͤſtra aͤndan; 
hwilka alle dard i tra af Timmermannerne efter Kyrkio⸗Foͤnſters ma⸗ 
ner / utarbetade. Taket är hwaͤlfft med Tra och oͤfwerdragit in uti 
med Kalk / men det ytterſta taket ar af Ceder⸗ſpaͤn. i 
Alle bankarna i Kyrkian äro af Furutra på Stadz maner bygde 
med doͤrar foͤre / men Choret rundt i kring / få wal det narmſta til 
Altaret ſom det petra ſkranket / ar ſwarfwat af Wallnoͤtetra / ſaͤſom 
ock hela Pradikſtolen af ſamma ſlags tra: Choret ar til den ena 
Waͤggen 15. foot men 20. den andra / F. foot ſmalare på hwar ſida 
ain Kyrkian ar bred til. Theß afdelning dr en ſtor gaͤng / goda 8. 
foot bred ifraͤn Choret til ſtora doͤren / ſedan en twaͤrgaͤng ifrån fås. 
dra til norra doͤren: emellan Choret och ſielfwa baͤnkarna i foͤrſta 
qwarteret ar och til aͤtſtildnad en liten gång och ſedan 6. bänkar pa 
hwatdera ſidan til den omtalte twaͤrgaͤngen / hwilka 6. bankar ga 
intet til Waͤggen / utan en ſmal gång loͤper iuſt uppå hvardera ſidan 
om Choret ifrån bägge doͤrarna / och are laͤngbaͤnkar bygde ut med 
Muren ända upfoͤre paͤManfolkz ſidam ifraͤn ſodra doren aͤt oſter 
aͤndan / ther den oͤfwerſta ar för en Klaͤckare bank / men ther ifrån? 
en twärbank hwareſt ingången ar j Choret för en Praͤſtbaͤnk: på 
andra ſidan lika få från norre doͤren til Pradikſtolen / och ſedan fraͤn 
den ämnade Sacerſtie dörr / der til hörnet en bank arnat for en Praſt⸗ 
huſtru; aͤter derifraͤn en likg twarbaͤnk / och ſälunda på bäde ſidor 
om Choret; Men thet andra qwarteretz bänkar nederom ſoͤdre och 
1 5 i 3 5 | 8 nor⸗ 
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norre doͤrarna til den waſtra doͤren loͤpa alla från ſtora gången til 
muren fom dro 8. på hwar ſida. | fn 
Tiail ſielfwa inwigningen lat och Gud mig winna mit upſaͤt foͤr 
det hamn iag aͤmnade på Kyrkian / neml. at hon aͤhret efter / ſom war 
1699. H : Trefaldighetz Soͤndag / inwigdes af Mag. Rudman, med den 
Text. af Ph 126 v. 3. H Erren hafwer giordt ſtor ting med 
oß / theß aͤro wiſ glade. Och kallad den Treenige Guden 
til ara for detta foͤrſta Wark H: Trefaldighetz Kyrkia. 
Mag. Rudman och iag woro klaͤdde i hwita Maße⸗ſarkar / få wal ef⸗ 
ter waͤrt maner giorde fom har kunde ſkie / men Maßhakar kunde wj 
intet komma til måga med: Herr Auren pradikade ſedan andra pra⸗ 
dikan taͤHerrans Nattward utdeltes / hwilken Söndag föll i pun⸗ 
gen wid paß 200. Dal. Koppm. tt; ty har war många hundra Pere 
ſoner af allehanda Religioner , them iag efter åt ſedan med mat och 
dryck / få mycket gioͤrligt war ſpiſade / ſamt Grannarna i kring / fom 
Ae dem togo hem med ſig. 8 e 
Wid denne tjo på aͤhret / war ännu ingen ſteen lagd til den 
andra Kyrkiã; ty ther war ett få långt waſende innan the kunde koma 
oͤfwerens om ſielfwa Platzen; foro alt få the ſamma Murmaͤſtare⸗ 
och Timmermaͤn har ifrån tijt / och begynte få lyckeligen / at den 
Kyrkio⸗Bygnaden inan aͤhretz omgång jaͤmwaͤl blef färdig och inwigd 
af mig thetta ahr / Dominica . poft Trinitatis den 2. julii med den Text 
a. Sam:7. „. 29. Sã tag nu til och waͤlſigna tins Tienas 
res Huus / at thet blifwer ewigt för tig: Ty tu 
Erre HH Erre hafwer thet talat / och med tin Waͤl⸗ 
ignelſe ſkal tins Tienares Hus waͤlſignat wardatil 
ewig tjd. Ther til få wida ſtie kunde laͤmdad / och ar namd 
GLORIA, på Swenſka Gudz Ahros Zuus / fom ſkedde tic 
ka få i en ſtor och förnäm Forſambling / af the Engelſte och an⸗ 
dra ifrån Philadelphia; för hwilkas ſkul iag ock giorde en A 
Nd på Engelſta / at the måtte kortel. höra ſumman af mit tahl. 
Thenna Kyrkia ar af ſamma ſtorlek / allenaſt hoͤrnen afſkurne 
pa oſtra andan / och en twarmur paͤbegynt / på den wa 
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fom dock til en tid blifwer ſtaͤende ofullbordat / til man får ſe paͤhwad 
fått Gud behagar med Klockor of walſigna: denne Kyrkia har alles 
naſt ſten til fin Grund / dock intet antaͤ få god fom thenne här nedre 
ar hel och haͤllen bygd af / och ſedan med tegel hel wacker och pryde⸗ 
fam / med hwart annat glaſerat tegel bygd; hwilka Kyrkiobygnin⸗ 
gar komma of hwardera at frå i Swenſt räkning wid paß tiugu⸗ 
tuſend Dal. Kopparm:t och något mehr / hwar af iag Ännu får i 
5000. Dahlers ſkuld / och min Medbroder och något få bort aͤth / ey 
hafwande naͤgorſtaͤdes at ljta om hielp / utan hwartera Foͤrſamlin— 
gen måtte ſoͤkia huru at kraſla fig igenom fom the kunna etc. 

Så hafwa wij (för hwilket then ſtore Guden ware har / och 
ehwart det ſpoͤries ewinnerlig aͤrat) foͤrmodeligen gåt igenom the ſtoͤr⸗ 
ſta beſwaͤr / och fuller fått wakra Kyrkior faͤrdige / ſaͤdane fom an 
naͤgonſin har äro bygde / i ſynnerhet thenna på Chriſtina, til fin ſtor⸗ 
het / få at ſielfwa the Engelſka / fom nu doch hafwa regementet / och 
äro tuſendtals mot oß / jemte ock i rjkedom / måtte undra der oͤfwer 
och ſkatta of ſalle / fom och nu nyligen twenne Gouverneurer med fit 
foͤlſe kummo wid annat tillfaͤlle at fee wåra Kyrkior / en ifrån Virgini- 
en Francis Nicholſon wid namn waͤr ſtore gynnare / och then andra 
wid namn Blackſtone Gouverneur i Mariland måtte ock tillſtä; men of 
fattas nu aͤtſkillig prydnad / the wij har i Landet intet funna haf⸗ 
wa; ſaͤſom et par klockor hwartera / hwar ſin Altar⸗Tafla / wackra 
Kalkar och Patener ſamt Lius⸗Cronor / koſtelige rum hafwa wij ock 
för et litet Poſitiv eller Argwaͤrk och mer ſljkt. Saͤdant ther aͤtſkil⸗ 
ligt fom nämt ar / behoͤfwa wij ännu / det ſkulle wara en ſaͤrdeles 
Gudz ſkickelſe / om the fom maͤchtige äro / fom finge höra af ſaͤdant / 
blefwe roͤrde / at waͤga något på of för Gudz aͤhra ſkull / wåra Kyr⸗ 
kior till rjkedom och prydnadt / lemnande fine egne namn dar på fig 
til aminnelſe / jampte kyrkians namn / hwilke bagge allaredan dre 
naͤmnde / til hwilka det ſtaͤncktes: hoo wet huru Gud må röra nås 
gons Sinne mehr / fom alſka Beröm för Gudz Ahro loch fee then 
gierna foͤrfraͤmjas; Emedlertid äro wj ganſka wal tilfredz med then 
walfignelſe of af then gode Guden ar beſkard / Gud afwande det 
Krig fom wj höra at uptandas / om icke redan uptaͤndt ar emot Swe⸗ 

rige! få hoppas wij med tiden 3 atſtilligt hugneligit ther ien 
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i ſynnerhet Boͤcker / at foͤrwaͤnta. Jag har ock omſider faͤt en Sko⸗ 


la til gaͤngz igenom en ſkickelig Perſon / fom och tilljka foͤreſtaͤr Klaͤcka⸗ 
re tienſten / tå iag tilfoͤrene måtte wara få det ena fom det andras / 


men an intet fat något på få ſtadig fot fom iag wil / i medler tjd 
måtte i thet / ſom annat / gioͤra fom man kan etc. 


Nu fa wij alt mehr och mehr ſkioͤta Foͤrſamlingarna fom thek och 
har en ſtor omſorg fordras / ſom iag nu icke allenaſt / och min Med⸗ 


broder gioͤr Foͤrſamlingen en få fullkomlig Gudztienſt fom i Swerige / 
ther merendels två Praͤſter finnes wid hwar Foͤrſamling / med Cate ch: 


Ar 


förhör efter åt med hela Foͤrſamlingen / foͤrſt aͤManfolks och ſedan 
à Qwinfolks ſidan / alt i ordning uthfoͤre; fordras ock beſked för den 
andra praͤdikan / taͤbſtoͤrre delen af Foͤrſamlingen kommer frami Eho⸗ 


ret / ther iagiåter och fram frågar det ſamma och ſamma / til def det 


någorlunda faſnar / anwaͤndandes ytterligare ſtoͤrre delen af We⸗ 


kan at fara i kring Foͤrſamlingen Huus ifraͤn Huus aͤhret om / få 
mycket gioͤrligit kan ſkie och fom jag wet the behoͤfwa mig til / at aͤs 


lunda mehr och mehr fortſaͤttia Gudz aͤhra ibland. them / ete: 


u. Vapitel. 


Om the Swenſka Praͤſt⸗maͤn fom forſt plante⸗ 


rat Gudz Foͤrſamling uti America och Nya 


Swerige. | 


Wrica,ihogfommes ock billigt med naͤgre Ord / the 


dem widkommer / ſa hafwer man annu intet fun⸗ 
nit naͤgon underraͤttelſe om flere aͤn deße foͤlliande. 


1. Hafwer warit en wid namn / Krokus Loxkirrus, 
Oſtrogothus, omhwilken Mag. Campanius ſaͤledes antek⸗ 


Tterſt och til ſluth / om deße Swenſka uti Ame 


Praͤſter fom foͤrſt der ſammaſtäͤdes praͤdikat och 
blanterat Chriſti Foͤrſamling; Hwad foͤrdenſkul 


nat hafwer: Dominus Reorus Torkillus Oſtrogotus ar 


födda 


3 0 


få 


AS 
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född hit til Waͤrlden uti Faͤßbaͤrg och Myndala By etc 
Han gick i Skolan uti Nyloͤös / der han war i ;. aͤhr / kom 
ſedan til Lindkioͤping / hwareſt han giorde fin baͤſta pro- 
greſs i Io. aͤhr / kom få til Skara / der han war i 3. och ett 
fierdedels aͤhr / och ſedan Superintendentia wart uti Gö- 
theborg vocerade M. And. Printz honom foͤrſt at blifwa 
Collega der i Skolan / och ſedan til ſin Cappellan, det han 
beroͤmligen i; aͤhr foͤreſtod: kom omſider till Virginien, 
hwareſt han war på fierde aͤhret / och bekom der en Huſtru / 
med hwilken han aflade ett Barn. Den 23 Febr: blef han 
ſiuk uti Chriſtinæ Skantz / afſomnade den 7 Septemb. æta- 
tis 35, och begrofz 9 Dito ſamma Ahr 1643. | 

2. JOHANNES CAMPANIus Holmenſis, hwilken är född 
hijt till Waͤrlden Ahr 1601 den 15 Avg. haͤr i Stockholm / 
hans Fader war Ionas Petri, Klockare wid S. Clare Foͤrſam⸗ 
lung här ſammaſtaͤdes. Sedan han gåt igenom fina 
Stycken wid Skolan och Gymnaſium haͤfwer han Stude- 
rat wid Kongl, Academien i Upſalg / hwareſt han ock Ahr 
1633. den 19. Julii ordinerades til Praͤſt / af då warande 
Erkiebiſtop Doct. Joh. Lenæo. Foͤlljande aͤhret den e 2. 
Martii, blef han antagen at foͤllſa the Swenſte då Full, 
maͤchtige Legater til Rußland / fort wore Hoͤg⸗ Wals 
borne Herrar Philip Scheding, Henrich Flemming, 
Erich Gyllenſtierna och A. Bureus &c. Efter fin 
hemkomſt der ifrån / war han foͤrſt Skolemaͤſtare i Norr⸗ 
taͤllje och ſedan Praͤſt och Præceptor på Stockholms Barn 
huus. Anno 1635. den 26. Sept. diſputerade han pro gradu 
uti Upſala / De Natura. Anno 1642. den 8. Febr. gick 
han under Promotion och unfick gradum Magiſterj Philo- 
ſophiæ, da warande Promotor Mag. Laurentius For- 
1 O 2 nelius 
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nelius Poëſeos Profeſſor. Samma aͤhret den 3. Febr 
wardt han af höga Ofwerheten kallat / til at foͤllſa Gou- 
verneurn Joh: Printz fil America, och foͤreſta de Swen⸗ 
ſta Foͤrſamlingarne der ſammaſtaͤdes / hwareſt han war i 6. 
ahr. Efter fin hemkomſt der ift aͤn / wart han foͤrſt Pre⸗ 


dikant wid Kongl. Ammiralitet, och ſedan foͤrordnad til 


Paſtor wid Froͤſthultz och Herenwijs Foͤrſamlingar i Ups 
land / hwareſt han D. Lutheri Catechiſmum med mera 
uppå det American - Virginiſte Spraͤket / fom han i Ame- 
rica begynt / fulkomnat och renſtrifwit hafwer; der han 
ock efter en 33 aͤhrs tijd Gudel och foͤrnoͤyel. lefnad / 1683. 
den 17. Sept. på fit 82 ålders aͤhr i Herranom afſomnade / 
och wart uti bem:te Froͤſthultz Kyrkia foͤlliande aͤhret den 
7. Febr. Hederligen begrafwen / ſom hans Monument och 
grafſten i Hoͤg⸗Choret der ſammaſtaͤdes utwiſar. 

3. LAuxENTIus CAROLI LoxENrus, om hwilken man 
intet mera har kunnat finna / aͤn allenaſt at han aͤr kom⸗ 
men til Virginien uti Gouverneuren Herz Iohan Printz 

tid / och hafwer warit the Swenſtas Praͤdikant och Siaͤle⸗ 
Prjare in til aͤhr 1688. daͤ och han omſider år i Herranom 
omnader. | 

J. Skal ock der hafwa warit en Predikant uti Gou- 


Verneurn Ioh. Printz fjd / wid namn ISRAEL Horn, hwil⸗ 


ken efter fin hemkomſt der ifraͤn / ſkal blefwit Kyrkioherde 
uti Waͤſter⸗Goͤtland i Oo Son. 

Fioͤrutan deße ſkola ock twenne Swenſka Praͤſtmaͤn 
reſt til Virginien uti Gouver. Ioh. Riſings tijd; men intet 
laͤngre der warit / än allenaſt et aͤhr och 1o. Maͤnader / e⸗ 
medan Landet daͤ af the Hollaͤndſka blef borttagit: den 
ena ſtal warit wid namn / Herꝛ Paͤder och den 
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andra Herꝛ Mathias ⸗ ⸗ hwilka ſedan efter de⸗ 
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eee, Stapirel 
Om the Americaners Häͤrkomſt och Språk/mwid. 
Virginien och Nya Swerige. 


A ſom man haͤr til hafwer korteligen beſtaͤ - 
dat Virginien och der wid graͤnſande Orter / 
til ſielfwa Landets beſtaffenhet / och huru 
det af the Europeer aͤr beſoͤkt och bebyhgdt 
N wordet; altſa foͤlljer ock nu om deß infödde 


2 Invånare the Americans eller Indianer, och 
Ra om theras Haͤrkomſt och Spraͤk / Något at foͤr 


Hwad för meningar hos de Laͤrda finnes om the A- 
mericaners uhrſprung i gemeen / det aͤr redan Något rört 
om uti den 1. Bbken / 3. Cap. af denne Tractaten; derför 
re wil man och Här tilſe hwadiſom om deßes haͤrkomſt be⸗ 

raͤtttas. Går man til dem ſielfwa få finnes fuller få waͤl 
hos deße / ſom andra Americaniſte Nationer, aͤtſkillige 
traditioner om deras uhrſpraͤng / men ſynes hel narr⸗ och 


fabelachtige utaf ihwilka man för korthet ſtul e 
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Om the Americaner'svid N: Stverige in 


wil haͤr en naͤmna! fom Her: Lud. Hennepin ibland ans 
dre uti fin beſkrifning om America infoͤrer: The foͤrtaͤl⸗ 
lia (ſager han) at en Qwinna aͤr ifrån Himmelen 
nederkommen / hwilken en lång tijd hafwer ſwaͤf⸗ 
wat hit och dit i Luften / men intet funnit någon 
Plaß / hwar på hon kunde fig nederſaͤtta: bår oͤf⸗ 
wer hafwa Fiſkarna uti hafwet dragit medljdande / 
och haͤllit foͤrdenſkul råd ſin emillan hwilken dera af 
dem ſkulle taga henne til fig; hwar til fig Skild⸗ 
paddan anbudit / och derfoͤre fin rygg uthuͤr watnet 
uphoͤgt / hwaruppaͤ fig Gwinnan hederlaͤtit / och fin 
Boning paͤ den ſamma utwalt: Sedan hafwer ſig 
altjd ſtum och orenlighet af Hafwet / lagt fig oms 
kring denne Skildpaddan / hwar utaf ſa ſmaͤningen 
År Land blefwit / och omſider hela det ſtora Landet / 
fom nu kallas America. Men efter det föll denne 
Qwinnan alt för laͤngſamt wara allena / at hon ha⸗ 
de ingen til at foͤrdrifwa tiden med / och hon aͤn⸗ 
teligen foͤr ledſamhet ſkul inſomnade / ar en Anda 
af Himmelen nederkommen / hwilken nalkat fig ofoͤr⸗ 
maͤckt til henne / och med henne twenne Söner af: 
lat / fom ſedan af def Ljf utkomneaͤro. Deße twaͤn⸗ 
ne Barn / kunde ſedan aldrig med hwar annan foͤr⸗ 
ljkas / efter den ena war en baͤttre Jaͤgare aͤn den 
andra: Och fom the dageligen hade Oenighet ſin 
emillan / kom omſider ſaͤ widt / at den ena / kunde 
den andra icke merg lida / aldenſtund den ena war 
utaf en wild egenſinnig och jordiſkſinnat art / dra 
gandes et ofoͤrſonligt Haat til fin Broder / ſom war 
ntaf en hel fruentlig och ſachtmodig natur; noͤdga⸗ 
des foͤrdenſkul at ſoͤndra fig ifrån honom och begif⸗ 
dr wa 
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wa fig tilbaka åt Himmelen igen / och der fin oſkyl⸗ 
dighet tilkenna gif wit / latandes oͤfwer fin Broder 
olykſalige Fufwud dunder höras. En td der ef⸗ 
ter / år åter den ſamma Andan til denne Qwinnan. 
nederkommen / och med henne en Dotter aflat / utaf 
hwilken detta myckna folket fom nu denne ſtora de⸗ 
len af Werlden beſitter / haͤrkommit aͤr. 

à fabelachtigt ſom nu detta ſynes wara (ſkrif⸗ 
wer bemelte Autor) ſaͤ blaͤnker dock en liten ſanhetz 
gniſta der utinnan: i det gt denne Qwiñans Soͤmn 
doch de twenne Söners Boͤrd ſynes peka uppå A- 
dams Soͤmn / under hwilken Bud tog et Refben u⸗ 
tur hans ſida / och der af giorde Eva: deße Broͤders 
doenighet / foͤrlikar fig ock icke oaͤfwen med det ofoͤr⸗ 
ſonliga haat ſom war emillan Cain och Abel: den 
enas tilbaka gång til Himmelen / ſtaͤller oß Abels 
doͤd foͤre / och det dunder fom låt fig höra af Him⸗ 
melen / ſynes nogſamt ſyfta paͤdden foͤrbannelſe / ſom 
Bud har. låtit komma oͤfwer den obarmhaͤrtige 
Broder⸗Moͤrdaren 

Saͤdant och flere ſljke ſaͤllſamme och orimlige Sagor / 
finnes hos the Barbarer ſielfwa / om theras haͤrkoͤmſt; hwar 
utaf ſaͤſom man intet något wiſt kan utleta / lemnar man 
foͤrdenſkul dem / och går til de Chriſtne fom der warit och 
med dem omgaͤtz / och ſer hwad theras mening der om wa⸗ 
ra maͤnde. Foͤrenemde Lud. Hennepin aͤr i den menin⸗ 
gen / at the ſkola wara af Judarna haͤrkomne / och det för 
deße orſaker efter de uti aͤtſkillige ting med dem komma 
oͤfwerens; Saſom the bygga fina Hyddor fom Ju⸗ 
darna bygde fina Tiaͤll / the ſmoͤrja ſig med Olljo / 
the gifva noga acht på Drömmar, the begraͤta 115 
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wißa Boningar c. 
Detta famiga bekraͤftar jaͤmwaͤl Gouverneurn Sir 
William Penn uti fin Relation om Penſylvania eller Nya 
Swerige / fom han oͤfwerſaͤndt der ifrån til Engeland den 
16. Aug. 1683. med deße Ord: Hwad theras (deße Indi. 
auers nemligen) uhrſprung anbelangar/ Qa ar jag faſt 
i den meningen / at the måtte wara af Judiſk Haͤr⸗ 
komſt utſpridde / nemligen utaf de tjo Slaͤchter/ och 
det fuller af följande orſaker: för det foͤrſta ſkulle the 
draga i ett Land / fom hwarken bebygdt eller bekanta. are iz. 
wore] hwilket man intet waͤl om Afa, Africa och 
Europa ſaija kan: och hafwer den ſom en få omedel . 
bar dom oͤf wer dem beſlutit hade hwar och en turn 
nat utan ſwaͤrhet oͤfwerfarten foͤrſkaffa; Saͤſom 
ock dem ſielfwa / ey heller få omoͤjeligt warit / ifrån 
oͤſtra Graͤnſorng uti Alien, in til waſtra delen uti 
America, fig waͤgen bana. Der naͤſt få finner iag 
dem utt geſtalt och miner / wara them mycket lifta i 
ſynnerhet / naͤr man i theras Barn / få aͤro the 
af en ſaͤdan lefwande ljkhet / at man waͤl kunde taͤn⸗ 
ka / det man wore uti Londen och Dukesplace eller 
Berijſtreet; Ja / det fom Br aͤr / the komma ock til 

R NG aͤtſkil⸗ 
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àatſkillige ting oͤfwerens: the raͤkna efter ſina mana⸗ 
der / the offra fin foͤrſtling: the fijra en flags Loͤf⸗ 
hyddofaͤſt; the bygga fina Altare pa 12. ſtenar; til 
at förtiga theras ſorg / fom et helt ahr warar före 
utan allehanda förordningar och Bruk / angående 
deras Qwinfolk / och många andra ting / fom iag 
mig nu i haſtighet icke få kan erhindra. 

Der til med kommer ock deße Barbarers Spraͤk oͤf⸗ 
werens med Judarnas / få at det jaͤmwaͤl ſynes ſtadfaͤſta / 
at the måtte wara af Judiſk Haͤrkomſt och afkomme; hwil⸗ 
Fet få waͤl foͤrbemelte Sir Willam Penn, fom ſaͤrdeles Mag. 
Ioh. Campanius uti fin tjd / wid Ahr 1646. obſerverat och 
antecknat hafwer; formaͤlandes Sir W. Penn, om det 
ſamma ſaͤledes: Theras Språk ar mycket hoͤgt / men 


dock kort fattat Spraͤf / aͤfwen fom det Hebraͤiſta / 
och mycket fullt och rikt utinttydningen och bemaͤr⸗ 
kelſen / intet annorledes ån ſaſom abbreviaturen uti 
ſkrifwandet wara labore ty ett ord brukas under⸗ 
ſtundom för trj andra / och maͤſte det oͤfriga utaf deß 
forſtaͤnd / fom det ſaming hoͤrer , upfylt waͤrda. 
Ellieſt aͤr det mycker ofulkomligt uti fina tem- 
poribus, har ock ſtor mangel m Modis, Partici- 
piis, Adverbiis, Conjunctionibus & Interjectionibus. Ty 
hafwer jag mig angelaͤgit wara laͤtit / detta grun⸗ 
deligen at forſta / på det at mig wid foͤrefallandetil⸗ 
falle en vaͤtt uttaͤlkare der uti eyfela matte: Och kan 
jag wal ſaͤſa / at jag intet wet något Spraͤkuti Kuro · 
pa, fom i orden och talet ſtoͤrre angenaͤmhet och hög 
het hafwer / ån aͤfwen detta / få waͤl uti ſielfwa ut⸗ 
ſpraket / fom anbelangande dej eftertryck; Saͤſom 
til erempel | Octorockon, Rancocas, Oricton, Schaka- 
mazon, Poquefin, hwilka alla åre namu af wißa plaß⸗ 

ax / 
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och hafwa något ſaͤrdeles hoͤgdt i fig at bemãrka: 
Widare; hwad för angenamhet ſielf wa orden haf⸗ 
wa uti ſig / få beter Anna få mycket fom Moder / Is- 
fimus en Broder Netap en god Wan / usque oret myc⸗ 
ket godt / Pone Broͤd / mette Ata | matta intet / hatta 
haf wa / paijo komma; Sepaſſen, Paſſejon, gra namn 
utaf wißa orter; Lamane, Secane, Menanſe, Secatere- 
us are wiße Perſoners namn. Naͤr någon hos dem 
eft er nägon ting fraͤgar / fom the intet haf wa / pla⸗ 
ga the gif wa til ſwars / matta ne hotta, hwilket om 
man wil ord ifrån ord pa Swenſka oͤfwerſattia / få 


lyder det få mycket fom intet har iag det / ſtellet man 
ulle ſaya iag har det intet. Men widare / huru 
detta Spraͤket kommer oͤfwerens / och hwad foͤr gemen⸗ 
ſtap det hafwer med det Hebraͤiſta / wiſar Mag. Ion Cam- 
panius pa folljande fätt : i 
IIRUE i. e. ropa / eſt vox derivata ab Hebræa 
dyrm TERUAH h. e. Clangor, fractus Sonus, Num. 
10. f. Vociferatio l. Sam. 4.5. ett rop eller ropande. 
TZACKAN blaͤſt / derivatur ab Hebræo 
Tzixk, Pyr hoc e. clamavit, inclamavit, excla- 
mavit, vociferatus eſt, uν TZaAK AK, h. e. Cla- 


morem ejus, Exod; 22. 23. 5 

NISCHEII, then ſom intet hafwer / utan bes 
gaͤrer alt af andra / ie. Mendicus, à Radice SchAxI. 
dN hoc eft rogavit, petit; expetiit, mendicavit. 
- NiseHear g h. e. Exorari, precibus obtinere. 
NIsCHEOL NISCHEAL;, v) ME) hl. e. expetendo ex- 
122108 a petivit, 


K 
* 
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petivit, obnixé petit. "NIsCHEALTI, hsv h. e. 
precibus obtinui. 3 5 
CHARACHIT TE, inſignis nequam, à radice 
vocis P h. e. deſtruet, Num. 24. 17. 
NOR, i. c. Pater, ex Hebræo u ſtillavit, 


— — 


er 


& correlati rale talis nuncupatur: nimirum 
8 bh 1 5 8 > å 1 * 
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IONAKKAN h. e. Mamma & mamma pa- 
pilla, ſive ubera matris, ex Hebr. p Suxit. pd fås 
e eee 8 gentem, 
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gentem, lactentem cum viro cano, Deut. 32. 25 
futurum pꝰ ſugam, Job, 3.12, Hiph. p lactare, 
Præt: NRA lactavit, Gen: 21. 7. Partic: fœm: loco 
nominis, rp Nutrix, Gen: 35. 8. H f: ramus 
tener, fic dictus, quod ſuccum arboris exſugit, 
Aff: pb tener ramus ejus, Joh, &. 16 plura cum 
Aff: pp w ibunt teneri rami ejus, Hos: 14. J. 
i. e. propagabunt vel diffundent fe NP, f: p: idem 
Aff: rap V ſummitatem tenerorum ramorum 
ejus, EzZec: 7. 14. N 
SAC CAN, h. e. Ventus, ex Hebræo 122 pros 
fuit: eit autem magis Chaldaicum, quam Hebrai- 
cum; unde ad diverſa ſignificata traducitur, futur. 
ned prodeſt, Job: 15. 3. e eee 
SEACK AN, procella, ab Hebr: v Submergi, 
in profundum deprimi. . 
NATAVIRSI, h. e exire, egredi ad feras ca- 
ptandas, ex Hebræo d inclinavit, extendit fe, de- 
clinavit, Præterit: Tun extendit, Exod: 15. 12. 270 
Yr) declinaverant pedes mei, Pſal: 73. 2. &c. Niph. 
Præt. h extenduntur vel extendunt fe, Num: 24. 
6. futurum e extenduntur, Zach: 1: 16. , in- 
clinavit fe; ſer: 6. 4. item, v Seceſſit, appropinqua- 
Vit die feriit, petit, impetiit Cornibus. 192 
F ACK WN, Tibialia, ex Hebr, 2 Caligavit. 
. propriè 
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. a 
propriè eft contrahi, ſtring, ut fit humpre exhau- 
ſto, rugari, rugas contrahere, caligarè, tencbreſ- 
cere, Obſcurari, Prætʒ din caligavit Deut: 34: 7. 
SIPPACH, Calcei, Calceamenta, Hebr, neo 
adhærere fecit, adhibuit, Pih: h admovit. 
CHARACHITTE, Nequam, ex Hebr, 5 
frenduit, Striduit, Præt: Yay p frendit con- 
tra me dentibus ſuis, Job; 16. 9. 10. Mn exarſit, 
exuſtus, adustus, uftulatus fuit, Præt: &c. N 
m. aduſtio, inflamatio, febris ardens, Deut: 28.22. 
BACHANTA, Verberare : etiam pro ictu & 
percutiendi actu intelligitur, ut percuſſio, item 
repercuſſio, reverberatio, &c. Simul & paſſivè 
W förran plagas ab aliqvo ſuſtinere, cujus i- 
deam repræſentat: reverberatio, ex Heb, 733 fle- 
vit, deflevit, 732 m: fletus, Esr: 10. I. n m: idem, 
er. 9: 10: H f: idem Gen: 35. 8. 22 f: idem; Aff: 
iv2a fletus ejus, Gen: 50. 4. 1 
SAKHANG MOCHIJRICK,; Turbo Domi- 
ni, turbines, tempeſtas 11 855 ex Hebr, D yu 
m: turbo, procella, tempeſtas. v A tempeſtas 
magna Jon. I. 4. "VD procelloſum eſſe, procellis 
agitari procelloſè, turbulenter agere. 
CHISSOG, Sol, Luna, Nubes: ex Hebr, n 
Chald. fortis, robuſtus fuit, ſicut Sol in operan- 
e SÅN ee eee 
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do. In Aph. H apprehendit, poſſedit, Prat, vr 
poſſiderunt Dan: 7: 22. fut: Hy & poſſidebunt 
v. 18. ND chal: robur, potentia, 2: 37. Aff: Bf 
roborare, 4:27. "P7 m. robuſtus, Pſal. 89: 9. &c. 
Item Hebr, 292 numeravit, computavit, in Sum- 
mam redegit, Exod. 12: J. XD? Dm. feria ſtativa, 
tempus ſtatum, quod in numeratum anni diem 
ſemper recurrit, Prover: : 20. Pſal: 81: 8. Rabi- 
ni vocant »2p i ſolennitatem fixam. Novilu- 
nium à 722 tegere, &c. quod tunc Luna Sole te- 
gitur N 3 

CUUN, Nix, ex Hebr, i aptavit, difpofuit, 
direxit, paravit, conſtituit. Pluvia in tempore 
pluviarum, eſt Signum charitatis Dei, ac bene- 
dictionis Divinæ; Sicut ergò pluvia diſponit ter- 
ram, redditqne cam fœcundam & fructuoſam, 
ut nimirum optato ſit fructifera: ita quoque Nix, 
quippe que candem ſervat naturam, reſpectu 
præparationis, ſecundum potentiam terræ ſive 
materiæ ſubſtratæ. Niph: I aptari, parari, ſtatui, 
conſtitui, firmari, confirmari; rectum firmum; 
ſtabile effe: Præt: A parata ſunt. Prov. 19:29. 
Particip: "53 certum, ſtatum, firmum. 

SCHATA, Herba fumoſa, quæ communi- 
ter in hujus Sæculi ſenecta, apud omnes Natio- 


nes 
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nes invaluit, ex Hebræo d bibit. ebibit, com- 
bibit Tab: (quod hic loci intelligendum) com- 

otavit &c. Præter: ANV ονονονν & aquam non bi- 
95 „Exod. cap. 34. v. 28. TH bibi. 1. Sam. I: 15. In- 
fin. d) & bibendum, Exod. 32. G. & c. 

Et ſic conſequenter cum reliquis: hæccæ au- 
tem ratione inſtituti, pro præſenti, ſufficiant; qui 
plura deſiderat, indaget in quantum libuerit. 


| 2. Wapitel. 
Om the Americaners Art och affenhet wid 
9 och Nya Swerige. 


wod nu widare theße Americaners beſkaffenhet 
ä wöidkommer; få åre the til waͤrten och ſtapnaden 
G gemenligen naͤgot laͤnga / ſtarka / wiga och waͤl 
proportionerade: the hafwa breda Anſichten / 
ſinz ſwarta Ögon) ſlaͤta Naͤſor / ſtora Laͤppar / korta och 
breda Taͤnder / doch mycket hwita / intet Skaͤgg / men ſwart 
ſtraͤft Haͤr / af hwilket gemene Man bruka helt ſtackot / 
fom ſtaͤr aͤnda up i Hufwudet; men theras Sackheman 
eller Konung ſamt the foͤrnaͤmſta / laͤngt och uti Lockar i⸗ 
hopwridit / doch ſaͤledes at the intet hafwa mera än font 
en) men Konungen twaͤnne Laͤckar / hängandes en på: 
hwardera ſidan om Hufwudet. Til faͤrgen äro the icke 
aldeles ſwarta / utan brun⸗eller golachtige / hwilket fig 
der af foͤrorſakas / at the intet bruka naͤgre Klaͤder / utan 
ga maͤſt nakna: der til med gnida the ſig ſom oftaſt 11 1 | 
me 
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med Bioͤrnfet och et flags fivarta ſom der finnes uti Sid 
ſtranden / paͤ det theras Kroppar måtte få mycket baͤttre kun⸗ 
na dura emot Solenes hetta. Owinfolk hafwa the ock 
temmelig wackra / med runde Anſichten / hoͤge broͤſt och 
rått fina och fyllige til fine Kroppar. 

Ellieſt hafwa deße Americaner et ſkarpſinnigt och 
klogt foͤrſtaͤnd efter fin art; ty oanſedt det år foͤrmoͤrkat u⸗ 
ti Andeliga Saker och andre ſubtile Wetenſkaper / få äre 
the doch mycket behaͤndige och ſpitzfundige uti Handel och 
Wandel / och til at laͤra det ſom the ſe the Chriſtne bruka / 
och dem kan tiena til naͤgon nytta: ja / få behaͤndige at 
naͤr the kummo til at beſoͤka the Swenſka och the daͤ hade 
något för händer at gioͤra / kunde the få behändigt ſtiela 
Konſten af dem / medan the ſutto och talades wid / at the 
Swenſke intet det ringeſta maͤrkte / foͤraͤn the hade warit 
annorſtaͤdes och tilbyt ſig ſaͤdane inſtrumenter och waͤrk⸗ 
tyg fom the ſamme Swenſke der til brukade / och giorde 
det ſedan ſtraxt efter / och ibland mycket naͤttare än the Eu 
ropeer brukade ſadant at gioͤra. | 

Emot främmande wiſa the fig wanlige och uprichti⸗ 
ge i omgaͤnge om ock de them ſaͤdant igen bemoͤta / men 
emot andra nog arge och ſkalkachtige; ſom til exempel / 
Fran: Dan. Paſtorius foͤrtaͤlljer uti et fit bref / ſkrifwit i 
från Penſylvania 1684. och i def Beſtrifning infört finnes; 
At når han foͤrſt war kommen der i Landet / hafwer en A- 
merican lofwat för wiſt prjs willia ſkaffa honom en Kali⸗ 

kon tilhanda / men i det ſtaͤllet är han kommen dragandes 
med en Orn / och wille aldeles bem:te Paſtorium inbilla at 
det ſkulle wara en Kalkon: Når han nu foͤrſtaͤlte Ameri⸗ 
can, hwad foͤr aͤtſkilngd det war emillan en Kalkon och en 
Orn / och han der utaf 1 at denne Fogel war honom 


bekant 
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bekant / hafwer han waͤndt ſig om och ſagt til en der brede 
wid frå ende Swenff / iag har intet kunnat taͤnkt at denne 
nyligen ankomne Hoͤg⸗Dyſten / redan ſkulle Finna Foglar⸗ 
na haͤr uti landet. 10 11 est 
De ſom ellieſt weta raͤtt med theße Barbarer at um⸗ 

gaͤ / at the icke blifwa foͤrtoͤrnade / få är det et troget och 
godhiertat folck / ſaͤſom ock behiertade at gå i döden för fine 
goda Waͤnner / ſom the ſin waͤnſkap och trohet tilſagt haf⸗ 
wa; Hwillet de ock nogſamt emot the Swenſka haf wa lä 
tit paͤſkina / når the af Hollaͤndaͤrne 1655. med Fientelighet 
ofoͤrmodeligen i Nya Swerige blefwo anfalne: i det de 
icke allenaſt them Swenſkom der om foͤrut warnade / utan 
ock wid ſielfwa anfallandet / hafwa de foͤrſamlat fig och fas 
rit (faſt än the Swenſte owetterligt) til theras Stad / at 
haͤmnas på theras waͤgnar / gioͤrandes der ſtor ſkada / och 
Owinfolken fom de til faͤnga bekommo / hafwa de waͤldta⸗ 
git; få at der the Hollaͤndſka icke få ſnart kommit i gewaͤr 
emot dem / och ſoͤkt at ſtaͤlla the Swenſta til fridz igen / 
hafwa de them alle ſamteligen oͤfwerrumplat och theras 
Stad och Boningar i grund foͤrſtoͤrt / fom Ingen. P. Linds 
ſtroͤm iaͤmwaͤl bewitnar. Emot ſina waͤnner aͤro the ock 
mycket frikoſtige / at the intet hafwa få kaͤrt / fom the icke 
funna meddela en god Waͤn med ſig: the hafwa icke 
mycket til baͤſta / behoͤfwa ey heller mycket / likwaͤl äro 
the altijd luſtige och glade / ſoͤrjandes intet foͤr Morgon 
dagen eller ſitt uppehaͤlle / emedan theras jagt / fiſkerij och 
foglefaͤnge / ſtaͤr them altid fom en frj taffel oͤhben; Men 
foͤrundra ſig faſt mera oͤfwer the Chriſtna / at the ſe them 
få mycken omſorg och möda anwaͤnda för denne timmeliga 
foͤdan / och bygga ſig ſaͤdane ſtarke och faſte boningar ſom 
the dem daͤr / til ewig tijd beſitja ſtulle. Är | 
in 
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Sin emillan aͤro the jaͤmwaͤl mycket foͤrtrogne och 
waͤnlige / lidandes intet at någon fraͤmmande ſkal tilfoga 
den ringeſta af dem någon ſkada; men emot fina Fiender 
åre the nog grymma / fom baͤttre fram ſkal wiſas: theras 
enighet fin emillan kan ock nogſamt ſkoͤnias af detta fom 
ſig kildrog medan min Sal. Fader och Farfader der ſam⸗ 
maſtaͤdes woro; da har det en gång haͤndt / at the Swen⸗ 
ffa begaͤrade at bekomma en Mans ⸗ och OQwins⸗Perſon af 
theras Nation, at föra til Swerige och wiſa dem fin Of⸗ 
werhet; hwilket the Indianer i foͤrſtone intet wille efterlaͤta / 
men efter the Swenſka ſaͤdant traͤgit af them begaͤrade / hoͤl⸗ 
lo the råd fin emillan der om / och kummo ſaͤ oͤfwerens / at 
the aͤnteligen wille them det ſamma effterlaͤta; doch med 
ſaͤdana wilkor / at the maͤſte faffa dem tit igen / lefwandes 
och friſka fom the woro / när the dem emottogo / annars 
ſkulle the flå ihiäl them alleſamman / hwilket Contract the 
Swenſka intet wille med them ingaͤ / utan låta dem hål 
ler med ſina fara; ſom min Sal. Fader Mr. Johan C: 
Holm i lifstjden ibland mycket annat mig beraͤttade. 
Widare ſaͤ finnes ock denne Americaniſke Nation wa⸗ 
ra en ibland the ſkickeligaſte uti America, och ſaͤrdeles til 
den Chriſtna religion benaͤgen; hwilket få waͤl Mag. Joh. 
Campanius utt fit Förtal til den uppå theras Språk oͤf⸗ 
werſatte Catechiſmum fom Mag. And: Rudman och Herꝛ 
Erik Biörk uti fine Bref / der ifraͤn ſtrefne / ſamt Franc. 
Dan. Paſtorius i fin beſfrifning om denne Provincien nog⸗ 
ſamt bewitna. Uti ſeder och bruk hafwa the fig ock nu i 


ätſtillige ting foͤrandrat / fram för i foͤrſtone når the Swen 


fra kummo tit; inen beklagl år det fom Sir William Penn 
och andre beraͤtta / at the utaf the Ehriſtne ſtola många 
laſter och odygder laͤrt / RA fig ock ardeles foͤrorſaka GÅ 


251 
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the ſtarka drycker fom de fig utaf the Chriſtne tilhandla / 
dem the tilfoͤrene aldrig hafwa wetat af / utan låtit fig 
med godt och friſtt Wan waͤl aͤtnoͤja. . 
Om the Americaners Klaͤdebonad. 

e i g . 


Elangande deße Americaners Klaͤdebonad / få 
„ bruka the inga andra Kläder / utan allenaſt fyr⸗ 
kantige ſtioͤrten af aͤtſkillige flags ſtinn giorde. 
Naͤr the hafwa något at gioͤra med the Chri⸗ 
fine plåga the ock hafwa fyrkaͤntige klaͤden / blå eller röda / 
fom the kaſta omkring ſig / ellieſt gå the hel nakna och med 
blotta hufwuden; undantagandes om winteren / ſwepa 
the wilde diurs hudar och faͤllar om ſig / waͤndandes det 
ludna in aͤt kroppen / naͤr det aͤr kalt / men uth naͤr daͤr 
aͤr blidt waͤder: Paͤ benen och foͤtterna hafwa the ock daͤ 
ſockor och ſtor af Hiortehud giorde / intet mycket olike ſom 
Tartare eller Lappar brufa. FR 

Sina fförten plåga the på aͤtſkilligt maner Zira och 
måla / i linier och rutwjs med roͤd / blå och gaͤl faͤrga: på 
ſamma fått utpryda the ock fine Kroppar ſaͤſom armar / 
får och ben (beſynnerligen Qwinfolken) med ſtrek och li⸗ 
mier fom ormar / af aͤtſtillig flags faͤrg / ſamt ſwarta flaͤck⸗ 
ar haͤr och daͤr ibland. 

Naͤr the ſkola wara granna / hafwa the på halſen och 
armarna naͤgre flag omtring med Lebanch hwilka aͤre thes 
ras penningar och på tråd uptraͤdde lika fom andra pårs 
lor: Manfolken plåga och haͤnga på halfen få många 
Tume⸗Knogar fom the af fine Fiender draͤpit hafwa / én 

| 0 
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at der med utwiſa ſin manhaftighet och tapperhet. Uti 
oͤronen hafwa the Meßings⸗eller Ten⸗ringar ſamt ſmaͤ pers 
ninge knippor haͤngande / och i handen en famn laͤng To⸗ 
bakspipa / af trå fom ſtrufwas ihop med leder / at ſtödia 
ſig wid. The foͤrnaͤmſta bepryda ſina Hufwuden med 

fiaͤdrar och brokota ormſkinn / hafwandes iaͤmwaͤl på fig 
naͤſtan ſaͤſom axelgehaͤng af ſkinn giorde / med fiedrar / 
Zeband eller annat ſljkt efter theras art och maner utpryd⸗ 
de. Theras Sackeman eller Ofwerſtar och naͤgre af de 
foͤrnaͤmſta hafwa ock på ſidſtone begynt at tilhandla ſigut⸗ 
af the Chriſtne knaͤſide Skiortor / hwilka de laͤto ſitta paͤ 
kroppen otwaͤttade / få länge det war en ſlippa qwar: ſamt 

knaͤſide raͤckar af Frjs / den ena ſidan på broͤſtet och ryggen 
röd / den andra gul eller blaͤ / tyckandes de alt för mycket 
waͤl om ſaͤdane granne Klaͤder. 


4. Gapitel. 


Om the Americaners Math och Dryck / och 
huru the den ſamma tilreda. 1 


od theras Math och Dryck widkommer / få år 
i ſtogen / Marken och Floderna theras Spis⸗Cam⸗ 
rar; ty de aͤta allehanda flags Diur / Foglar / Fi⸗ 
5 ſtar och Fruchter / fom der på Orten finnes / ja / 
naͤſtan alt det fom lefwer på Jordenne : Diuren och Fog⸗ 
larna fliuta the med Pjl och Boga / Fiſkarna fånga the på 
fſamma ſatt / ty når Watnet aͤr hoͤgt / gå Fiſtarna up i de 
ſmaͤ Klar fom löpa ifrån Revieret, hvilkas ingång the då 
> igentäppa / och når ebbaflod är utluppin / aͤr Watnet 
A 2 3 grundt / 
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grundt / få at the funna ſtinta pilarna i Fiſtarna / dragan 
des dem ſaͤledes upp. | | 
The aͤta få ofta ſom dem hungrar / doch beſynnerl. 
två gånger om dagen / neml. morgon och afton / och be 
tienar Marken dem baͤde foͤr bord och ſtolar. Koͤtt och 
Fiſt plaͤga the dels ſteka / dels torka i ſolſten eller roͤt / och 
ſaͤledes aͤta. Landſens Saͤd Maglis, eller Indianiſtt. Hwe⸗ 
te / bruka the på aͤtſtilligt maner at anraͤtta: ſomt ſteka the 
i aſtan / ſomt koka the med Watn och ſomt torka the / ſtoͤ⸗ 
tandes eller knuggandes det ſedan ſmaͤt ſoͤnder / på en ſten 
fom år något bred och wjd / med en annan trind ſten / eller 
uti en tiock afhuggen traͤ⸗ſtubbe / bakandes få der af bråd 
i ſmaͤ kakor / hwilka the med Magis blad omſwepa och ſe⸗ 
dan uti aſkmoͤrjan graͤdda. Pa ſaͤdant ſaͤtt til at mala 
och grädda bröd / hafwa jaͤmwaͤl the Swenſka maͤſt behiel⸗ 
pa fig med / naͤr the foͤrſt kommo tje i Landet. The funna 
ock når nåden få fordrar i naͤgre dagar bort åt faſta och 
hålla fig utan Mat; ſaͤſom når the åre på reſor / eller naͤr 
the lägga fig i foͤrſaͤt för fina Fiender / då plåga the hafwa 
med fig et flags kakor af Mariis och Tobaks⸗ ſaft giorde / 
hwilka ſkola wara mycket gode både till at flaͤcka toͤrſten 
och hungren med / i fall intet annat wore foͤr handen. | 
Deße ſtola ock wid the Swenffas förfta ankomſt brus 
kat åta Menniſkio⸗Koͤtt / få at när the bekommo någon 
til fånga ntaf fina Fiender / hafwa de ſtekt och ätit 
dem upp; hwilket nogſamt af detta ſkoͤnias kan. Der 
hafwer fig en gång tildragit (ſom min Sahl. Fader mig 
berättade) at naͤgre Indianer boͤdo en Swenſk man hem 
meod ſig til fina hemwiſt i ſkogen; hwareſt når han kom / 
faͤgnade the honom efter fit fått på det baͤſta the kunde / 
biudandes honom at få mat med fig / hwilket ban och 
a | giordes 


mſt der i 
men nu 
d. To⸗ 


ns Pere 


ſamt Hus geraͤd. 

( Eße Americaner hafwa inga Staͤder eller wißt 
J HBoſtaͤllen / utan fara maͤſt omkring ifrån den 
5 ena Orten til den andra / och tit ſom wankas 
naͤgot til baͤſta for dem och til theras uppehälle 

tienligt: Om Wären och Sommaren hålla the foͤrnaͤm⸗ 
ligaſt til / wid friſke och fiſtrjke Watn / men om Winteren 
begifwa the ſig upp i Landet / der ſom fult aten 
finnandes. Nar the reſa / baͤra the fine mattor 10 ſig 
| vg 
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hwareſt the gaͤ / och når themrfå ſynes / få the dem up på 

ſtaͤnger och boo ther under: Naͤr the behoͤfwa eld / taga 
the en traͤpinne och Wrida omkring i gamle torkade traͤn / 

ſom der altid finnes uti ſtogen / ſa at der blifwer eld utaf; 
på ſaͤdant fär kunde the med ſtor behaͤndighet foͤrſkaffa ſig 
. 10 at waͤrma baͤde fig och fin mat med / naͤr dem få 
ly a 5 ; IT 


ſammans. På fina Huus hafwa the ock aͤtſtillige dd 
rar; doch gemenligen twaͤnne / den ena föder aͤt / 
den andra mot norr / och när det blaͤſer haͤrt / Muta the 
then ena igen med bark / den andra hänga the en Fall | 
eller Matta före. Somlige bruka ock til at befaͤſta fig 
foͤr ſina Fienders haſtiga anfall / och bygga omkring fine 
Hus med Plank⸗Waͤrk af fore Staͤckar / „wilke de ne⸗ 
der i jorden faͤſta / och det både i rund och fyrkant / fom haͤr 
wid hifogade afritning utwiſar. 3 
br Ellieſt 


4 
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Ellieſt aͤr theras fürnämſta Husgeraͤd / en Kaͤttel hwar 
uti the koka fin mat / och faat eller ſtaͤlar af Bark och Ce⸗ 
dertraͤ giorde / uthur hwilka the åta / ſamt något drikz⸗kaͤ⸗ 
ril fom the dricka uthur; hwar til the maͤſt bruka en flags 
waͤrt fom der ſiunes / hwilken fattas Callibas, och är af 
den art och beſkaffenhet ſom tilfoͤrenne pag. 44. foͤrmaͤlt år. 

Deßutan plåga the ock gemenligen hafwa uti ſing Koi or 
et Eldfyre / en Yre och en Kuif / hwilka the ſig af the Chriſtne 
tilhandla; tilfoͤrene brukade the ſaͤdane inltrumenter gf 
hård Sten eller Ben giorde. 

Således naͤſtan om deße Indieners Huus och Husge⸗ 
råd. n jachtighet / 3 8 5 jaͤmwal Her Fran. D. 
Paftorius med deße ord. Theras Hyddor äre giorde 

emed Baer plå eller ihopboͤide unge traͤn / hwilka 

emed Bark plåga 195 a. The bruka 50 

oxd / 
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Bord / Stol eller andre husgeraͤd / utan allenaſt ett 
kaͤrel ſom the koka ſin mat uti (och widare ſtrifwer han) 
jag ſag en gang ibland them / fyra med hiertaus förs 
no ſeiſe ar få mår tilſammaus och åta en Kurbis u⸗ 
ti bara Matn / och utan någor ſmoͤr eller Krydder 
kokad. Theras bord och ſaͤre / war den behagelige 
jorden / theras ſkedar woro Mußelſkaler / med hwil⸗ 
ka the det warma watnet ütſöͤpe / och theras 
tallrikar / ſtore blan af traͤn fom daͤr når ſtodo Jag 
tanckte wid mig / deße wilde Meñiſkior / hafwa al 
drig i fine liʒdagar / hoͤrt Chriſti laͤra om maͤttelig⸗ 
het och noͤſſamhet / och ſynes ändå många af the 
Chriſtne der utinnan wida Sfwergå ꝛc. Naͤr the Chriſt⸗ 
ne komma och beſoka dem uti deras boningar / då breda 
the ut på marken Frijs och ſkioͤna Mattor eller hudar) bes 
diandes them ſaͤttia fig der på neder at hwila: taga fö 
dan fram ſaͤdane matwahror font de hafwa neml. Broͤd / 
Hiorte⸗Koͤtt Elg⸗Koͤtt / Bioͤrn⸗Kioͤtt faͤrſk Fiſt / Bioͤrn⸗Flaͤſt 
och Bioͤrn⸗Iſter i ſtaͤllet för Smoͤr / fom doch maͤſtedels är 
raͤt / ty de ſteka det ey annorlunda än på Gloͤden. Deße 
raͤtter maͤſte the icke foͤrſmaͤ / uran med all tackſamhet och 
beroͤmmelſe emottaga / ellieſt warda de deroͤfwer otaͤlige / 
få at deras waͤnſkap ſnart kan waͤndas uti ſtoͤrſta owaͤn⸗ 
flap. Men når de Barbarer kom̃a til the Chriſtne ſaͤ maͤ⸗ 
ſte the altid laͤmna ſit bord odukat paͤ den nedre aͤndan; ty 
når American kom̃er til ſin gode Waͤnn / der han wet fig haf⸗ 
wa fin frihet / klifwer han ſtrax up och ſaͤtter fig med foͤt⸗ 
ter och alt uppå bordet / laͤggandes benen i kors / emedan 
han på Stol intet är wan at ſittta: begaͤrar få af then 
framſatte maten på bordet / hwad fom honom kan beha⸗ 


6. Cap: 
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Om theras Giftermaͤhl / och Barns upp⸗ 
8 foſtrande. 


O ſnart deße Americaner blifwa 17. eller 18. aͤhr 
A gamla / taga the fig gemenligen Huſttur / och 
dee merendels / när the Swenſka foͤrſt kummo 

der i Landet / en / twaͤ / eller tri ſtycken / ſom them 
baͤſt foͤrekom: the maͤſte altid haͤlla ſig in til ſin Mann / 
wara honom hulde och trogne och foͤllja Honom ehwareſt 
han toge waͤgen; bröt någondera fin Mann emot / antin⸗ 
gen med hoor eller på något annat ſaͤt / den ſamma dref 
1 [rar ifrån fig med hugg och ſlag / och tog fig en annan 
i ſtaͤllet igen. 
Naͤr en Sackeman fig hos dem befrjar / Då fal hans 
Brud wid aͤhr och dag gå hela den tiden uti ſin Brudſtrud / 
all oͤfwerklaͤd med theras uptraͤdde Peñingar uti allehan⸗ 
da figurer, hwar med haͤret / oͤron / armar och median alt 
in til knaͤn ulzirat aͤr / ſamt med ſmoͤrjande hår och målat 
anſichte med allehanda ſlagz Coleurer, ſom et faſligt Skraͤ⸗ 
buke anſichte / warandes hon då på det baͤſta ſaͤttet / efter 
deras wjs beprydd. 

Naͤr the Barbarers Huſtrur aͤro hafwande / bruka the 
intet omgaͤnge med fina Maͤnn / plaͤgandes ey haͤller daͤ rå 
ra wid ſin mat ſom the aͤta / med bara haͤnderna / utan 
med tråd eller ſticka. The hafwa mycket lät före at föda 
barn; ty naͤr theras foͤdſlo tjd år foͤrhanden / gå the afſt⸗ 
des iſkogen tikdlägon: beqwaͤm buſka eller traͤ / hwareſt 


— — 


det daͤ pa en lite ſtund blifwer beſtaͤlt utan någor moͤda: 
Naͤr the hafwa foͤdt / löpa 55 ſtraxt i watnet och RE 
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ſig tillika med Foſtret; Dagen der efter aͤre the få friſte 
fom tilfoͤrende. Sedan ſwepa the in Barnet uti gamla 
klutar / eller ſtinn / och Ligga det på et tunt Braͤde / fom 
litet längre och bredare år än barnet / lindandes det ſaͤle⸗ 
des faſt der wid ! med trenne långe och brede Lin: 
dor / på det thet maͤ blifva rätt utſtraͤkt och rakt: den 
foͤrſta linda the oͤfwer pannan / den andra oͤfwer armarna 
och den tredie mit oͤfwer knaͤaͤn och omkring braͤdet / kny⸗ 
tandes det raͤt hoͤrt til braͤdet / ſaͤtta det ſedan ifrån ſig på 
markene / böna få en båga der oͤfwer / fom på både ſidor i 
Jordene faͤſtaͤs / der oͤfwer hoͤllja de ett Hiorte⸗fkinn: och 
naͤr de taga barnet til ſig at gifwa det dj / tages det tilljka 
med braͤdet / få at det altid blifwer ſaͤledes der wid faſt lig: 
Farne haͤnga de ock det på ryggen och gaͤhwareſt 
de will ja. . 0 | 
Naͤr the födas, aͤro the til fine Kroppar hwita; men 
ſedan gnida: the dem oͤfwer med Bioͤrnfett och et flags 
ſwarta ſom der finnes i ſtoͤſtranden / laͤtandes det ſedan i 
Solen intorkas / hwar utaf the blifwa icke raͤtt ſwarta us 
tan brune och golachtige. The haͤlla ock mycket utaf fr: 
ne Barn / föra dem waͤl / och gifwa dem ſielfwe dj / in 
på z:die och 4:de aͤhret / foſtrandes dem ſaͤledes upp utan 
någon annan mat eller wilde diurs mioͤlk / hwar utaf the 
ock oͤfwermaͤttan waͤl trifwas och altjd aͤre qwicke / friſte 
och waͤlſtapade; få at man ſaͤllan ſkal der faͤ ſee någon: 
Krympling / krokryggot eller på: annat får til fin Kropp 
lytter. Theras Barn laͤra gemenligen gaͤaͤ! innan nje 
Månader aͤre foͤrbj / och hafwa intet någor på fig för än 
the-blifiva något ſtora: DÅ bekomma the jaͤmwaͤl il | 
Me⸗ 


och det af allehanda ting / ſom med hwar och en baͤ 
werens ſtaͤmmer. ne 
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Medan the äre Gaͤßar / oͤfwa the fig på fiſterj; men 
ſedan the blifwa något aͤldre / begifwa the fig i ſtogen och 
beflita fig om ſkiutande och jagande / och når the der utin⸗ 
nan hafwa wiſat naͤgot maͤrkeligt prof på fin manlighet / 
ſoͤka the at gifta fig: ellieſt Hålla the foͤr fam at taga fig 
någon Huſtru; men Flickorna blifwa når fina Moͤdrar / 
och hielpa dem at beſtaͤlla om hushållet / taga maten och 
baͤra fina ſammauflaͤtade mattor och boͤrdor: Naͤr the wil⸗ 
lia gifta ſig / ſom gemenligen ſkier på deras 1i3:de och 14:de 
aͤlders aͤhr / plåga the foͤrtaͤcka fina Broͤſt / ſamt draga nås 
got på fina Hufwuden / hwar utaf man ſaͤdant fee kan. 


7. Vapitel. 


m the Americaners exercitier och hantering. 


Fo 
1 


Wad deßes exercitier och hantering widkommer / 
a beſtaͤr den foͤrnaͤmligaſt uti fiſkande / jagande 
„Noch ſtiutande med pjl och boga; der utt hafwa, 
* the en ſtor wetenſkap / efter the ehen uppaͤ alt 
ifrån barndommen oͤfwat: warandes få behaͤndige och 
wife på fin hand / at the funna ſkiuta en fogel i flygande / 
och annat diur i fult raͤnnande. Om theras jagande foͤr⸗ 
maͤler ock ngen: P Lindſtroͤm uti ſin handſkrefne Tractat 
med deße ord: Saͤ ſnart winteren aͤr aͤndat / begyn⸗ 
na the med fin jagning / fom ſkier med en artig inr. 
vention: den tjöen ar det höga graͤſet fom der waͤr⸗ 
er / få fort ſom Hoͤd; Naͤr nu en Sackheman ſin jag⸗ 
ning wil anſtaͤlla / da commenderar han fit folk taͤtt 
tilhopa uti en Circumferens på en halt v. eller 2 ml / 
ſom hau aͤr maͤchtig på folk til / foͤrſt uti den Cir⸗ 
71 : cum-= 
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cumferencen upryckandes hwar för fig graͤſet / på z. 
eller 4. alnar bredt / at icke elden ſtal funna [öpa til: 
baka / begynnandes få hwar för fig at tända elden 
på graͤſet; hwilket fig maͤrkeligen aͤntaͤnder få at el⸗ 
den gifwer fig undan in åt Centrum circuli , den the 
Wilda med haͤrdt anſkrj efterfoͤllja / och alle de diur 
ſom då innom denne Circumterencen ſtadde aͤro / ſky 
för elden och theras anſkrj / begifwandes fig alt un 
dan / hwar igenom Circulus fig med fit minſkande 
mer och mer ihoptraͤnger åt Centrum: Naͤr the nu 
Centrum med en liten Circel omkring inne hafwa/ ſaͤ 
at the fin emillan icke giora hwar andra någon ſta⸗ 
da / tå gifva the loͤſt med boͤßor och Bogar på diu⸗ 
ren / at icke ett kan dem undkomma; bekommandes 
faledes en ſtor myckenhet / af allehanda flags diur 
ſom der wanka. Sedan naͤr graͤſet ſaͤledes blif wer 
aforaͤnt / waͤrda the fig intet om at anſtaͤlla ſaͤdane 
jagter mera / utan ſkiuta diuren der de i ſkogen fin: 
na dem; hwilket the intet hafwa ondt wid at gioͤra / 
emedan the hafwa waͤderkorn af diuren lika ſom 
hundar. Ulti deras ſammankomſter plåga the ock 
exercera fig med ſkintande / i det qt theras Sackeman 
låter upſaͤttig mycket högt i waͤdret en Fallon / 
hwilkens inaͤlf wor åre uttagne och upfylter i ſtaͤllet 
igen med theras penningar: den fom hittar på at 
ſkinta den ſamma neder / han bekommer då pennin⸗ 
arna. 
1 Och oanſedt the i foͤrſtone når de Swenſka kom⸗ 
mo tjt / intet hade naͤgre inſtrumenter eller waͤrktyg af 
jaͤrn eller annor metall, kunde the ljkwaͤl gioͤra allehan⸗ 
da med fina händer / få konſtigt och naͤt / at the Kune 


Om the Americaner wid N: Swerige. 655 


måtte fig der öfwer foͤrundra Sina bogar gioͤra the af 
fegt två fom der waͤrer / oͤfwer en Mans laͤngd / och boga 
ſtraͤngen wrida the ſamman af ſenor: Pilen gidra the af 
roͤr / halfannan aln laͤng / och det på ſaͤdant ſaͤt / at wid den 
ena ändan inſaͤtta the et ſtycke haͤrdt och fegt trål af et 
qwarters laͤngd wid paß / och uti ändan på det ſamma in⸗ 
foga the hullingen eller udden på pilen / hwilken the gidra 
af ſwart flinta / och haͤrde ben eller horn / ſamt ſtore fiſkars 
och diurs tänder) inſaͤttandes den ſamma raͤt naͤtt med 
fif-ljnmy fom är af ſaͤdan art / at det intet utaf watn eller 
någon an waͤtzſka kan uplenas; men på den andra ändan 
af pilen / ſaͤtta the rundt om med fiedrar. Skinn ſom the 
der af maͤngehanda ſlag hafwa / kunna the ock mycket wac⸗ 
kert beta och bereda / jaͤmwaͤl på aͤtſtillige fåt efter theras 
maner måla. Af målade fogle⸗fiedrar / bruka the ock gioͤ⸗ 
ra mycket fföne och rare Faͤllar eller taͤcken / hwilka de foͤrſt 
binda med maſkor ſaͤſom Naͤt / dock mycket granne / ſedan 
faͤſta de Fiedrarna uti maſkorna få nåt och ſtarkt / at de 
förr ſtole gå twaͤrt af / ån fom naͤgre fiedrar kan gå loͤſe: the 
aͤro raͤt artigt och konſtigt giorde / och oͤfwermaͤttan laͤt⸗ 
ta och warma at hafwa uppå fig. Utaf bladen fom wåra 
på Magiſen ſamt Saͤf / plåga the gioͤra Pungar / Mattor / 
Kor gar och annat Mer fom the bruka. Sina pungar plaͤ⸗ 
ga the jaͤmwaͤl raͤt artigt wirka och ika ſaͤſom bourdera 
med pennor / hwilka the paͤcaͤtſkilligt fåt kunna faͤrga: en 
ſaͤdan pung och twaͤnne andra af Magis blad / den ena fis 
ten och den andra ſtoͤrre / kan jag aͤnnu wiſa fom min Sal. 
Farfader med fig der ifrån fört hafwer. Mycket granne 
ſtarke och konſtige mattor gioͤra de ockſaͤ af granne målas 
de granroͤtter och ſtarke ſtruͤn med allehanda figurer / at gi 
ra och klaͤda waͤggar med och laͤgga under ſaͤngklaͤder tien⸗ 
lige. | Owin⸗ 
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Owinfolken twinna ock traͤd och garn af Naͤſla / 
Hampa och andre oß haͤr obekante waͤrter. Gouver. Joh. 
Printz hafwer ock laͤtit deße Barbarer gioͤra och uptraͤda 
för fig en hel klaͤdning med Rock / Boͤror och Gehaͤng / af 
idel theras penningar / hwilken ſkal warit mycket konſtig 
med allehanda flags diur uptraͤd och bearbetad / och kom⸗ 
mit på naͤgre tuſende gyllen at koſta / fom Ingen, P. Linds 
ſtroͤm berättar. . ad | 

Tobaks Pipor gioͤra the Barbarer af roͤr / ſnart 
en mans laͤngd / och hufwuden der uppå af horn fom 
gär en wacker hop med Tobak uti; en födan plåga 
the gemenl. præſentera en god Waͤnn / naͤr han kommer 
och beföfer dem uti theras Huus / och the willja at han 
ſkal blifwa något länge qwar / då han intet ſlipper bort / 
förän han hafwer roͤkt ut fin Pipa. Ellieſt gidra the dem 
ock af roͤtt / golt och blaͤt leer / fom der i landet finnes myc 
fet fint: jaͤmwaͤl af hwita / graͤ / groͤna bruna / ſwarta och 
blå ſtenar / hwilka funnes der få blöta / at the funna med 
knifwen taͤlljas / och der af gioͤra the Tobakz⸗Pipor til en 
half alns laͤngd och laͤnger. 

Sina baͤtar gioͤra the af bark / utaf Cedertraͤ 
eller Bioͤrk / fom der finnes oͤfwermaͤttan ſtora och 
tiocka / bindandes dem få nät ihop at the funna ligga 
dem tillſamman och bara dem med fig hwareſt the ta⸗ 
ga mågen : och når the komma til naͤgra Kjlar fom löpa. 
upp ifrån Revieret, och de willia der ofwer / ſtaͤlla the dem 
i watnet / och fara få der med hwareſt dem lyſter. The 
brukade ock at gioͤra fig Båtar af Cedertraͤn / hwilka the 
med eld utbraͤnde / ſkaͤrandes ſedan det brända bort med 
Sten / Ben / eller Muſle⸗ſkaler. 
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Navis ex arboris trunco igne excavata. NMuviculæ & corticibus arborum. 


| 8. SCapibel == 
Om the Americaners Köpenffap och Handel / 
ſamt Penningar. 
Neße Barbarer wandla och kioͤpflaga altid med 
the Chriſtne / och går deras handel maͤſt ut der 
G paͤ / at the byta / gifwandes wahror för wah⸗ 
| ror. Thet foͤrnaͤmſta the hafwa til at ſaͤllja / aͤr 
allehanda flagg diur / foglar / fiſtar och fruchter fom der på 
orten wankas / och til mat tiena. Saͤdant hafwa the alt 
at ſaͤllja / och bekomma derfoͤre igen frjs / ketlar / yroͤr / knif⸗ 
war / ſmaͤ ſpeglar / gamla utſletna fläder baͤde af ylle och 
linne / jaͤmwaͤl mat / ſaſom bröd och andra ſupanwahror ꝛc. 
Pa den tiden når min ſahl. Fader och Farfader der wore / 
hafwa ock naͤgre Swenſke Owinfolk fig foͤretagit / at giö⸗ 
ra ſmaͤ Moͤßor aͤt dem af N gamla klutar: je 
el upp 


Manns 
— 


An På 


W en enen Born - 
uppaͤ maͤſte the ſaͤtia en brokot tofs / hwilken the giorde af 
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On deße Barbarers pennir ge | Mrifwer och Ingen: 
| ALndſtrom med ſadane ord; Theras ene 
UR | 5 — gloros 
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giorde af den Kaͤrnan fom loͤper hwirfwetals in u⸗ 
ti Ajkhoſte⸗ſtalerne / ſom der finnes til ſtor mycken⸗ 
het / baͤde hwita / ſwarta och råda: och åre ſaͤrdeles 
wilde tilſatte och förordnade fom dem gioͤra / och 
hinner en perſon intet mer at ſwarfwa och ſlipa om 
dagen / ån för 6. eller 8. ſtyfwer. Naͤr de igenom 
gammalt bruk blif wa kanterne foͤrnoͤtte / at the icke 
fom glas falla taͤtt tilhopa på trån/ få willia the 
intet kaͤnna dem foͤr gode / hwarfoͤre probera the 
dem ſalunda at the taga hela tran ſom penningar⸗ 
na aͤro uptraͤdde pa och ſtryka dem oͤfwer naͤſan/ ta⸗ 
ger da intet mot naͤſan / utan far oͤfwer fom ſlaͤtt 
Glas då acceptera the dem för gode / men tager nå 
gon emot / ſa caſſera the dem therfoͤre maͤſte de myc 
Fet waͤl och nått efter ſtorleken uptraͤdas. Theras 
maner aͤr at raͤkna dem ſtyfwer tals på tumme fing⸗ 
ret / hwar uppå the haf wa et wiſt matt / fom ifraͤn 
andan af nageln / til den foͤrſta leden på tummen, få 
Aro Penningarna få juſt der efter foͤrdelte / at uppå 
den längden går 6. ſtenar / af hwilka de hwitajaͤre få 
mycket fom en ſtyf wer eller ett ore Silfwermynt / 
men de ſwarte eller blå twaͤ ſtyfwer eller twaͤ dre 


Silf mt. ; : 

9. SCapitet. 

Om the Americaners Ofpwerhet och Regemen⸗ 
te ſamt Lag och Raͤtt fom hos dem fördfivasd, 


N He Americaners Regemente angaͤende; Så be⸗ 
E ſcaͤr det der uti / at the hafwa en Oſwerſte eller 
FRonung oͤfwer ſig / 8 falla Sackheman, 2 

n „ en 
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ken igenom arfs⸗raͤt der til warder befordrat / och det maͤſt 
af Moͤderne; ty de barn fon: Konungens aͤro / komma in⸗ 
tet efter honom / utan hans Broder ſom aͤr af ſamma Mo⸗ 
der ſom han / eller Syſter och hennes dotters barn (Men 
en Qwins perſon kan icke komma der til) orſaken haͤr til aͤr 
at ingen oaͤchta ſkal komma til regementet. Sedan haf⸗ 
wer ock Konungen fina beſynnerliga Raͤdherrar in mot 
200. til talet / hwilka aͤre the aͤldſte och foͤrſtaͤndigſte i⸗ 
bland folket: och warder intet naͤgot wichtigt foͤretagit 
eller foͤrraͤttat / ſaͤſom om Krig / Fred / något Landz bort⸗ 
ſaͤlning eller annat ſlikt / det icke der om foͤrſt warder raͤd⸗ 
ſlagit och oͤfwerlagt / ſaͤ waͤl med Raͤden fom gemene Mañ / 
om detär något angelaͤget. I theras raͤbgioͤrande Hålla the 
denne ordning: the ſaͤttia fig i rund lika fom en halfmaͤ⸗ 
nad / och Kon ungen ſielf mit uti / hafwandes rundt om ſig 
på båda ſidor the gamla och wiſa / ſaͤſom fit ordenteliga 
Råd ſtraxt nedan före dem / ſitter det gemena folket uti 
lika figur och 3 Naͤr nu Konungen hafwer foͤre⸗ 
ſtaͤlt dem orſaken til theras ſammankomſt / fraͤgar han 
hwad theras mening der om månde wara / befallandes der 
til med / hwilken först der oͤfwer ſkal ſaͤja ſit betaͤnkande: 
och ſedan det är ſtiedt / gifwer den ſamma e då han 
ſin mening uttalat hafwer / paͤ det icke naͤgon uti hans tal 
måtte infalla. Sedan hela Rådet fäledes hafwer ſagt 
fit godtfinnande oͤfwer ſaken / utſdijer omſider Konungen 
efter theras willia Beſlut der uppaͤ / hwilket the ſamteli⸗ 
gen ſedan bejaka / at det der wid / wiſt och faſt blifwa ſtalz 
hwarom ock kan ſees af den ſammankomſt och Herredag 
fom the en gaͤng hållit öfwer the Swenſka / medan min 
ſahl. Farfader der war / den han ibland fina Colloquia up⸗ 
på deras Språk anteknat hafwer / och wid ſlutet 2 
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Trachtaten laͤſas kan. Naͤr the förfällja något Land åt the 
Chriſtne / och the hafwa bekommit betalningen derfoͤre / 
foͤrdelar Konungen ut den ſamma ibland dem / behaͤllan⸗ 
des fie lf minſta delen för fig. 

Maͤſt alla Americaniffe Nationer uti denne Nordre 
delen af America, brufa och et Fredz⸗eller Foͤrbundz⸗Teckn / 
med hwilket the bekraͤfta alt hwad fom i theras Råd bes 
flutit warder / det må höra . til Krjg / Frjd eller 
någon annan wiktig handel: detta falla the Calumet, och 
år en Tobaks⸗Pipa af roͤd / hwjt eller ſwart Marmor giord / 
deß hufwud aͤr utaf en ſtioͤn rod / waͤl polerat ſten / ſtelf⸗ 
wa Pipan beſtaͤr af en temmelig ſtark rör halftridie ſkoo 

lang / och år beklaͤdd med en hop Fiedrar af aͤtſkillig lags 
faͤrg / ſamt med ſnoͤren af Owinfolks Hår på ga ee | 
utzirad; hwar wid ock fatte äre twaͤnne Wingar / naͤſtan 
på ſaͤdant ſaͤtt / om man Mercurii ſtaf hår måla plågar. 
Naͤr vn the hafwa ſlutit uaͤgot Contract eller Foͤrbund / 

antun. en med the Chriſtne eller ſine egne Landzmaͤn / gif⸗ 

wa the dem at roͤka uhr denne Calumet, hwilket aͤr et ſaͤ ? 
kert och oryggeligit jnſegel til theras Beſlut / haͤllandes 
the foͤre / at om de det ſtulle bryta fom the ſaͤledes bekraͤf 
tat / ſkulle dem derföre en ſtor olycka oͤfwerkomma. | 


Den ſom naͤgot wil reſa omkring uti America, mu- 
ſte ſig jaͤmwaͤl en födan Calumet foͤrſtaffa; ty når den 
N S3 framwi⸗ 
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framwiſes / maͤrka Hedningarna ſtraxt at han är fredelig / 
och om de DÅ fin der emot upwiſa / kan han ſaͤkert koma 
fram och tala med them / gifwa the och då honom röka u⸗ 
thur fin Calumet, få låter han dem råka uhr finn igen / och 
då aͤro the fullkoml. om hwar andras tro och waͤnſkap foͤr⸗ 
ſaͤkrade; hwar om Lud. Hennepin uti fine Americaniſte 
Beſtrifningar uppå aͤtſtillige rum widare foͤrmaͤler. 
Naͤr deße Barbarer ſtola utwaͤlja någon til Konung / 
få fe the icke få mycket på den fom igenom arfs⸗raͤtt der til 
naͤrmaſt wore / utan faſt mera på den fom der til baͤſt och 
ſkickeligaſt finnes wara; hwilket jaͤmwaͤl ſkoͤnjas kan af 
det fom Franc. Dan. Paſtorius uti ſin beſtrifning om Pen- 
fylvania infoͤrer / dereſt han ſaͤledes ſtrifwer: En 
gång beſoͤkte Konung Calkanicha wår Couverneur, 
William Penn) och wjſte der hafwa ſtor inclination 
til den Chriſtna Religion ti fit hierta / han wart 
då ofoͤrmodeligen hos of af opaßlighet betagen / 
reſolverade doch naͤr oß gt foͤrblifwa / och efter hans 
krankhet mera tiltog / laͤt han til ſig kalla ſin Bro⸗ 
ders Son Jahkioſol, och foͤrordnade honom uti åt 
ſtillige få waͤl waras / fom ſinas naͤrwaro til Ros 
nung i ſin ſtad / med foͤljande ord: Min Broder 
Son: j denne dagen oͤfwergifwer iag tig mit hier⸗ 
ta i titt broͤſt / iag wil at tu aͤlſkar det fom godt aer / 
umgaͤr med godt e och haller tig ifrån det 
ſom ondt år/ och flyr illakt omgaͤnge. Och når nå 
gon förbandling ſkier / få tala tů intet foͤrſt / utan låt 
alla förft tala för dig / och gif gran acht på hwad 
war och en ſaͤger / och når du hafwer alt hoͤrt / få 
alt tig wid det fom rått och godt aͤr / ſaͤſom och 
jag giort hafwer. Ehuru waͤl iag wille förordnan 
SIGNA | 2 chop⸗ 
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Schoppii til Ronung i mit ſtaͤlle få har iag doch u⸗ 


taf min La kare foͤrnum̃it at Schoppi hafwer honom 
hemligen befalt / at han intet ſtulle curera min kranck⸗ 
het eller gioͤra mig friſk / och når han war med 
mig uti Halling Scheads hus / hafwer iag ſielf ſet 
at han war mera til dryckenſtap benaͤgẽ / aͤn til at 
höra mine ſidſta ord / derfoͤre haf wer iag ock upſagt 
honom / at han intet ſtal blifwg Ronung efter mig 
utan hafwer dig R Broder Son i hans ſtaͤlle ut⸗ 
walt K. Broder Son / iag wil at tu rått och ſlaͤt 
ſtal umgaͤ / få wal med the Ehriſtne fom de Indianer, 
lika ſom iag giort hafwer. Jag år nn ganſka ſwag 
derfoͤre kan tag intet mera tala. Och ſtrart efter det 
talet af led han ifrån Waͤrlden; hwilket hoos foͤrbe⸗ 
melte baſtorium pag: 43. laͤſas kan. | 
Thberas Raͤttighet fom hoos dem foͤroͤfwas / beror 
maͤſtedels i boͤten; ty når en bedrifwer någon mißgaͤr⸗ 
ning med moͤrdande eller på annat ſaͤtt / få kan den med 
en maͤltid eller naͤgot annat ringa foͤrſonat warda; Men 
om en Owinsperſon blifwer draͤpen / maͤſte det dubbelt få 
mycket gifwas foͤrden / fom för: en man / efter hon har kun⸗ 
nat foͤda barn til waͤrlden det en man intet kan. The 
traͤta eller flaͤs mycket fällan fin emillan / få framt de icke 
aͤro druckne / och om ſtioͤnt det Då fier / få gifwa the doch 
hwar aren ſtrart til igen / ſaͤſandes at intet Manen utan 
druckenheten hafwer miſhandlat. Naͤr naͤgon hos dem 
blifwer dömd til doͤden ( fom doch fällan ſtier) gaͤr 
Konungen ſtelf ut til at ſoͤka honom / emedan the icke haf⸗ 
wa naͤgre fång hus / utan mißgaͤrnings mann håller fig: 
altjd undan i ſtogen / och når han igen finnes / ſtiuter Ko⸗ 
nungen foͤrſt efter honom / och hwilken fom daͤr naͤſt gon 
Ia Ar 


14 Then tredie Boken / 
far honom til doͤdz / han blifwer derfoͤre högt upſatter; 


ſaͤſom til Hoͤfwitzman eller annor Krigs⸗betient. Om nå 
gon af dẽ eng Americaniſke Nation / ſlaͤr någon ihiaͤl af den 
andras / ſaͤ ſkickar han ſtrart en af fina underhafwande tilde 
ſamma Nation och låter nederlaͤgga en af dem igen; hwar 
igenom då ſtrart gemenligen foͤrorſakas Krig dem emellan: 
widare naͤgon rått eller lag hålla the intel / utani hwad 
måtto någon offål den ena af den andra kan wederfaras / 
få hemnas de ſtraxt på hwar andra lika mot lika igen. 


10. Capitel 1 

Om the Americaners frig och wapn / ſamt 
grymhet emot ſina fiender. 
HÄN eße Indianer plåga och föra Krig med andra 
oer om kring graͤnſande Hedningar / ſaͤſom be⸗ 
SG ſynnerligen the Mynqueſſer och andra; mé 
med de Chriſtne waͤgade the fig intet gaͤrna i 
hop med / efter the Höllo dem före wara kloke til at kriga 
och Soldat⸗handtwaͤrket betre foͤrſtaͤ / aͤnſom the: der til 
med woro the wid the Swenſkas foͤrſta ankomſt tjt; mye: 
bet rädda för theras wapn / ſaͤſom Stycken / Boͤſſor / Mof⸗ 
ꝗweter / Piſtoler / Waͤrjor ꝛc. ia få rådde att när de i förs 
ſtonne Hörde ſtiutas / torde the intet bida få långe the hörs 
de flottet; foͤrdenſtul lefde the maͤſt i Waͤnlighet med the 
Chriſtne / ſaͤrdeles med de Swenſka; Men med the En⸗ 
zelſta hafwa the fuller i foͤrſtonne haͤllit naͤgre ſkaͤrmyſ⸗ 
ingar/ fom Englaͤndaren Samuel Purchas deras ſtrid 
. tijonde Boks 4. del / 6. Cap: beſkrif⸗ 
| Naͤr 
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Naͤr the ſtola föra krig / utruſta the 15 hwar och en 
med Boga och godt foͤrraͤd af Pijlar, hwilka the hafwa 
uti fine Pjlſaͤckar af Saͤaͤf ſammanflaͤtade på ryggen haͤn⸗ 
gande: warandes deße foͤrr theras foͤrnaͤmſta wapn; men 
nu ſkola the jaͤmwaͤl hafwa lärt fig at ſtiuta med boͤßor / 
hwilka the ſigutaf de Chriſtne tilhandla Upp uti hufwu⸗ 
det och haͤrek fͤtta de roͤdfaͤrgade Kalkone Fiedrar / til et 
teckn at the då wilja utgiuta blod / och på den ena armen 
hafwa the en ſtioͤld af Elgshund eller Bark giord; Ses 
dan the foͤrdenſkul hafwa bragt fina Huſtrur och Barn i 
ſuͤkerhet på en Ooͤ / eller uti någon tiokwaͤrt ſkog / fara the 
aͤſtad / utan någon ordning: och når the möta fina Fien⸗ 
der / traͤffa the tifanman med ſkrij och rop / menandes the 
fig hafwa haͤllit et ſtort faͤltſlag om 10. eller 12. man blif⸗ 
wa på platzen liggande. The ſom bekomma ſegren / plaͤ⸗ 
ga flaͤ huden af den foͤrnaͤmſta fom the ſlagit hafwa / och 
föra den hem med fig til et ſegerteckn. Ter fom har ſtaͤt 
et ſtort ſlag / eller naͤgot annat maͤrkwaͤrdigt haͤndt / bru⸗ 
ka the ock graͤfwa up en diup grop i jorden / til aͤminnelſe 
för reſande / at the måtte faͤweta hwad fom fig der fors 
dom tildragit hafwer / och om hon gror eller faller igen / 
upgraͤfwa the aͤter den ſam̃a igen / ſom Cap. Reichard Wait- 
borne i ſin beſkrifning om denne orten beraͤttar. 

Dar the hafwa erhaͤllit en ſtor ſeger / eller och blif⸗ 
wit befrjade för någon olycka / bruka the at gioͤra up en 
Eld / paͤ det de offenteligen derigenom ma betyga fin froͤgd 
der utofwer; wid hwilken eld alleſammans baͤde Man 
och Qwinfolk danßa rundt omkring / med ſiungande och 
haͤnders klappande / då och underſtunddm den Onda fal 
ſtaͤlla fig in och danſa utt elden för dem. | 
Einot dem fom the bekomma til faͤnga / åre de myc⸗ 


* 
2 
1. 
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Pet barbarſte och grymme / få at the ſteka dem lefwandes / 
ſtaͤrandes oͤron / naͤſan / och tungan uhr munnen på dem 
jaͤmwal finger och taͤer / ſamt remar och ſtycken / hår och 
daͤr af kroppen; hwar paͤ de ſedan kaſta het aſka / at ſtaͤm⸗ 
ma bloden med / på det han dem intet ſkal foͤrrinna / och 
the ſaͤledes för haſtigt bortdd maͤſte. Slikt exempel haf⸗ 
wer fig jaͤmwaͤl 1646. der tildragit / meda ſal. Fader 
och Farfader der woro; ty the hade daͤ en gaͤng faͤt fat 
på en af the Mynqueſſer, hwilken the hafwa tagit och 
faſtbundit wid et traͤ “ gioͤrandes ſedan up en eld brede 
wid honom / hwar wid han maͤſte ſta och waͤnda ſig / til 


des han plef få godt fom half ſtekter / ſedan ſlaͤpte the hos 


nom loͤs / gifwandes honom i hwardera handen en eld⸗ 
brand / the togo och hwar ſin / manandes honom ſaͤledes 
at komma och faͤchta med ſig: denne naͤr han foͤrmaͤtte ic⸗ 
ke längre ſtaͤ / utav föll omkul / ſpraͤng en utaf dem til och 
kloͤſte Honom en ſkraͤma oͤfwer panuan / in til ſtelfwa huf⸗ 
wudſkaͤlen med naglarna / och drog altfå huden af hela huf 


wudet på honom etc. 
u. Sapitel. i 

Om the Americaners Tro och Gudztienſt / ſamt 
hwad för hinder dem år i waͤgen at the ſwaͤrligen 


warda til den Chriſtna Religion omwaͤnde. 


Wad deße Indianers Tro och Gudztienſt wid. 
komer / få ſannas aͤfwen mål det med them / ſom 
0 den wjſa Cicero lib. I. de Leg: ſtrifwit hafwer; . 
Ty oanfedt the icke hafwa någon raͤt kunſkap om / 

huru med den fåria och Altzmaͤchtiga uden aͤr beſtaffat / we⸗ 
ta ey heller derfore / at dyrka och tilbidia honom; N 1 
IEA 
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likwaͤl och bekaͤnna / at en Gud år til / fom himmel och 
jord ſkapat hafwer / ſajandes the om honom på fir fpråf 
ſaͤledes / fom mig är beraͤttat. Opom Saccheman mah 
matit, mah nijr norton, mahorite mah nijr pentor: Det 


är få mycket ſagt / Then oͤfwerſta Guden i Himmelen 
han år intet illaker / han gi . oß hwarken ondt el⸗ 


ler godt / therfoͤre kunna wj honom ey heller tilbe⸗ 
dia; Men om den Onda tala the ſaͤledes! Manetto matit- 
te renappe pentore Saccheman, manitto apitſe pe rena. 
pe, ankarop: det år / Fan / waͤr oͤfwerſte år illaker / 
om wj icke gioͤra fom han befaller / få ſarar / ſargar 
han och doͤdar oß: Foͤrdenſkul dyrka och tilbedia the icke 
Gud / efter han (ſoͤm the mena) gioͤr them hwarken ondt 
eller godt / kommer ey heller och talar med them / ſom then 
Onda gioͤr: Utan then Onda äre the rädda fore / och offra 
Åt Honom derfoͤre / uppå fina wißa ſtaͤllen i ſtogen / på tet 
han inte ſkal tilfoga dem någon ſkada. Når thet dundrar 
och liungar / blifwa the få raͤdda / at the bortgoͤmma fig 
uti ſtogen ſaͤlaͤnge / til def det går oͤfwer; ty daͤ / ſaͤja 
the / aͤr den goda Guden wreder. | 
Ellieſt är ock det maͤrkeligit fom Ingen. P. Lindſtroͤm 
om deße Barbarer beraͤttar / nemligen / at the frola weta 
naͤgot hiſtorie wijs at foͤrtaͤllja om Chriſto och Apoſtlarna: 
i det the ſaͤſa dem wara af manna minnet refererat ige: 
nom theras Faͤder och Foͤrfaͤder / at det war en gang i 
foͤrtjden en af wara Qwinnor / fom wart haf wande 
af det hon drack utur en baͤck / och ingen af waͤra 
Renappi hade haft något at beſtaͤlla med henne, lik⸗ 
wal wart hon hafwande och födde en Son: 
och når den wart något ſtor fom få har / maͤrka de 
före med handen i 1 18 war det en artig och 5 


148 Tjhßen tredie Boken / id 
oike / at hans make kommer hår aldrig mer han 
bade få mycet at ſaͤſa / at det war ſtor under åt/ och 


giorde många mirakel och under waͤrk. Naͤr han nu 


wart ſtor⸗ få drog han ifrån oß / och for dit up i 


waͤdret (pekandes ät himmelen) han lof wade fuller 
at komma igen til oß / men han kom ä 
En tijd efter honomſ ſa kom hit til of tormun⸗ 
ner med ſtort ſkaͤgg / ſaͤdan fom Bora Stormunnar 


Aro (ſade the / liknandes honom wid the Swenſkas Praͤ . 


ſter) han hade ock mycket af munnen hår en tijd / 


den drog ock up tjt fom den andra (pekandes paͤhim⸗ 


melen) han lofwade ock at komma igen hit til oß / 
men han kom aldrig etc. 


Widare beſtaͤr theras Gudztienſt ſom hos dem foͤr⸗ 


oͤfwas / uti offrande och danſande: det foͤrra anbelangan⸗ 


de / ſa bog the fina Altare på markene / och offra der uß⸗ 
aͤde kiöt / fifk / tobak och allehanda ſlags frucht ſom 
the foͤrſt bekomma / och det få ofta the komma hem ifraͤn 


på både 


rig mer etc. 


något krig / jaͤmwaͤl ock når the ſkola taga fig något fås 


dant foͤre; ellieſt mena the at det intet fral gå lyckeligen 


foͤr dem: Wid theras offers forraͤttande / hafwa the en ynck⸗ 
lig laͤt / bemoͤdandes der jaͤmte ſina Kroppar underligen. 


Det ſenare foͤrraͤttat de med danſande i ring / ibland 
med ſaͤng / ibland med froͤgdeſkrij / och frå twaͤnne mit us 
ti / fom hålla up fången och ramla på et braͤde / iholi 

ſtock eller tort ſtinn; hwilket fal warg raͤt ſaͤlſamt at fe 
uppå: doch funna the mycket naͤtt / efter fit maner haͤlla 
achten uti fin dans. 


| 


4 
2 


| 

| 
. 
1 


Dtäe hinder fom aͤro the Indianer i waͤgen / at de icke 


lätteligen warda til den Chriſtna Religion omwaͤnde / bes 


ruͤttar Lud. Hennepin fom han der ſielf ſedt och foͤrfarit 
hafwer / foͤrnaͤmligaſt wara traͤggehanda / nem. Foͤrſt 


| 


4 
1 


4 
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Faoyvrſt beſtaͤ de hos Hedningarna ſtelfwa / i det the 
aͤro mycket enſinte uti fine tilfoͤrene fattade galna inbil⸗ 
ningar / och otrogne i det fom the icke med ſit foͤrſtaͤnd 
funna begripa; få at når man predikar för dem om up⸗ 
ſtaͤndelſen / och at the efter doͤden / der de wilja låta doͤpg 
fig och tro paͤChriſtum / ſkola komma til himmelen och til 
et mycket haͤrligare Land / ån de här beſuttit hafwa: Då 
fråga the ſtrart / om ock der ſkal finnas godt foͤrraͤd pa jagt 
och fiſkerij foͤr dem; naͤr nu dem ſwaras / at the der intet 
ſtola behoͤfwa någon Mat eller dryck / utan ſkola der af 
Gutz aͤſkaͤdande blifwa maͤttade / gifwa the til ſwars / du 
maͤſte wiſt wara en ſtor liugare / kan och en mennifkia u⸗ 
tan mat och dryck lefwa? foͤrtaͤlljandes ock de twert om / 
ſine narrachtige Sagor igen. Der til med aͤr ock theras 
oſtadighet mycket dem til hinder / at the intet länge blif⸗ 
wa på et ſtaͤlle / utan fara omkring ifrån den ena Orten 
til den andra / ſaͤ at naͤr the och deras barn naͤgot hafwa 
laͤrt / foͤrgaͤta de altſamman igen når the komma bort fört 
emillan i ſtogen. 

Faor det andra beſtaͤ och theras Hinder hos the Chri⸗ 
ſtne / i det de ſe maͤnga af dem gioͤra / twaͤrt emot det fom 
de för dem fåja och med munnen bekaͤnna / ſoͤrandes at 
narra utaf dem theras Wahror; blifwa foͤrdenſtul 
utaf deras obetaͤnkta och ogudachtige lefwerne myc⸗ 
Fet foͤrargade / få at de intet gaͤrna wilja til deras la 
ra någon tro tilſaͤttia utan faſt ſnarare mena / at 
dem der med wilja ſixera / och om få wore ſant ſom de bes 
raͤttade / ſkulle och de waͤl annorledes fit lefwerne ſtaͤlla⸗ 
Fioer det trjdie beſtaͤ de hinder ſom aͤro the Barbarers 
omwaͤndelſe til Chriſtendomen i waͤgen / hos ſielfwa Miss 
ſionarios eller the Laͤrare fom tijt warda ſaͤnde / gr en 
NN dr 


170 ohn en Beeren 
foͤrſt hafwa mycket ſwaͤrt före / at lära theras Spraͤl ſſom 
der få maͤngahanda finnes: ſedan få weta de ey heller rätt 
och foͤrſichtigt med them at umgaͤ; och hwad ſomlige med 
munnen laͤra / plåga the åter ſtrart med fit lefwerne förs 
ſtoͤra: der til med fe och naͤgre mera på fin profit / huru 
de fig på ſaͤdant fåt af detta timmeliga funna richta / ån 
at de den utvalda hopen fåledes foͤroͤka matte; hwilket 
jaͤmwaͤl en the Barbarers Höfwitzmqu ſielf en gång haf⸗ 
wer dem foͤrebraͤt med deße ord: Sa laͤnge wj hafwa 
Baͤfrar och andra ſkinwaror / få bedia de med oß / 
och haͤlla fig hos of 1 DÅ underwiſa the wa⸗ 
ra barn / och laͤra dem Catechismum och der hos boͤ⸗ 
ner; da ſondra de ſig ock aldrig ifrån oß / utan be⸗ 
wiſa of ofta den aͤran / at the biwiſta wåra gaͤſte⸗ 
bod: M len ſedan wij åre blottade ifrån wåra wah⸗ 
ror / hafwa deße Miſſionarii trot / at theras naͤrwa⸗ 
relſe intet wore oß mera nyttig. Om ſaͤdant mera / 
kan widare hos foͤrbemelte Lud. Hennepin laͤſas. i 


1 12. Lapitel 
Om the Americaners Doͤd och Begrafningar / 
ſamt ſorg oͤfwer the Doͤda. 80 
RV Idſt och til et ſlut om deße Indianer, wil man 


ock om deras död och begrafningar haͤr något förs 
mala; Och aldenſtund the icke bruka någon oͤfwer⸗ 


r krankheter: och om få händer at the bekomma nägon 
1 krank⸗ 
| 5 1 
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krankhet / antingen in⸗eller utwaͤrtes / hafwa the få frort 
foͤrſtand om oͤrter och graͤs / at the ſtrart weta bruka fås 
dant / hwar med the ſig igen hela och laͤka kunna; Foͤr⸗ 
denſkul the ock komma til en temmelig hoͤg ålder! få at 
maͤnga af dem lefwa laͤngt oͤfwer 100. aͤhr. Theras me⸗ 
dicamenter ſynas fuller ringa / men aͤro doch underbare / 
få at om det intet är til doͤden lagt / weta de ſtraxt der⸗ 
oͤre bot; hwilket the doch foͤr de Chriſtne mycket daͤlt hol⸗ 
la. Om någon blifiver ſkadat af de ſtora och foͤrgiftiga 
Ormarna font der finnes/ få weta de ock ſtraxt bot der e⸗ 
mot: hwar til de bruka et flags graͤs⸗ roͤtter / fom der kal⸗ 
las Ormgraͤs⸗roͤtter / hwilka wåra taͤt ihopſnaͤrt / ſaͤſom en 
taͤt fin kamb: dem tugga de ſoͤnder och med nykter ſpaͤtt 
på fåret och betet lägga: hwilket hafwer en ſaͤdan kraft 
med ſig / at det icke allenaſt underligen tager bort ſwuldna⸗ 
den / utan ock mycket ſnart helar och laͤker ſielfwa ſtadan. 
När the omſider blifwa döda / begrafwa de dem til⸗ 
lika med det foͤrnaͤmſta fom de lemnat efter ſig / på en 
ſaͤrdeles platz: då plåga ock den dödas naͤrmaſte ſlaͤcht / 
laͤgga koſtbara ſaker uti Grafwen hos den döda / ſaͤſom 
et teckn af den kaͤrlek de draga til honom; på det han maͤt⸗ 
te hafwa naͤgot i foͤrrad / til des han (efter deras mening) 
ſtal komma til et annat haͤrligt land / ſom aͤr mycket laͤngt 
bort waͤſter ut belaͤgit / hwareſt på oͤfwerfloͤdigt jagande 
och fiſkande ingen briſt fal wara. | 
”Srafiven gidra the hel trind / och fodra henne in uti 
rundt omkring och på botten med traͤ eller braͤder / för de 
foͤrnaͤma. Sedan ſaͤtta de neder den doͤda / med hans 
ſtioͤld och wapn tredubbelt ihopboͤigder / och haͤnderna 
faſtbundna / en på hwardera ſidan om hufwudet / laͤggan⸗ 
des ſedan grafwen igen med braͤder / och upkaſta ſaͤ en 1993 i 
15 0 RE hoͤg 
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hög der ofwan uppå/ hwilken the för odiur ſtul omkring⸗ 


ſtaͤngia med Gaͤrdzgaͤrd eller plank / upreſandes der innan 
före en lång randig målad ſtaͤng; på hwilkens aͤnda the 
upſaͤtta et teckn / til aͤminnelſe efter den doͤda / ſaͤſom en 
fogel eller annat diurs liknelſe af trå! om han hafwer wa⸗ 
vit en god ſkioͤtt / och en fiſks ſkapnad om han har warit 
en god fiſkare. Sedan gå hans ſlaͤcht och waͤnner en gång 
om dageni tre månaders tijd / och ſaͤttia ſig omkring graf: 
wen at begraͤta den döda; fraͤgandes honom / hwarfoͤre 
han få ſnart hafwer doͤdt ifrån dem / och hwarfoͤre han 
icke laͤngre wille blifwa hos dem / emedan han ju hade 
mat och dricka och hwad honom betarfwades? Theras 
ſorgdraͤgt beſtaͤr ock der uti / at the ſwarta ſina anſichten / 
hwilket waͤl et helt Ahr warar. Ellieſt waͤrdera de ock 
mycket hoͤgt fina grafwar / hafwandes noga acht / at de 
intet maͤ nederfalla / eller med graͤs of werwaͤra / på det de 
icke med riden maͤtte foͤrfaras och i foͤrgaͤtenhet komma. 
Altſaͤ hafwer man ock nu kortel beſet deße American- 
eller Indianer, och huru the hår utt werldene lefwa och i 
ſin hedniſka wilfarelſe wandra: Oß Chriſtnom aͤligger / 
at wj det ſamma betaͤncka / och tacke then Store och Aly 
waͤldige Guden / fom oß / fom ock intet uti mindre moͤr⸗ 
ker famlat / få naͤdeligen ther ifraͤn til Liuſet fört hafwer; 
Bediandes ock ther jaͤmte / at ſamme gode Gud / wille ock 
theße Hedningar I til fin ſanng kundſkap och kaͤnnedom / 
komma laͤta; at jaͤmwal theras oͤgon måtte oͤpnade waͤrda / 
och the faͤſe Herrans Salighet / fom allo Folcke beredt är: 
pa det de maͤge omwaͤndas ifrån Moͤrkret til Liuſet / och ifraͤn 
Satans macht til Gud: och at ſaͤledes Gudz heliga namn / 
matte jaͤmwaͤl ut af dem haͤrligen lofwat / priſat och uphoͤgt 
blifwaf haͤr timel ig / och ſedan ther ewinnerli gh? 
| 5 Se 
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Vhen Rierde N 


Sn Orde⸗och Samtals⸗Bok / paͤde Ame 
ricaners Spraͤk wid Nya Swerige / eller 
fom det nu kallas Penfylvania. 


1. Vapitel. 
Om Gud / Himmelen och Ahrſens tider. 


1 


VÅ KSManétto Niffianus. Gud Son. 
5 KoChintika Manétto. Gud then H. Anda. 
e ecntor chijr: jöni Manètto, åtta nacha 
R Manétto, Suck cuitte Manetto, hatte 
pen ni chiche, Thetta aͤr få tilfoͤrſtaͤendes / at ſamma 
| ud / icke år tre Gudar / utan en Sud i Warelſen. 
Mochæærick, Mochijrick hörit, ock Vinckan Manette. 
Then maͤchta ſtore / gode och naͤdefulle Guden. 
Quinætzi ſuhwijvan manotuttut maranijto. Then ſom 
ar ſa wjs och fe at han kan giöva maͤchta kon⸗ 
ſtigt alt bwad han wil. e 
ori 


Anètto. Gud / Ande / Engel. 
& Manétto Nek. Gud Fader. 


N Then F Fierde Boken / 


| Höritt Manetto. God d Engel. i 
. Manünckus Manétto, Ond Engel. . 
Hocque, Hocquæſſung. Himmel, L ufft. 


Mochijrick Hoe kung. D Then ſtora Boningen / Bine i 


tens Boning. 

i Hocqueſſung Grotta batte. Himmelen ar langt iftän sg 
Hocquæſſung mochaærick horitt, ock mochæærick Sa- 
minackot. Himmelen år maͤckta liuflig och ſtiön. 

Hockockque. Maͤln / Sky. 

Hockockquæ vopeck. Hwjt Moln, 2 

Hockockque neskæg. Smart Moln, 1 8 

Chiſſogb. Sdol. 1 

Chilchvickhe Dag. 

Nippe Chiffogh. Mane / Linge. 

Boquickan. Natt. 

Aranck, Stiernor. 

Kuun. Snöö. 

Ruun pæwo. Thet fadgar 

Såckra., Nägn. 

Suckrat. Thet rä gnar⸗ 2 5 

Suckrat mackie Thet raͤgnar haͤrdt. 

Tancketitt Suckra. Thet raͤgnar ſakta / duggar matt 

Pajackok. Dunder. 

Pajackok pæwo Thet begpnner at dundra. 

Schackhan. Waͤder / Blaͤſt. | 

Moghiiricle Schackhan pævo Thet kom̃er et haͤrdt wäber. 
Saͤdant haͤrt waͤder kallas en Trawat / hwilket är en må 
derjl / ſom kommer med itt ſwartblat maͤln / och foͤrer 


kull Ekarna uti Skogen fom åre tre famnar tiocka fame 


Skeppen uppå hafivet. 
Kattææn. Ahr. 


. VT 


— 


Om the Americaners. Språk 2 N. S. N 


Thilchvicke, oppan. Dag. 

Boquickan. Natt. 

Ciutte oppan. En dag. 

Apitzi Apongo. Thet blijr ſtraxt dager. 

Apongor. J Maͤrgon. 

Niffochkenåcka, p 

Orôòckquæ. J går. 

Sittbock: Afton. 

Sættbock, Sippahe. Om morgon bittida. 

Oroquicran. IJ morgon qwaͤll. 

Oroquicke. Middag 

Apitzi piſcheeo. Thet blir Dane moͤrkt. 

Sichköngor, Sicquangb. 

Mætzi Höcquem, Thet bljr wit tijd / ſommarljkt. 

Hwijnamincx. Sommaren. 

Nippenæ. Midſommar. 

Ura ide. Warmt / het. 

Nijr uranda hatte. Jag aͤr 1 0 

Takòôòcko, ee 

Knitz Take KO. Thet lider ah Höſten. 

Knitz Taroxo. Thet blir mycket orent. 

Suckra mochijrick pevo. Thet kommer laͤngſamt Kn 

Hurit Takocko Schächan. Wackert höſtttaber 

Rhoöngor ; ; Sijköngor.” Winter. 

Thåvo Dakotze. Kalt. 

Dakòtze Rhobòngor. En kal winter. 

Matta daxòtze. Det år intet mycket kalt. 

Nijr daxòtze. Jag frys. 

Tenda. d , g 

Joni tænda mochijrick uranda patton, Thenna Eden 
gifwer mycken waͤrma 1 ſig. ne 


— 2 


Ciutte 


155 Then fierde Bokens 
Ciùtte chiſchvicxan. Dag och Natt / et Dhgn. 


Haas Kucknuckhacxi. En Weka. 
Ciutte chiſſoghh. En Maͤnadz tjd. 


Uska Rhomo. Maͤnga aͤhr ſedan / laͤngeſedan. 
2. Gapitel. 
Om Menniſkian och hennes Delar. 


Enåppi.” Menniſkia. 

Jäs, Muus. Koͤtt. 

Chicko. Se 775 

Chickhicłe. Lefwa / ſtundom tages thet och för Siaͤlen, 

Hwijl, Wir. Hufwud. Hes kete e ae 

Mock. Blod. 

Myrack. Haͤaͤr. 

Hackalu. Anne. 

Hwitangaa, Nacke. 

Schinck. O ga. 

Niſſa Schinck. Baͤgge Ögonen, 

Wikijwan. Naͤſa. 

Hittaock. Org. 

8 Hoͤra., a je 5 

Chriſtau, nijr apitzi orati muckan, Hoͤr / iag wil rå 
nu hålla tt tal. u ; 0 . 

Top. Munn. * 

Siættan Laͤppar. 

Wichton. Skaͤgg. f 

Wippit. Tand N 

Manænnu. Kindben. 

Momäumarar. Ognebryn. ; 

Hyrano. Tungg. | | 
Hucque 


Om the Americaners Språk wid N. S. 117 


Hucque. Haka. 

Quckängan. Hals. 

Kuntackan. Strupa. 

Pol. Nopa. | 

Nach, Olenfkan, Læpſtan. Hand. | 

Theromångan. 7 85 oͤfwerleden på Armen. 

Hwiſquan. Armboga 

Ört. Nedra delen de . ifrån aembegen til handen. 

Wichan. En fambn. 

Hopöckan Rygg. 

Hutucki. Axkdr. 

Thorbäi. Broͤſt. 

Chitto, Kitte. Hierta / 

Tritææ. Taͤnckia. 

Kotz chijr monie en kosten tritææ. wi alu * 
i diupa tanckar. 

Jonäckan. Broͤſt / Mioͤlk. 

Hwottei, Nattæſſung. Buuk. 

Room. Laͤaͤr. kuttogb. Knaͤ. 

Hickquòôckan. Been. 

Hoquijran. Tiocka benet, 

Siææt. Senor. 

Hoppææock. Adrar. 

Zijt. Foot. 

Hicchas. Nagel. 
— 


3. Kapitel. e 115 2 

Om Man och 2 15777 9 

Riss Mann. SUR e, Lease 
Ano, Whigs es e d Nitar. 


„ 
* 


ku OM Then ſierde Boken? / 


Nitervus. Huſtru. a 

Hiruffas, Gammal Man. 

Haäuſis, Hauſiſſe. Gammal wing 

Nel. Fader 

Anna, Kahæſſ. Moder. 

Mæmyndet. Lijte Barn. 

Niſſianus. Son. Dotter. 

Pinættæt. Goße / Pilt. 

Oquættæt. Piga / Dotter. 

Nijlon. Faͤſtemd. 

Hillinaus Nijlum. Broder / Syſter. 

Rünkaſis. Slaͤckt. 

Dangus. Swaͤger / Swaͤgerſta. 

Akoores. Swenſke. 

Senaares. Angelſfke / Tyſkar / Hollendare. 

Akoores nitaatò ajuttamen. The Swenſke are gode och 
kloke krigsmaͤn. 

Sacchẽman. Herre / Öfwerman. 

Sacchéman chintika. Andelig Man / Fr 

Mochijrick Saccheman Chintica. Biſfo 

Machijrich Saccheman. Waͤrldzlig hög Herre) werloz 
lig Ofwerhet. 

Mochæærick mochijrick Sacchèẽmam de ſta Regent. 

Sirinque Saccheeman. Straͤng Ofwerhet. 

Vinckan Saccheman. RV Sfroctheten 2 

Horitt Saccheeman. En god och dete oſperber 

Saccheeman matta nilketh. Gifmiſd Ofwerbet. 

Quinæettſi nitäto. Then ſom aͤr mycket konſtrjk til at giö⸗ 
ra en i få at 0 öfwergaͤr honom. 4 

Hohætaa, Hoa. Allena. f 

Chalebackſchæetti. Fattig / tiggare] tienftedräng/ tien⸗ 

«49 ſtepjga. Puroque 
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Puròque. Skiòka. 

Chicke, Han lefwer. 

Minamærfo. Siuk. 

Anckarop. Doͤd. 

Häcking taato, Begrafwen. 

Matta nijr minamar fo. Jag år friſt och ſund. 
Nijr minamaſſo. Jag år ſiuker. 1 
Nijr nickbicke. Jag har god haͤlſa. 

Quirutteme. Träta / Kifwa. 

Alütte. Föra Krig örliga 

Autte mattägue. Enwiges kamp. 

Speccie Rerappi En wederhk. 

Mattäpping. Sitta neder och hwila. 

Tåppir. Sitta. 

Pack. Bråta. Krickfe, Lee. fört i 
Sevarænda. Bedroͤfwat. 4 att. 

Mochijrick Sevarænda hatte. Wara mycket bekymrad. 
Pockquijra. Troͤtter. 

Nijr pockquijra. Jag aͤr få troͤtter. 


4. Vapitel. 
Om Klaͤdebonad. 


W one, Quijvan. Hwitt fa Lakan / Stiortn 


Sakock quijvan. Kiortel 
a Qu; van tåckquin. Klaͤde fom the Barbarer bafe 
wa om fig. 
Hææs tac kqvin. Skinn fom the Barbarer ha öm fig: > 
Hææs. Huud / Skinn. 
kackun. Strumpor. 
. Skor. 


Nottas, 


Gos 8 Then fierde Boken / 


Nertas, Nattæſſung, Pung liten paͤßa. 
Mochijrick Nottæſſung. En Saͤck. 


5. Vapitel. 
Om Huſet och deß tilhoͤrigheter. 


Ickæmen. Huus. 
Wickhing. Bygning / Koja Weng 
Hockung. Hog Bygning / Himmel. 

Räckans. Skalar / Faat. 

Nephoones. Skedar. 

Paxickan. Knjf. 

Tamabickan. e 

Huperénna. Hack 

Maſſäppi. woe Stenpaͤrlor / ſom aͤre glafecade ell eller 
de. 


Etzkans. Nääl. 
Parakickan Voß 
Aruns. Pjlar / Kulor. 
Mähares. Hullingen fom ſitter i ändan på jen. 
Apiſackan. Bågesträng. ; 
Quijvan. Klaͤde / Laͤrefft / Frjs. | 
Woope Quijvan. Hvit lkirfft/ ſtiorta. 
Mckhhchæck. Rott ; 
Meckhhchéck Oqui van. Not Frjs rot lade 
Cavinn. Saͤng / ligga. 

Catunga. Sofwa. | 

Sijs. Mehr. 

Matta chijr ſijs cattunga · Sof intet mehr nu. 
Hoclung pæwo. Stat up. 

Hockung pæwo fixi, Stat up ſnart. 


Hacking 
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Häcking taan. Gack neder uthfoͤre trapporna. 

Darraſymi, Rattſimo. Droͤmmg. 

Mamantickan Speel. 

Malæckhickan. Book. 

Aamaræckhickan, Mamaræcxhickan. Bref / Book / Paper 

Gos. Spijk 

Hopickan. Boͤßa. 

Punck. Krut. 

Hacki. Stofft. 

Tænda. Eld. 

Mochijrick tænda. Stor Eld. 

Sanckhickan. Eldfoͤre. 

Hopockan. Tobakspipa. 

Huritt Siſcxo Hopockan. En wacker Lerpipa. 

Hüritt Affenn Hopockan. En wacker Stenpijpa; ſom 
de Barbarer giòra. 

Mahales. Flinta. 

Kiskhickan. Bred Pre. 

Sinnus. Kittil. 

Wickhanim. Koka. 

Suckhochan, Lijm. 

Chirakha. Band eller rem fom man binder med. 

Tackcheene. Laͤt up doͤren 

Tancketitt Skijx. Smaͤt graͤs eller hdd, 

Marrnijto tackhan. Hugga Wed. 

Pææt täcchan. Bar bit weden. 

Maranijto tænda. Gioͤr up Eld. 


1065 Cap. 
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| 6. SCapitel. 
B. Wattn. 


Om Wattn. 

Mochijrick Bij. Stoora frön, 
Tancxketitt Bij. En ljten ſioͤ. 
Siteméſſung. Sioͤſtranden. 
Sippuffing. En Kijl / nlopp / inſtroͤm. 
Tamäckhan. Abban / naͤr watnet faller 6 tjmar up. 
Hickan. Abban / naͤr watnet faller 6. tjmar uth igen. 
Sackhang. Bläſt. 
Mochijrick Sackhang Bij hatte. Thet år ſtor ſtorm på fiön. 
Matta Säckhang Bij hatte. Thet aͤr ſtilla 11 på ſion. 
Wiſſacka. Baͤſkt / bittert) ſtarkt. 
Wiſſacka Biflåm, Starkt oͤhl / dricka. 
Mochææricé Wiſſacka Biſſun. Braͤnnewijn. | 
Nijr måtzi Arna mochijrick Bij. Jag wil fara ſioͤwaͤgen. 
Sisko. Leer. ; 
Mäckæck fisko, Rött ler. 
Wopæck ſisko. Hwit Ler. 
Neskæck ſisko. Blaͤt Ler. 


7. Tapitel. | 
Om aͤtſkillige flags Diur. 
Fuse Biifiverflinn. 
Tijmmæ. Ulf / Warg. 
Tijmmæ Hææs. Warg⸗ n 
Hockus. Ngaf. 


Sifmamis. Kaneel⸗diur. 


5 SET: 


. 


Om the Americaners Språk wid N. S. 163 


Nahanùm hææs. Aſpan ſtinn. Ser uth fom Wargſkinn / 
men aͤr til ſtorleken mindere. | 

Hunnekijk. Utter. 

Hwijningus. Mynck. Ser uth fom foder Sablar. 

Hanicquai. Ekorn. Finnes twaͤnne ſlag / graͤaͤ och ſwarta / 
men inga roͤda. bn ; 

Kwskus, Swjn. 

Hokook, Orm. 

Hoppæck. Maſk. 

Damaskus. Naäͤtta / Desmansſkinn. 

Aruͤm. Hund. 

Kræænamen Arüm. Haͤlt faſt Hunden. 

Kapton Arum. Bindt Hunden. 

Hart. Hiort. 

Pæmyy, Hwijs. Fett / Talg. 

Mackh, Biorn. 

Manunckus mochijrick Singwæs. Then onda ſtora Fats 
tan / eller Leijon. 

Singquættæt, Singwæs. Loo / Katta / Leyon. 

Singues Hææs, Sinoquættæt Hææs. Looſktinn. 

Mochijrick Sinquættæt Hææs. Leyon Hund. 

Mackh Hææs. Biòrnhuud / ſkinn. 

Nijr pætton måramon Harte Hææs. Jag bår med mig til 
at ſaͤlja hiortehudar. 

Chéko taiman. Hwad wil tu hafwa igen. 

Quijvan äetticke. Haͤlſt wil iag hafwa Klaͤde. 

Chéko, Hwad då?” 

Sinhws ock vope quijvan. Jag har en Kittel. och hwit 
Laͤrfft / eller en ſtiorta. 
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8. SCapitel, 
Om Fiſkar och Foglar. 


Amææs. Fiſf. 
Haamo. Sill / then ſtora Sillen. 
Haamæs. Then ſmd Sillen. 
Tulpe, Türpa. Skoͤldpatta. 
Mamaare, Dwalt. Et flags Fiſt / ſer uth naͤſtan ſom Lax / 
men icke få ſtor / och roͤdachtig innan fom Laren / utan 
han har hwit kioͤtt. ; 
Hwiſſamick. Dickop / fer uth fom Lakar / och år naͤſtan 
få ſtor / men har tunt och bredt hufwud och mun / ljka 
fom en Simpa Han har en laͤng hwaß tagg på hwar⸗ 
dera ſidan om munnen / hwaßa ſom ſylar. Har bloͤta⸗ 
re fött än Lakan / och år icke mycket benug. | 
Tzåckamees, Mål) ther finnes icke många ſtora Alar / 
utan fina och naͤſtan torrachtige. ; 
Merætte. Kraͤfwetag. 
Kakickan. Abbor. 
Mæckæc/ Skinck. Roͤdoͤga / eller Mört. 
Pæskon Skinck. Nije oͤgon eller Neijonoͤgon. The aͤre daͤr / 
ſtora fom taͤmmelig aͤlar haͤr / och hafwa ſwart och torr⸗ 
achtigt kioͤtt. | 
Sörens. Fogel. 
Kinthé. Flyga. 
Sickenem. Kalkon / höns. 
Wooe, Agg. 
Homijmi, Mijni, Kaak. Dufwor. 
Cahaak. Gaͤaͤs / Gaͤß. 
Hwijquinck. Ander. 
Pomuttamen Hwiquinch. Skiuta aͤnder. 


2 — 


Skee- 
Dr 
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Skeenach. Traſt. 

Mera ck kaak. Stå Gaͤß. 

Wopæck Kaak. Hwjta Gaͤß. 

Mochijrick Wopæck Siörens Kaak. En ſtor hwjt fogel / ſer 
utb fom en ſtor Gaͤs eller Swan / fom ther aͤ orten 
wankar baͤde winter och ſommar. 

Turr. Swan. 

Taræcka. Tranan. 

Mochijrick mæræck Siorens. Then ſtora grå fogelen 
eller Tranan; 

Ahas. Kräkan. 

Manunckus Ahas. En ond fogel / Korpen / Korpen och 
Kr aͤkan åre der ba til faͤrgen / kolſwarta baͤda / liudet 
allenaſt ſkillier them åt. 

Skappe. Aaͤlkraͤkan. g 8 

Tzäckamææs Ahas. Ar en ſwart fogel / få når två gaͤn⸗ 
går få ſtor ſom en And / och har ſaͤdant Naͤf / och 
halſen lång och ſmal / duger intet för en Chriſten at åta. 
Han kallas Aaͤlkraͤka / therfoͤre at han upſwaͤlger / ſmaͤ 
Alar / och wiſtas foͤrdenſkul maͤſt wid watnet ſom naͤ⸗ 
got ſtroͤmt aͤr. | 

Skeenack. Traſtar. Moopes. Loom. 

Tanketitt manunckus Siorens. Små onda foglar / eller 
Magiis Tiufwar. The åre ſwarta och hafwa en roͤdd 
rand på wingarna; och åre de feet ſtoͤrre än Swalan 
naͤſtan ſom Traſtar. The flyga ſkocketals / och ther en 
finger neder / ther flå the fig alla ihop neder. The äre 
ſnaͤla på den Landz Saͤden / fom kallas Magiis, alt i⸗ 
från thet hon går ĩ ax / och in til deß hon om höften ins 
bärgas; therfoͤre kallas the och Magus Tiufwar. 


9. Cap. 
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9. Vapitel. 
Om Traͤn och Fruchter. 


Acking. Skog. 
g Hacking nijr taan. Jag går långt bort i 
kogen. 
Skæckung. Se och hwad fom waͤrer ivid fidftranden. 
Hættog. Tråd. | ; | 
Chöo. Tall Traͤaͤ. Sikattag. Een. 
Sijmi Täckhan. Walnoͤte Tråd. 
Tackquiménfi, Swart Noͤtebom. 
Näckin Täckhan. Eek. 
Sallſenbras. Låga Traͤn fom hafwa groͤn barck / och åre 
waͤlluchtande. 

Tähkan, Hwed, 
Quiskhaamen Tähchan. Hugga hwed. 
Tappanäckhan. Spaͤnor 
Neèckeck. Barck 
Häcking. Jord. kv e 
Skijk, Graͤs fom år och mycket i Skogen groft och högt. 
Aana, aͤg. 
Pümsha. Ga ſachteligen. 
Schameèra, Loͤpa. 
Mochæærich Schaméra. Loͤpa haͤrdt. 
Undaque Aani, joni Aana. Then ther waͤgen. 
Hacchihachan. Plantera. 
Hacchihackan jæskung. Plantera Magiis, ſom aͤr Land⸗ 
ſens egenteliga Saͤuoͤd. 
Mamantickan. Perſter / Plommon. 
Mamantickan takhan. Perſiker eller Plommontroͤ. 
Schuntach, Pomponer / Pumpor. 


SES 
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Shijtamen. Water⸗Lemon. The aͤre trinda fom en Waͤ⸗ 
derbaͤll / aͤre kalla innan ſom ijs / ſoͤta och mycket ſaft⸗ 
fulla / brukas mot den ſwaͤra hettan om ſommaren / ty 
the ſwalkg och ſlaͤcka torſten. 

Sikattag mijn. Enebaͤr. 

Opijmi. Caſtanier. 

Simi. Walnoͤtter. 

Mijn, Mijne. Kirſebaͤr. 

Skippo. Palſternackor / Morroͤtter och andra rötter. 

Jeſquem, jæſſłkung, Magiisz. Turkiſkt Hwete. 

Nackin. Ollon / Ekarnas frucht. 

Höôppenæs. Rofwor / LÖdk och andra trinda roͤtter. 

Napan, Nopòôring. Sckata ock ſiaata. Tobak. 

Hicka oraaton unnar, Giòm waͤl / foͤrwara detta. 

Nijr rae Kitzi. Jag ſaͤger ſant. 


10. Dapitel. 
Om deße Barbarers fått til at raͤkna. 


r 


Ciutte. 2 10 Atack NæuwOo 14. 
Niſſa. OA 2 Atack Parenach - I. 
Nacha 3 3. Atack Guttas 16. 
Næuwo . Atack Niſſas. 17. 
Pareenach 55 Atack Haas. 18. 
Ciutas 25 Atack Pæſchun 19. 
Niſſas 5 7. Atack Thææræn ss 20. 
Haas ; 8. Niſſinacke. Idem. 
Pæſchun g Niſſinacke ciutte. 21. &c. 
Thæræn — 10. Ciutabpach 100. 
Atack Kiutte. = I. CiutäbpachCuitte Jol. 
Atael Niſſa 12. Ciutåbpach Niſſa. 102. &c. 
Atac Nacha. z. 


Pijri 


— 
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Piri Simæckan, 
eller 


Oamkaal. 


ſ oe itta. Kom hijt. | 

Checkæ taiman, Hwad wil tu hafwa. 

Konna nusque téroah. Jag ſaͤger få ellieſt. 
Taan Komen, Hwadan kommer tu. 
Utarijo ooromat. Laͤugt bort ifrån. 
Keko pætton. Awad bår tu med tig. 12 
Jäs pætton, mochijrick hwijs hatte. Jag baͤr koͤtt med 

mig / ſom aͤr uog fett. 

Kéko taiman. Hwad wil tu hafwa derfoͤre. 
Zææband ætticke. Til aͤfwentyrs penningar. 
Mijrikon. Wij willja byta. 
Keko kommijre. Hwad wil tu gifwa igen. 


Aquijvan. Klaͤde Paxickan. Knjf. T amhichan. Pre. | 
Hyperænn. Hackg. Maffappi. Coraller. Etzrans, Naͤlar ꝛc. 


Cheho roenfe Hwad heter thet.. 
Matta nooto. Jag wet icke. 
Tacktaan, Awad går tu / fager du waͤgen. 
Natahwirſi. På jagt. 
Taan Atappi. Hwar aͤr Bogan. 


Wiching hatte. Han aͤr hemma i min Koija / imit Hus. | 
Ættiche macha Atappi. Kan ffe jag toͤr hafwa twaͤ eller 


tre bogar. 
Pomuttamen cijr. Wil tu ſkiuta. 
Moshjuttamen. Jag hafwer ſtkutit. 
Pææt jos, Wil tu låta mig få Koͤttet. 


Om the Americaners Språk wid N: S. 169 


— — RR nn 


Märamen. Jag wil koͤpa af tig. 
Mah. Sj der år thet. 

Matta höorite, Thet aͤr icke godt. 

Mätta rutti.. Thet duger plat intet. 

Simåchat. Thet luchtar illa. | 
kotz måtta bachit an. Swi haͤfwer tu icke bort thet. 
kipatz. Ja / våt fom tu ſaͤger / ſom tu foͤrſtaͤr tig på. 
Mätta nijr dinkattan. Nej thet gioͤr iag intet. ; 
Kotz måtta miraana. Hwj gifwer tu icke bort thet då. 


Märamæn. Nej iag wil ſäljat. 

Mätta checco maramen. Tu får ingen fom kioͤper thet 
heller. SM 

AÆttiche. Hoo wet. 

Narrähwo rankunti. Jag ſkaͤncker tig thet. . 

Che cho nijr mijre. Hwad ſkal jag daͤgifwa tig igen. 

Aitiche. Det må tu weta. | 

Cheexh Skomerijne. Jag fal 1 70 tig Penningar igẽ. 

aͤtt få. 


Nennar,, nænnar. Rätt få! v 

Tancxketitt poon och. Litet ſtycke bröd til. 
Sijs chèkitti. Något lijtet til aͤn. 
Mätta hattéw, Jag har intet. 

Tanundin. war ſkal iag tagat. 
Pææt. Fa hijt. Pææt mitzi. Gif mig åta. 
Pææt Bijſum. Gif mig dricka. 

Kotz. Hwarfoͤre. Könna. Therfoͤre. 

Nijr mätzi. Jag går bort. 

Tacxtaan. Hwart daͤ. 

Romungve. Laͤngt bort fin koos. 

Singa æmpaa. Naͤr kommer tu igen. 
Ræongor. J winter. Sijcöngor. J wår, 
Apôngor. J Morgon. 0 | 5 
| | Ni ſſoch- 
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Niſſochxenacxa. J dfwer morgon. 

Mattapping. Sit neder och hwila. 

Mätta nijr tappin. Nej jag har intet tid til at ſittia. 

Häppi. Toͤfwa. Mitzi Sappan. åt foͤrſt. 

Apitzi tharäſſi. Thet blifwer ſtraxt alt. 

Mochij. Ja waͤl. Chiſſbo nijr. Jag år mått nu. 

Miòne. Thet aͤr beſtaͤlt / jag förmår intet mera aͤta⸗ 

Kræænamen chijr. Känner tu mig. | 

Mochij nijr Krenamen chijr. Ja / jag kaͤnner tig. 

Nijr ock chiir. Jag ock tig. 

Renäackot huritt. Så ſaͤ / thet aͤr våt. N | 

Nijr rarokutto. Jag år mycket hungrog. 

Pxet Poon mitzi. Gif.mig bröd at äta. 

Måtta nijr pætton. Nej jag gifwer tig intet. 

Kotz måtta, Hwarfoͤre icke. 

Mätta mockæærme nij hatte. Jag hafwer intet mycket ſielf. 

Ætticke ckijr nitäppi. Are wj icke goda wanne. 

Matta chéko nijr hätte pætton. Jag hafwer intet til at 
lſwa. 

på ætticke tancketitt. Men litet bröd hafwer tag. 

Pææt. Gif mig ther. od 

Mochij apitzi. Ja / ſtraxt ſtal tu fås I 

Rokfi Poon. Skår ſoͤnder brödet. | 

Keene, Keene. ſtor tack / mycken tackſaͤielſe. 4 

Pææt Biſſum. Gif mig dricka. | f 

Matta Bij hatte. Hår år intet wattn uppe. ; 

Hiw måtzi. Så går iag bort. eie 

e Thet må tu gioͤra / gack din koos / i. e. far 
waͤhl. 

Meetzi, matzi. Jag går raͤtt nu bort. 

När æppe. Jag med. 


— RS 


Metz 


7 
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Mætzi næmæn. Thet aͤr borta. 

Siringve. Jag blifwer raͤt nu wreder. 

Kotz chijr Siringve. SHwarfoͤre blifwer tu få wred. 

Könna chir kommuta niræna paxickan, manüm chara- 

1915 Therfoͤre at tu hafwer tagit bort waͤr knijf / tu 

alker. 

Matta, måtta nijr kommota, , ſuck KÖnna papi nijr tàiman 
chijre paxickan, matta nijr Kattunare. Neij / Ja 

wil intet taga bort tin knjf / utan iag tager honom få el 
lieſt för luft ſtul / iag år ingen roͤfware heller. 

Pææta, ætticke nijr apitzi bakånta, Fa mig honom igen 
eller får tu raͤt nu hugg. : 

Chiir ſiringve, mårta nijr hwiſaſſe. Haͤ / aͤſtu wred / iag 
aͤr icke mycket raͤdd. 

Ne bakanta, chijr ock nijr ajuttamen. Kom och Aå til 
få få wj nappas båda. ; 

Matta niir bakånta, Könna niir tahöttamen chiir. Nej 
Nej jag nåns intet flå tig eller / ty iag haͤller tig kiaͤr. 

Nænnar. Nat ſaͤ / iag foͤrſtaͤr waͤl thet är få. 

Na itta. Kom hjt / tu eller j. | 

Atticxe. Jag wet icke thet. U U ni 

Ne, re. Kom / kom hijt Checka. Hwad wil tu. 

Chiir Lamæſns. Ar icke tu ſom har namnet utaf fiſt / ty 


tu plågar fiſka. 
Matta naato. Jag wet icke. 1 F 


Mochi, Ja / tbet är iag then ſamma. 
Chijr Nitàppi, pææt Lamææs rankunti. Tu aͤr min go⸗ 
de waͤn / therfoͤre få gif mig något fiſt med tig. 
Matta hatte rankunti, chr maramen. Jag hafwer intet 
til at ſkaͤnka bort / kioͤp få får tu. 
Sevarænda, måtta chæak hatte. Thet wille iag gerna 
M2 | giöra / 
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giöra / om iag hade penningar: men iag aͤr bedroͤfwad / 
tycker tila wara / at tag hafwer inga. | 
Kotz matta hatte. Hwi hafwer tu icke. 

Tanundin. Hwadan fkulle iag få. 120 
Matta niir cke hatte maramen. Jag hafwer ingen ting 
at ſaͤlljg. 86 
Atticke chiir chalebackschætti Jag taͤnker tu år en pa⸗ 

ralſit, fom ingen ting hafwer til baͤſtgn. 
Mochij nijr imatta checkco hatte. Ja / iag aͤger ingen 
ting tel baͤſta | 4 
Nijr pææt chijri joni rankunti. Jag gifwer tig thetta för 
intet / dock ſaͤ at tu ſkalt gifwa mig något igen. 
Keene itta, nijr pææt joni nutſt. Stor tack / men iag 
fkaͤnker tig thetta igen och begaͤrar inga igengaͤfwor. 


Hocquæſſung ock Hackingz mochæærick, mochiſrick Sac: 
cCheman höritt manetto heha mochæærick Kkrinckæamen 
mochæærick tritææ, ock manotuttut ſuhwijvan mara- 
nijto. Himmelens och Jordenes ſtora Herren Gud al⸗ 
lena / han ſkaͤdar wida omkring / och gioͤr altſammans 
wjſligen och wal. ef 


om the Americaners Språk wid N. S. 173 


—— — — 


Om en Sammankomſt och Herredag ſom de 
Barbarer ahr 1645. hafwa haͤllit oͤfwer the 
Swenſkai Nya Swerige / hwar uti deras 
Sackheman eller Konung foͤrſt talar med ſin 
Son / om Menighetens tilhopa kallande. 


ee hätte Achoores? Hwareſt åre the Swenſka / 
a a $ 
A. fl. Hopokahäàcking hatte ock Tænnakong. The åre 
founige i Chriſtinæ Skantz / och ſomlige uti Nya Gö 
teborg, 
M. H:Chéko roe Achoores? Hwad ſaͤja the Swenſka och 
Tyſka nu? | 
A. H. Roe, kotz Renappi manunckus, kotz roe bakanta 
Achoores ancxaròpp; Apitzi huritt, apitzi pæwo mo- 
chijrix Mockor, ock hatte Suhwijuan huritt taan Acho- 
ores Tutæænung. The ſaͤja / hwj åre the Barbarer 
få onda på oß / hwj låta the få ordet utgå! at the wil⸗ 
lia lå ihiaͤl of Swenſka och utrota of. Thet blifwer 
ſtraxt godt / thet kommer ſnart et ſtort Skiep / med ak 
lehanda ſkoͤna ſaker ifrån the Swenſkas Land / eller 
gamla Swerige. i 
M. H. Sacchéman Mätzi chijr, taan pijri Saccheman ock 
Renappe, chriſtau, chene roe. Far omkring til the 
andra Officianterne och gemene Man af waͤra / och hoͤr 
ät hwad the ſaͤ lg. | 
A. H. Roe, chijr Renappe Nitappi, nee nijr hatte mochij- 
rick Oquijvan, Sinhuſs, Punck. Hopickan, ock check 
chijr maramæn. The ſaͤja J Hedningar och wj Swen⸗ 
ſke / Hollaͤndfke / Angelſte) hållom god freundſkap oß e⸗ 
millan / äre goda waͤuner / kommer til oß / wij 0 
myste 
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mycket klaͤde / kitlar / krut / boͤßor / och alt hwad i wil⸗ 
len kiöͤpa. 

M. H. Pæntor, checko chiir Agga Horn Niſſianus roe? 
Jag foͤrſtaͤr / hwad ſaͤger tu Agga Horn min Son hår 
om. . 

A. H. Nijr re: matta bakanta, ætticke Achoores nitaato 
ajuttamen. Jag ſaͤjer ſom mig tycker likt wara / at wj 
1 95 intet flå uppå dem / th de Sweufka äro kloka til 
at kriga. ; 

M. H, SÖN „ qui ſixi måtzi taan nirona Nitappe, 

Saccheman, ock pijri Renappe, tirue, chijr maranij- 
to ſimò can. Min Son / tu maͤſte fort draga hijt och 
tijt / til wåra goda waͤnner Officerarna, och the andra 
Gemene Man / paͤbiudandes och befallandes dem / at 

the ſtraxt prælentera fig hos mig / at wj maͤgom faͤraͤd⸗ 
flå tilhopa / hwad wj ſkolom gioͤra. 3 

A. H. Nænnar, nijr matzi. Ja rat fås iag wil aͤſtad / 
reſer nu bort. 

M. H. Mochij, pææwo ſixi. Gör thet / men war intet 
laͤnge borta. ä 

Sonen kommer igen och haͤlſar fin Fader. 

A. H. Itta Nok, Matta Horn. Min Fader M. H. i. e. god 
dag min k. Fader. | | 

M. H. Nijr, nijr, niffiaanus Agga Horn. Ja / haͤr år tag 
K. ſon A. H. SR 

A. H. Nek M. H niir hatte maraniito, che ke chiir tiirue, 
0 5 M. H. iag hafwer nu beſtaͤlt thet J få högt: be 

t 


alte. 
M. H. Uritt Niſſianus, uritt, checke roe Sacchèman? 
Thet är waͤl min Son / thet tycker mig waͤl wara: Få 
re Son hwad fivara Herrarna? 4 1 
1 105 Fk 121 - 5 . H. 
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A. H. Roe, pæævo Niſſochkenacxa. The ſwara ſaͤ: at 
the willig komma i oͤfwermaͤrgon hjt til of. 15 
M. H. Chir Niſſianus A H. ock Renappi, moſſutamen 
Harte, ætticke Saccheman rarocutto ſinga pæwo. Tu 
min Son A. H och the gemena / måtte gå och ſkiuta 
några Hiortar i foͤrraͤd / til aͤfwentyrs / the gode Her: 
rar kunde wara hungruga naͤr the komma. 

A. H. Pæntor, apitzi nyr matzi pomuttamen. Jag foͤr⸗ 
ſtaͤr wal thet / iag wil och raͤt nu ut och jaga. 

The fom hafwa jagat / komma nu dragandes med Wilddiuren. 

M. H. Hatte pomuttamen? Safwer tu jagat? 

A. H. Mochij hatte. Ja / hafwer iag få. 

M. H. Cheko hatte? Hwad hafwer tu fått? 

A. H. Mochijricx Ms ock Harte mochijricx. Wj haf⸗ 
wa fåt både Älgar och Hiortar fult up / ſamycket font 

behof gioͤres. : 

M. H. Sickenem matta mofiuttamen? Kalkoner hafwer 
tu inga ſkutit. 5 va 
A. H. Atticxe atack niſſa Sickenem, Jag menar mig ock 

hafwa tolf Kalkoner. | 8 
M. H. Tæppat, tæppat. Nog af / nog af då. 

Nu ar Herredags folket foͤrſamlat. 
M. H. Chijre Nitäppi? Aren J hår goda waͤnner? 
Herre dags Maͤnnerna ſwara. 

Nijre. Ja / bår åre wj. SEGE ert re 
Huritt, huritt chijr pæwæ, Thet aͤr waͤl och godt/warer 

waͤlkomne. 
Chijr mattapping. Sitten neder och hwilen eder. 

Herredags Maͤnnerna ſwara: f 

Mochil, niir pocæquiira. Ja gerna / ty wjaͤre W 


+ 
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M. H. Chiir rarocütto och. Are J ock hungrugg. 
N The främmande ſwara. 

Etticce. Ja kan ſte wj åre hungruga. 

M. H. Noboto, chije olomat ana påmira, chijr ock raroxut- 
to: apitzi chijr mitzi. Jag wet i hafwen gått laͤngan 
wag få åre J och fuller huͤngruga: raͤt nu fkolen J få 
mat. 


| The foͤrſamlade ſwara. 
Huritt. Thet behagar of. 
M. H. Joni hatte, mitzi, mitzi fuhvijvan Nitappe. Ther 
hafwen Ih aͤten / aͤten alla goda waͤnner. 
Mochij nijr mit zi. Jo / wj ſkolom giöra waͤrt baͤſta / faͤ mat. 
M. H. Biſſum mitzi? Lyſter Eder och dricka. | 
Pææt Biſſun. Gif of dricka, Winccan bij. Thet aͤr föt/ 
godt wattn. | | 
Hio chjsbo, kene, Keneitta. Wj aͤre nu rät måtte och 
waͤl plaͤgade / ſtor tack / ſtor tack. | 
Konungens Oration til de foͤrnamſte och gemene Man. 
M. H. Suhwijuan Nitäppe, matta chijr ſiringve, kotz 


Niſſianus Agga Harn pohe noe itta, Konna Achoores 


hatte nirona Tutænung, ock vicçamen mochææris 
hatte, maramen chexw, matra Achoores hatte, Kale- 
bacxſchètti Achoores. Nijr apitzi baxantamen Achoo- 
res ancxaroppan ocx ſinxattamen; könna ock matta 


baxäànta, matta bachittan, chèxæ nijr maranijto, matta 


nooto. Kotz nijr ocx tahòottamen chijr pæœ ] ] : Konna - 


chi ock nijr maranijto Simockan, chene maranijto. 


Chir Sacchéman ocæ pijri Renappe, chèro ro chijr? 


Tandarijton Achoores: matta hatte oquiuan, matta i 
Sinhus, matta Hopicxan, matta Punckæ, matta aruns, 
matta cher hatte marameu; Senaares hatte fuhvijvan 


hüritt. Mina goda Waͤnner / then ena med then an⸗ 


dra 
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dra / tagen intet til mißtyckio / at min Son A. H. haf⸗ 
wer Eder hjt til of kallat / ty the Swenſta bo hår vå waͤrt 

Land / och hafwa många Skantzar och Bygningar til fina 

waͤningar: men til at ſaͤllja åt of några waror / thet fin: 

ne wj intet / icke heller hafwa the något godt i förråd fom 
oß tienar / at wj funna få kioͤpſlaga af them. Om wj ſto⸗ 
la daͤ nu gå åftad och Må ihiaͤl the Swenſta och aldeles ut: 
rota dem; eller om man ſkal låta der med blifwa. Hwil⸗ 
fet wj ſkole gioͤra / wet man intet: Therfoͤre är iag glad / 
at J kummo hjt / at wj maͤge wara til raͤdz om thetta är 
rendet. J Officianter ſamt och Gemena / hwad råd gif⸗ 
wen i hår til? Hwad ſkole wj gioͤra med the Swenſke? 
the hafwa intet klaͤde (h. e. roͤtt / blaͤt eller brundt Fris) 
intet hafwa the kettlar / meßing / boͤßor / krut / lod / ingen 
ting haf wa the ſom the willia ſaͤllja aͤt oß; men the En⸗ 
gelſta och Hollaͤnſka hafwa allahanda goda waror. 

Några af the foͤrnaͤmſta ſwara. 

Niir ock Achoores fet nitäppe, tahòttamen Achores. 
Wj På wår ſida och the Swenſka / hafwom intet ondt 
emot hwar annan / utan wj haͤllom af the Swenſka. 

Pijri Sacchèman roe: Etticke bakittan Achères Kòônna 
mattarutti, matta hatte chého nijr maramen. An-⸗ 
dra Commendanter ſwara: Thet wore få godt om man 
floge ihiäl the Swenſka / ty the hafwa intet i foͤrraͤd / 

fom wj kunna få kioͤpſlaga af dem. 

70 Gemgne Man ſwara. 3 

Kötz bachittan Achoores, Achoores Nitåppe, måtta. 
Sheu kalebackſchètti, apitzi hatte mochijrik Mockor 
chisbo ſuhwijvan huritt. Hwarfoͤre ſkola wj ſaͤ flå i⸗ 
hiaͤl och utrotha the Swenſta / the åre ju uti god waͤn⸗ 
ſtkap med oß / wj hafwa 1 at ſtylla dem / fili 
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få the hit en ſtor farkoſt eller ſtiep / full med allehanda 
goda Saker. a 

; Andra Gemena ſwara. . 

Chijr ree huritt, nijr ock renackot re. Tu talar waͤl 
och raͤt / wj gemene man / ſamtyckia ock det ſaiumg. 

M. H. Matta bakanta ock matta ſinkattan Achoores? 
155 ſtola wj då intet Må på the Swenſka och utrota 

em. 
ä The ſwara. 

Matta, kitzi matta, konna Achoores huritt, apitzi Hatte 
mochijrik Mockur chisbo. Ney ingalunda / ty the 
Swenſka aͤre goda nog / och ſtrart hafwa the hår / et 
ſtort ſtiep fult / med allehanda fföna waror. | 

Konungens Beflut. 

Nænnar, nijr ſuhwijvan Renåppi, tahöttamen Achoores 
nitåppi, nijr Renappe ock Achores fheu maramen che- 
cko hattedi ock matta ajuttamen , matta bakittan, kitzi. 
Ja raͤt få/ wj alle Landſens folk / infoͤdda / welom åk 
ffa the Swenſta / the Swenſta ſkola wara waͤra goda 
waͤnner / wj och the Swenſka och Tyſka / ſtolom altjd 
kidpſlaga tilhopa / hwad wj kunnom hafwa / wj ſkola 

intet kriga på them och utrota them. Och thetta ſtal 
wara vift och ſant / ware ther wid. 0 


Hela Menigheten beiaka det ſamma alla med en mun. I 
Niir ſuhii ſuhviiuan påbe, mochii Kitzi! Wj alla ſamte⸗ 1 
ligen ropa / ja / thet ſtal få ther wid wara wiſt och ſan⸗ 


färdigt: Kl | 
Mæætzi måttzi, Nu reſom wj då wår koos. | 
M. H. Ock piiri: Mochii matzi. Ja / j maͤ nu fara / h. e. vale- 
te. faren waͤl. | 
Taack= 
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Tacktaan? Swart ut dragen J. 

Mechakanzioo Til waͤrt Plantaas Land 

Pæntor. Jag foͤrſtaͤr. 

Ætticke jæſtung kiſte. Magiiſen, i.e, Saͤden år nu full 
mogen. 

Kitzi kilte. Ja / wiſt är hon mogen. 

Hish» matzi. Nu få faren då waͤhl. 


Mæætzi Tarätſſi. 
Thet aͤr au Anda. 


77 


ADDENDA. 


— 
vr 2 17 


I. Tapitel. 
Om the Myncqueſer eller Mynckuſſar och the⸗ 
ras Språk. 


ACE N Orutan deße Americaner fom hår redan 
V omtalte och beſtrefne aͤro / hafwer man ock 

od the Swenſtas forſta anromſt a denne 

MM Horten / på 18 mjl der omkring / kunnat rå 
800 vå au kna 10. 4 II. andre Americaniffe Nationer, 

SA fom hwar och en för fig hade fit ſaͤrſkilte 
Soraͤk / och fin egen Sackheman eller Ofwerſte oͤfwer fig; 
ibland hwilka the Myncqueſſer eller Mynckuffar woro de 
foͤrnaͤmſta / och ſaͤrdeles för deras ſtridzbarhet de namne 
kunnigſte. Theße Hedningar bodde 12. mil ifraͤn Nya 
Swerige / och woro dageligen hos de Swenſta och kioͤp⸗ 
ſlagade tilhopa: En illak waͤg war til deras land / ſtenog / 
full med hwaßa graͤſtenar / ibland moras / backot och ſom⸗ 
ligeſtaͤdes med inſkroͤmmar / at de Swenſka måtte gå och 
marchera i wattnet / få at det gick up under armarna på 
dem når the ſkulle djt / ſom gemenligen ſkedde en / eller två 
gånger om aͤhret / med Frjs / Kettlar / Pror / Hackor / Knif⸗ 
war / Speglar och Koraller / til at handla om Baͤfwer och 
andra dyrbare Skinwaror; ſaͤſom ſwarta Raͤfwar och Fi 
are (hwilka aͤre et flags ſtin fom fer ut ſaͤſom Sablar / 
| men 
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men med längre haͤr / och ſilfwerhaͤr ibland / ljka fom de 
baͤſta Sablarna (och helſmidda baͤfwer⸗ſamt ſwarta E⸗ 
kornſtins faͤllar etc. Saͤdang dyrbara ſtin / hade de Ayne⸗ 
zuſſer maͤſt at ſaͤlſa. The bodde uppå et hoͤgt berg / fom 
war maͤchta ſwaͤrt at komma upfoͤre branten, ther hade 
the en Skantz eller befaͤſtning i fyrkant bygd med Palzater 
omkring / hwilken de bodde in om / på ſaͤdant fåt fom tilfoͤ⸗ 
rene pag. 129. finnes afritat: dereſt de ock hade Stycken / 
ſinaͤ jernbaſare / at ſtiuta och defendera fig med / om det 
ſtulle bara til krigs. The aͤro ſtarcka och ſtyfwa både un⸗ 
ga och gamla / et reſeligit och ofoͤrſtraͤckt folk. Naͤr de ſko⸗ 
la ſtrida emot naͤgon / bruka de intet Hare⸗waͤrjan / u⸗ 
tan frå alla fom en mur / få långe det år en qwar: De 
twingade ock the förra omtalte Barbarer, at ivara rådde 
för ſig / få at de måtte wara dem underdaͤnige och ſkatt⸗ 
ſkyllige; ty de woro intet få manliga at föra fig fom 
Myncqveflerne, derföre de och woro få raͤdda / at the in: 
tet torde kny / mycket mindre gå til flags emot dem; men 
ſkola doch nu denne tiden wara maͤſtedels igenom oͤrlog 
och ſmittoſamma ſiukdomar utoͤdde och foͤrmimſtade. 
Foͤrdenſtul efter min Sal. Farfader M. Joh. Campanius, 
hafwer jaͤmwaͤl detta om deße Hedningar / jemte et litet 
Vocabularium uppaͤderas Spraͤk antecknat / hafwer man 
ock welat det här införa och tillägga / til at wiſa den aͤt⸗ 
ſlilnad font år emellan deße twaͤnne ſammangraͤnſande 
folkz Språk; 
Itæætſin. En Man. 
Achonhæffti. En Owinng. 
Jaſe. Swaäͤger. ; 
Generoo. God Waͤnn. 
Agændeero. W dre goda waͤnner. 5 
N Chanooro 
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Chanooro hiſſ. Jag håller mycket af tig. 

Jihadææro. Min ſinnerlige gode waͤn. 

Otzkænna. From / god. 

Zatzioore. Koka. 

Orocguæ. Kött. 

Mnadra, Canadra. Broͤd. 

Onæſta. Sid eller Magiis. 

Oneegha, Caneega. Watn. 

Canequaſſa. Dricka. 

Tzätzie. Sitt och hwila. 

Siſchijro. Ata. 

Næhhæ. Ja. Tæſta. Ney. 

Honon jaijvo. Jag aͤr maͤtter. 

Hije. Jag. Hiſl. Du. 

Gaija. Har du. 

Hijwe. Andra ſaker. 

Teſta gaije. Jag har intet. 

Ahghoora. Zaband. Are the Barbarers Penningar / om 
hwilkas art och beſkaffenhet tilfoͤrene p. 138. foͤrmaͤlt år. 

Skajaano. Fiſtiare ſtin / ſe ut fom Sabel / och åre dybara. 

Sandergarjaago. Baͤfwer. 

Kanjooga, Ajung. Bioͤrnhud. 

Nodahare. Eſpanſtin. 

Hræha. A lgzhud. 

Siſſo. Räf. 

Skaircha. Kalkon. 

Haque. Stkinn. 

Kajunckekehåque. Swarta ſtin. 

kaatzie. Kom hjt. 

Zatznori. War firar. 

Achòxa. Straxt. 


Avarunſi. 


uti America. * 
Avarünſi. Stor tack. oda 
Katzha gaiie. Hwad har tu. 
Kareenach. Knjf. 
Kareenack téfta hije gaijö. Jag after 435 Enjf åt ig. 
Næhhæ hiff gaije k Kareenach. Jo / du har v knf. 
Tæſta Zaroncka. Jag foͤrſtaͤr intet. 
Hije Zoroncka. Men iag foͤrſtaͤr. 
Seroquackſi. Du aͤſt elack / ond. 
Tæſta, tæſta. Ney icke heller. 
Anhoduraada. Hwad wil tu. 
Sxaddanijnu. Wil tu ſaͤllja eller koͤpſlaga något. 
Anhooda. Hwad. 
Katzera, Klaͤde 
Anjaza. Skiorta. 
Khaalis. Strumpor. 
Atäckqua. Stor. 
Kahoroonta, xaroda. Boͤßa. 

Kezeequara. Swaͤrd. * 
Tinnijgo otthohorha, Huru mycket penningar wil tu 
hafwa derfoͤre 8 

Oœntack. Gryta / Kettel. 

Kaatzie. Faat. 

Karœanta. Steen. 

Chanoona. Tobaks Bipa. 

Ojeengqua. Tobak. 

Onuſſe ojengua. At roͤka Tobak. 

Adagen, Hadoogan. Yre. 

Uthfliſta. Eld. 

Zaruncka Kahwieho uthfifta. Kan du giòôra up Eld. 
Koona. Stor. Stunga, Ejten. 
Tazidtze. 2 Kattg. i 
Rade Abgariie, 
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Abgariiw, En Hund. 


Teſta fis chijero. Hunden bites intet. 


Haage. Hiort. 


Sarakalie Haago. Stkiuta Hiortar. 

Kaſsha ſchæænu. Gif mig detta för intet. 
Chotfis chijro, Si hår iag wil gifva tig. 

Hie kakhto ſchæænu. Jag gifwer tig detta igen. 
Hoo, Må gioͤra / det må få wara. 

Hoona Sattaande. Jag gaͤr nu bort. 


The Myncqueſſers Raͤkning. 


onſcat⸗ I. 
Iig gene. 
Axe > a 1 
Raiene . 2 4 
Wifck 5 1 5 + 
JaiacK 9 - 6, 


Tzadack - 333 
Tickerom een 
Waderom — 2 


Raiene Schaaro 14. 
Wiſck Schaaro „. 
Jaiack Schaaro 16. 
Tzadack Schaaro 17. 
Tickerom Schaaro 18. 
Waderom Schaaro 19. 
Tykeni d. Wasa 20. 
Washa ne Washa 100. 
Washa ne Waſsha onfkat 101. 


9. 
Washa 5 10. Washa ne Waſsha tiggene oz. 


Onſkat Schaaro I. 
Tiggene Schaaro 12. 
Axe Schaaro 13. 


Washa ne Waſsha Axe 103. 
Wusha ne Waſsha rajene -. 
& c. &. 10. 


2. Capitel. | 


Om maͤrkwaͤrdige ting uti America. 185 
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3 Vapitel. 
Om någre maͤrkwaͤrdige och ſaͤllſamme ting uti 
America. | 


9 Aſom man hafwer begynt denne Forte Tractaten 
N om America igemen; altſa wil man ock den ſam⸗ 
ana der med ända / och den curieuſe Laͤſaren / na⸗ 
| gre maͤrkwaͤrdige och underſamme ting / der uti til 
et ſlut ſom kortaſt meddela. Ibland de många och atſkil⸗ 
lige flagg Foglar i America, fom boͤra ihogkomnigs / fys 
nes hår wal waͤrt at nämnas en fom kallas Canades, och 
haͤlles före wara den ſkoͤneſta af foglarna på jorden: Han 
aͤr ohngefer få ſtor fom en Faſan / och hafwer på ryggen 
och halfwa delen af wingarna en hel lius himmels bla 
Faͤrg / men under buken och wingarna en watachtig och 
ſpelande auror faͤrga. Stierten och de ſtoͤrſte fiedrarna 
äro med en glaͤnſande Koͤttfaͤrg bemaͤngde / och med Him⸗ 
mels⸗blaͤ inſpraͤngtz oͤfwer ryggen är han graͤs⸗groͤn och 
glaͤnſande ſwart / hwilket traͤffig ifrån det gula / blaͤ och 
de andra ſiedrarna afſticker. Det ſkoͤneſta på denne fogel / 
år hufwudet / hwilket med brun⸗ roͤda fierdrar är betaͤckt / 
ſamt med groͤna / gola och blekbla ſammanblandade / fom 
gifwa et haͤrligt fen ifrån ſig. Ognelaͤcken äro hwita och 
ogueſten gol och rod / ſeendes ut ffa fom en i gull infattat 
Rubjn / up i hufwudet hafwer han ock en Cinober⸗roͤd fie⸗ 
derbuſte / hwilken lyſer ſaͤſom et gloͤdande Eldkaͤl. Denne 
fogel ffal ock wiſa fig mycket mild och förtrogen emot be⸗ 
kante / men emot fraͤmmande 8 och yfrig / ſtal ock wa⸗ 
ra hel benaͤgen aͤtſtillige Språk och melodier at efterapa. 
Ibland de finå foglar utt America aͤro ock icke the de 

A a ringaſte / 
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ringaſte / fom af ſomlige nämnas Colibry, Humming Bird 
eller Summenden⸗Vogel / dem man och billigt kan falla 
de minſta foglar i waͤrlden / emedan deras hela krop / aͤrfd 
ga laͤngre / än en led af et finger / hwilka doch intet gene- 
reras fom inſecter, utan ordenteligen waͤrpa aͤgg och u⸗ 
thur dem bryta ut fina ungar. Det angenähnmiaſte och 
ſom maͤſt år förundran waͤrdigt paͤ / deße ſmaͤ foglar be⸗ 
ſtaͤr i deras fiedrar / hwilka i höga faͤrgor / ſamt glantz och 
wederſken / wijda oͤfwergaͤ de ſkioͤneſta Paͤfogle⸗iedrar / få 
at de gröna fiedrarne i glantz och luſtre kunna jemfoͤras 
med de ſkoͤnſte Smaragder, ſamt de råda med Rubiner. 
Deße foglar wiſtas fame ſokia fin föda på de ſkoͤne Ame. 
ricaniſte Blomfaͤlter / flygandes fraͤn den ena blomman 
på den andra / uthur hwilka de ſaͤſom bijn fuga honing fig, 
til föda / och / få laͤnge de fittia paͤblommorne / flaͤchta och 
darra de med fine wingar / få at en faͤdan fogel tillika med 
blomman då gifwer et ſaͤ liufliget och haͤrligit anſeende / at 
man billigt kan likna dem begge tilſammans wed en Juvel, 
hwar uti en lefwande aͤdelſten ſitter: och faſt ån de tiflikg 
med lifwet en ſtor dehl af fin ſtioͤna glantz och fägring bort⸗ 
miſta / ſa blifwer doch hos dem jemte faͤrgan / en mycket ko⸗ 
ſtelig och angenaͤhm lucht qwar; Hwarfoͤre ock de Ame⸗ 
ricaniſłe Qwinfolken brnka dem til oͤrhaͤngen / och för en 
ſerdeles dyrbar klenod och prydnad wid ſine oͤron haͤnga. 
Deße foglar oͤfwerfoͤras optaͤrkade til aͤtſtillige orter i Ku- 
ropa, der de fom en ſaͤrdeles raritet utt Konſt Cabinetter 
upwiſes / ſaͤſom iag och naͤgre ſaͤdane i Alleſſorens Her: 
Eliæ Brenners Cabinet ſedt hafwer / til ſtorleken och ſtap⸗ 
naden ongefer ſom haͤr hos fogade figur utwiſar. | 


E 


Ibland 
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Ibland fiſkarna uti America, år och waͤl undran waͤrt 
et ſla iom på Tyſka kallas See⸗Papageyen: de hafwa 
rätt helt ſkoͤna och glimmande oͤgon / hwarutinuan oͤgne⸗ 
ſtenen få Hus och klar aͤr / ſuſom en kryſtall / och utt en ring 
inſluten / få grön fom en Smaragd: utaf ſamma flagg 
färga år ock deß fiell. De hafwa inga taͤnder / utan kaͤf⸗ 
tarne få waͤl den oͤfre fom undre / beſtaͤutaf haͤrdt och ſtarkt 
ben / af ſamma faͤrg ſom fiellen aͤre: de lefwa utaf alle⸗ 
handa mußelfiſk / och funna emellan deße naͤmde kaͤftar 
likaſom emellan twenne qwarnſtenar / oſtron / muflor / o 
annor ſadan ſkalfiſk ſonderbraſta / och ſaͤledes maten der u⸗ 
tur bekomma; denne fiſk ſkal wara mycket god at aͤta / och 
ſa ſtor / at maͤnga utaf dem waͤga oͤfwer 20. marcker. 

Uti Braſilien finner man twaͤnne mycket fiſkrike Sid: 
ar / uti hwilka naͤr det aͤr dunder eller ſtormwaͤder / finnes 
der til ſtor ymnoghet af en fåran feter fiſk / få at Inwaͤ⸗ 
narna bruka den i ſtaͤllet för ſmoͤr och ſmaͤlta på ſin mat. 

På naͤgre orter utt America finnes ock et flags litet 
och oͤfwermaͤttan artigt fyrfotat diur / fom kallas Flycat- 
cher eller Fliegen⸗faͤnger / ſomlige utaf dem aͤro ljka ſaͤſom 
med Guld och Silfwer alt oͤfwer beſtickade / och ſomlige 
med groͤne / gule och andra n faͤrgor wf, ; 

a 2 e 
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de gioͤra fig få gemena med menniſkian at de utan någon 
raͤdhoga ſtaͤlla fig in hos dem uti deras hus / hwareſt de 
ingen ſkada gioͤra / utan faſt mehra raͤnſa huſet ifrån flu⸗ 
gor och andra ſädang odiur; hwilket de med en ſaͤdan 
klokhet och behaͤndighet foͤrraͤtta / få at man kan fig wal 
deroͤfwer foͤrundra. Ja de aͤro ſaͤ tamde / at de ock wed maͤl⸗ 
tjder komma och ſtaͤlla fig in på bordet / och jaga bort flu⸗ 
gorne utaf dem fom der wid ſittia; deße laͤgga ſmaͤ agg / 
hwilka de med jord betaͤcka / och låta dem ſedan utaf Sol. 
ſtenet utklaͤckas. Så ſnart en ſadan blifwer ihiaͤlſlagen få 
miſter han ock fin ſkioͤnhet och blifwer hett bleker. 

Ibland de diur fom kallas inlecta, år ock et maͤrkeligit 
uti America, fom: på tyſta naͤmnes den Fliegenden⸗Tiger. 
Dee är på kroppẽ med aͤtſtillige faͤrgor beſpraͤngd / ljka ſom 
et Tiger⸗diur / och til ſtorleken få ſtor fom de ſtora Torndyf⸗ 
lar; deß hufwud aͤr ſpitzigt och hafwer twenne ſtora oͤgon / 
ſom aͤro groͤna och lyſa ſom en Smaragd: deß mun 
är med twaͤnne haͤrda och mycket ſkarpa klor bewaͤpnat / 


hwar med han det fom honom warder til rofz faſthaͤller / 


medan han det foͤrtaͤrer. Deß hela liff är med et haͤrdt 
och ſwartachtigt ſkhal betaͤckt. Under fina wingar fom ock 
äro utaf en tiock och faſt materia, har han och fyra ſinaͤ 


wingar / få lena forn et Sidentyg / och år för det oͤfriga 


med 6 foͤtter foͤrſed / hwilka hwar och en hafwer twaͤnne 
leder; om dagen fångar han flugor / och andra faͤdang 
finå diur / men om natten fitter han på traͤn och ſiunger. 

| Der finnes och et flagg ſtore flugor fom de Indianer 
falla Cucuyo, hwilka nattetjd gifwa et få ſtarkt ſken tfrån 
fig) at man icke allenaſt på reſor / kan bruka dem i ſtaͤllet 
for lins och waͤgwiſare; utan ock der wid ſtrif wa / ped 
j | en 


ting utt Ametica. 90 
— —— —— — 2 
den granneſta ſtyl laͤſa. Naͤr de Indianer om nattetid wil⸗ 
lig anſtaͤlla fin jagning / få plåga de binda faͤdana wid fe 
na haͤnder och foͤtter / hwarigenom de Då få wäl funna den 
ſamma foͤrraͤtta ſaͤſom om dagen. Saͤdane lyſande Flu⸗ 
gor hafwa ock en gång om en nat utt Skanſen Chriſtina 
i Nya Swerige / ſkraͤmt alle Soldaterne i gewaͤr; i det 
at the fingo fe et ſtycke der ifraͤn ſaͤdane flugor til ſtor myc⸗ 
kenhet taͤtt och liuſt lyſa / mente the intet annat aͤn at fi⸗ 
5 med brinnande luntor ſkulle kommit anmarche- 
andes. 

Uti Peru waͤrer et flagg graͤs / af hwilket om en fiut 

får något i handen / och han blifwer der öfwer aͤngſlig 
och bedroͤfwat / blifwer han ſaͤkert doöd / men wiſar han 
ſig glad / ſa kommer han til haͤlſan igen. 
9 Chili uti dalen Lampaa 15. mil ifraͤn St. Jago, ſines 
ock en ört fom fer ut ſom Oeymi eller Baſilica, en hand 
hoͤg / hwilken dageligen om Midſom̃arsmaͤnad aͤr oͤfwer⸗ 
taͤckt med Salt⸗korn ljka fom paͤrlor / achtas af de Ame- 
mericaner mycket högt och hafwer en fin delicat firat. 

Uti Virginien waͤrer et ſtagz graͤs ſom af the Engel⸗ 
fra kallas Silcke graſſe eller Seuden Graß: det hafwer 
fånge och ſmale blan / uppå hwilka aͤr en ſijn glaͤnſande 
Subſtans, den ſamma tages och ſpinnes der af god Siden; 
hwarutaf ſedan aͤtſkilligt flagg tyg blifwer waͤfft. | 

På jorden wid N. Swerige finnes oͤfwerfloͤdigt med 
Mußlor och allehanda fkaler / ſamt annat ſom der i svets 
net och Sioͤſtranderne ligger; hwilket ſynes gifwa tilkaͤn⸗ 
na / fom det landet fordom fola ſtaͤdt under warm Jords 
mån hafwer ock der den art / at man kan ſaͤ ut Naͤg och 
få Korn Så och undertjden få ut Korn och bekomma 
Raͤg igen / fom Ing. P. Lindſtroͤm berättar. 3 


90 Om maͤrkwaͤrdige ting i Americ⸗. 

Wid N. Swerige waͤrer ock et litet traͤ / fom fer ut 

näſtan fom Enebaͤrstraͤ / och kallas der Savan, hwilket 
fal hafwa den kraft / at det et Stod kan gioͤra oftucht⸗ 
ſamt / och innan naͤgre timar ett otidigt foͤhl frambringa / 
om man allenaſt en half hand full der af gifwer henne 
in: fom Mag. A. Rudman berättar. 

På On Hiſpaniola år et ganſka högt berg / wid hwil⸗ 
kets fot år en wijd och ſtor kula 00. ſteg ifraͤn Hafwet be 
lägen: ingången eller gapet på denne kulan aͤr HE en ſtor 
port eller dör på ec ſtort Tempel i bochtwjs formerad. J 
daͤnne kulan hafwer fig en gång en ſkeppare / efter den 
Spanſke Gouverneurens befalning / waͤgat med naͤgre 
ſtiep; hwarifraͤn han med ſtoͤrſta lifzfara aͤnteligen år 
kommen / och beraͤttat / at der uti maͤnga floder igenom 
foͤrborgade Canaler / loͤpte tilſammans ſaͤſom til et hol el⸗ 
ler pump / fom foͤrorſakade aͤtſkillige wattuwaͤrflar och 
buller ſamt bruſande. | | 

Uti Florida, en half mjl ifrån de Franſoͤſkas Faͤſtning / 
är aͤhr 1549. 29. Aug. en Liungeld af Himmelen neder: 
fallen / hwilken foͤrbraͤnt all grödan på markene och foglar⸗ 
ua i luften / ſamt upwaͤrmt få watnet / at fiſkarna til ſtor 
wyckenhet aͤro der af döde blefne. Sedan denne Elden 
hade iz dagar braͤnt / foͤrorſakade det en oſund Lufft och myc⸗ 

ken ſtanck / hwarutaf ock många menniſkior aͤro blefne dör 
de / fom Capit. Laudonniere ibland atſtillige andra maͤrk⸗ 
waͤrdigheter i ſina krifter formaler. Ja fluteligen: Store 
aͤro HiERrans Waͤrk i alle Land / och ibland alt 
Folk / then fom achtar ther upp / han finner af får 
dant ſtor Klokhet. 


N M Ne V. 


Nies 


Seen 


Be ðeel fom inkomne aͤro i Srycket 
ffkola ſaͤledes rättas. 


Pas 9. lin. 21, Adventuum, Ids Ad Ventum. p. 19. l. 23. hwaror / las 
wahror. p. 27. L. 18. tit / las til. p. 44 l. 2. Berſchen / las Paͤrſchen. 

F. J2. L. l. naͤgxe / las naͤgre. p. 52. l. 9. an / las dre. p. 55. l 16. fruht⸗ 
barhet / las fruchtbarhet. p. 7. l. 4. Africam och Magellanicam, lds A- 
fricam, Americam och Magellanicam, ibid. I. 30. Cammiſſiarier, Ids 
Commiſſarier. p. 60. l. 28. foͤrkofranae / las foͤrkofrande. p. 61. l. 31. 
waß / las paß. p. 90 l. 8. wenl. / las underdaͤnige. ibid. l. 24. wanligẽ / 
las underdaͤnigſt. p. 91. l. 14. hade at denne / las hade / denne. p. in. 
. zo. fruentlig / las freuntlig. p. 138. l. 16. ſtoreken / las ſtorleken. 
Ellieſt finnes ock har wal naͤgre flere ſmaͤ Tryckfeel / ſaͤſom Bok⸗ 
ſtaͤfwer och Comata antingen författe eller utlaͤtne / hwilke den 
gunſtige Laſaren ſielf behagar til at rätta. 
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Deacidified using the Bookkeeper process 
Neutralizing agent: Magnesium Oxide 
Treatment Date: Dec. 2003 
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